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PREFACE TO SECOND EDITION 


IN preparing the second edition of this book the author was 
fortunate in being permitted to have access to much of the 
Pharmaceutical Latin material collected by the investigators 
who are just completing the valuable Commonwealth Fund 
Study of Pharmacy. The results of the information thus 
derived are reflected in the additions, deletions, and changes 
by which this edition differs from the previous one. 

The number of chapters has been reduced from twenty-five 
to twenty, but in most of the chapters the amount of material 
included has been increased. Lesson vocabularies have been 
revised to conform to actual needs. The less frequently used 
words have been largely eliminated from the earlier chapters, 
and the non-pharmaceutical words and phrases have been 
reduced to perhaps a dozen words which serve to bind the 
other matter together and give variety to the exercises. The 
main vocabularies have been considerably increased. More 
supplementary work has been included in the Appendix. 
Valuable help in pronunciation is given by the marking of 
long penultimate syllables in words of more than two syllables. 
The groups of commonly used terms and abbreviations in- 
cluded in the various lessons now contain only those terms 
which are met in modern prescription practice. 

The discussion of nomenclature has been clarified and 
extended; botanical nomenclature has been included, and 
the main Latin-English vocabulary contains many additional 
words derived from botanical sources. Verb study has been 
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placed in the later lessons, the more necessary verb-forms 
being given in the vocabularies of the earlier lessons. Addi- 
tional prescriptions, some of them selected from those used 
in the Commonwealth Study, have been introduced. The 
abbreviated form of prescription has been retained since that 
is the form in which the prescription usually comes to the 
pharmacist. Model prescriptions, written in correct Latin, 
are given in several of the lessons. Many exercises in trans- 
lating from Latin to English have been added. The increase 
in the amount of material included in this edition will permit 
the instructor to vary his assignments to a greater extent than 
was formerly possible. 

The most valuable material has been placed in the first 
fifteen chapters. Supplementary material, and information 
which is useful and desirable but not essential, have been put 
in the later lessons. This arrangement makes it possible for 
a well-balanced course in the essentials of Pharmaceutical 
Latin to be given by covering the first fifteen chapters alone. 

The necessity of early publication prevents the intro- 
duction of the comparatively few new words of the United 
States Pharmacopoeia X, and the National Formulary V. 
These will be inserted in the second printing of this edition. 

The author extends his thanks to Dr. W. W. Charters 
for his courtesy in permitting the use of the Commonwealth 
Study material, and to Prof. Leon H. Monell for his kindness 
in supplying needed information. 

Ho Gave 


PitTTsBuRGH, PA. 
July, 1925. 


BREEACE, TO -FIRSTSEDITION 


Tuis book is the product of several years’ experience 
in the teaching of ‘‘ Pharmaceutical Latin,” and is designed 
to present, in a simple and practical manner, such rudi- 
ments of Latin as will enable the pharmacist to interpret 
correctly those portions of the language which he may 
encounter in the practice of his profession. It endeavors 
to teach these essentials in the limited time usually devoted 
to this subject, recognizing the fact that students come 
variously prepared in regard to both preliminary education 
and pharmaceutical training. 

Neither drug-store experience nor previous knowledge 
of Latin on the part of the student is assumed, and careful 
explanation is made of such points as are likely to prove 
troublesome. Simplicity is obtained by spending but little 
time upon pronunciation; by omitting exceptions to general 
rules; by noting but four cases of the noun and adjective, 
with stress upon the Genitive; by simplifying the third 
declension as much as seems advisable; and by reducing 
verb work to a minimum. The greater portion of the 
exercise work is on translation from Latin to English, and 
the exercises and sentences are carefully graded in difficulty 
and lead gradually into prescription work. 

Especial attention has been given to the writing of titles, 
and to prescriptions, the study of which is begun early in 
the course and continued until the end. Detailed explana- 
tion of Metric prescriptions is given, and the requirements 
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of ‘Harrison Law” prescriptions are noted. An unusally 
large number of prescriptions is presented, many of these 
having been selected from the files of prominent drug stores 
of Boston and vicinity. The Appendix contains matter 
valuable for supplementary work and for reference, the 
Latin-English vocabulary being particularly complete. 

Though divided into twenty-five lessons, the course may, 
if advisable, be shortened by the omission of a portion of 
the exercises, or lengthened by the introduction of other 
work, such as the discussion of closely related pharmaceutical 
topics, and the introduction of bona fide prescriptions for 
inspection and interpretation. 

The requirements of the course of study presented in 
“The Pharmaceutical Syllabus ” have been met, and though 
this volume is designed primarily as a text book for colleges 
of pharmacy, it is hoped that it may prove of value to the 
student of medicine, and also find a use as a reference book 
in the hands of the practicing pharmacist and physician. 


HCN 
Boston, Mass. 
June, 1916. 
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LESSONS IN PHARMACEUTICAL LATIN 


CHAPTER I 
INTRODUCTORY 


1. Why Latin is Used in Pharmacy. Before undertaking 
the study of that portion of the Latin language directly 
related to pharmacy, some notice should be taken of the 
reasons why this ancient language should find a present-day 
use in the writing of prescriptions, and in chemical, medical, 
botanical, and pharmaceutical nomenclature. Its employment 
for these purposes is not of recent origin, but may be traced 
back through the centuries to the time of the ancient Romans, 
thus presenting but one of the many evidences of the antiq- 
uity of the sciences of medicine and pharmacy. 

Several reasons may be advanced for the desirability 
of its continued use. In the first place it is a ‘‘dead” 
language, no longer used as a conversational language by 
any people. Consequently there is no increase in its vo- 
cabulary, and the meanings of its words do not change. 
This is entirely true of classical Latin, which is the founda- 
tion of Pharmaceutical Latin, though the latter does in- 
crease its vocabulary. New words with Latinized forms are 
coined as the need for them arises, but the meanings of 
the words so formed do not change any more than do the 
meanings of the words of classical Latin. 
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A second reason for its retention is that Latin is a univer- 
sal language, understood by educated persons in all parts of 
the world, and so may be used as a means of international 
communication. By learning to read Latin the pharmacist 
rids himself of the necessity of becoming familiar with the 
numerous modern languages, inasmuch as a_ prescription 
properly written in Latin may be interpreted by a trained 
pharmacist in any country, regardless of the nationality 
of the prescriber. Thus a Latin prescription written by a 
German physician may be interpreted in Italy, England, 
or the United States, or a prescription by an American phy- 
sician, in any foreign country. This is of great convenience 
to the traveling public. 

A third reason is that in many instances the Latin names 
of drugs and chemicals are more distinctive than are their 
vernacular names, which vary in different countries, or 
even in different parts of the same country. The use of the 
Latin name thus lessens the liability of error in dispensing. 
If “snake root” is prescribed, any one of several drugs might 
properly be dispensed; but if the Latin name “ serpentaria” 
is employed, only “Virginia snake root”? may be used. 
“‘ Wintergreen’ may mean either “ gaultheria ” or ‘“ chima- 
philia,” and “chamomile” either “anthemis”’ or “ matri- 
caria.”” Numerous other examples might be given. 

The use of Latin also helps to conceal the kind of med- 
icine being taken and perhaps the nature of the disease 
being treated, from the patient himself, if this be desirable, 
and also from other inquisitive persons who may have a 
more or less legitimate interest in the patient. That this is 
sometimes necessary may be readily understood. 

- Among laymen the belief is prevalent that secrecy is the 
compelling motive for the use of Latin in prescriptions. In 
this connection it is interesting to learn that the investigators 
conducting the Commonwealth Study of Pharmacy in 1925 
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determined from their inspection of the names of the ingre- 
dients in some 16,000 prescriptions that only 29 per cent were 
written either correctly or incorrectly in Latin; 14 per cent 
were written in plain English; 16 per cent made use of syno- 
nyms; and 4o per cent employed abbreviated forms. 

Well-founded arguments have been advanced to show the 
advisability of discontinuing the use of Latin in prescription 
writing. Although reluctance to change a long-established 
custom may be a very strong factor in its retention, the 
survival of the use of Latin for so long a period of time seems 
to indicate that it supplies a real need. Otherwise it would 
have long since fallen into disuse. 

2. The Alphabet. The alphabet of Pharmaceutical Latin 
contains the same letters as does the English. The alphabet 
of classical Latin does not contain the letters w and j, k is 
seldom used, and y and z occur chiefly in words borrowed 
from the Greek. In Pharmaceutical Latin these letters 
appear in modern words which have been given Latin forms. 

3. The Vowels. ‘The vowels are 4a, e, i, 0, u, and y; other 
letters are consonants. 

4. Pronunciation. For classical Latin two distinct methods 
of pronunciation are employed. The Roman method, pre- 
ferred generally by scholars and used in most high-school 
courses in Latin, aims to reproduce the pronunciation of the 
ancient Romans. By the English method words are, in the 
main, pronounced as in English. Tables showing the prin- 
ciples of both methods are included in this book. The English 
method is recommended for the use of pharmacists, both 
because of its similarity to English and because of its common 
use by scientists. The use of the English method is approved 
by the Pharmaceutical Syllabus. 

For pharmacists the matter of pronunciation, while 
distinctly not to be under-rated, is not of prime importance. 
It is best learned in the classroom under the guidance of an 
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instructor. The chief need of the pharmacist is ability to 
translate quickly and correctly. It is much more practical 
for him to be able to interpret a prescription correctly than 
it is for him to be able to pronounce in a faultless manner the 
Latin which it contains. 

5. Principles of the English Method. The Quantity of 
a vowel or syllable is the time required to pronounce it. 

Vowels marked with a macron (~) are Jong in quantity; 
those marked with a breve (“) are short in quantity. 


VOWELS 
& as in paper a as in fat 
é as in me é as in get 
i as in mine i as in lid 
6 as in note 6 as in hot 
ti as in tube u as in pull 
y asi in fine y asi in since 


Final e, i, o, and u are always given the long sound. Thus: 
dié; ferri; lotio; spiritiu. A vowel standing before any two 
consonants is pronounced short. Thus: extrac’tum. If one 
of the two consonants is 1, r, or h, the vowel may have the 
long sound. Thus: ci’tricum. A vowel which ends an ac- 
cented syllable has the short sound. Thus: gela’tinum. 


DIPHTHONGS 


Diphthongs are combinations of vowels expressed by a 
simple sound. The commoner ones are pronounced as follows: 


we asé ce as 6é,oré 
au as 6 in or. eu asia. 
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CONSONANTS 


As a rule the consonants are pronounced as in English 
words. Final es is pronounced as ease, c and g are hard 
(c, as in cake, g, as in gas) before the vowels a, 0, and u, 
and before all consonants, including h. As: carbo; charta; 
coca; cubéba; galla; gummi. 

The consonants c and g are soft (c as in cent, g as in germ) 
before the vowels e, i, and y, and the diphthongs eu, ce, and e. 
As: cera; citras; cyanidum; gentiana; 

Final s is often pronounced as z. Thus: pars. 

6. Principles of the Roman Method. 


VOWELS 
a asin arm a as in ask 
é as in prey é as in met 
i as in machine i as in pin 
6 asin tone 6 asin for 
@ as oo in tool % as oo in took 


Y is pronounced as the German ii, a sound intermediate 
between u and i. 


DIPHTHONGS 
z@ as ai in aisle ce as oi in toil 
au as ou in our eu as eu in feud 
CONSONANTS 
c is pronounced as k j as y in yes 
g as gin go ph as f 
Vv as w in went ch as k. 


7. Syllables. Each Latin word has as many syllables 
as it has vowels and diphthongs, as gla-ci-a’-le. 
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All final vowels are pronounced, as ma’-sti-che. 

A single consonant standing between two vowels is pro- 
nounced with the following vowel, as a’-qua. 

Of two or more consonants standing between two vowels, 
as many are joined to the following vowel as can be pro- 
nounced with it, as ex-trac’-tum. 

8. Accent. The final syllable of a word is called the 
ultima; the next to the last the penult; and the one pre- 
ceding the penult, the antepenult. 

The ultima is never accented. 

Words of two syllables have the accent on the penult; 
sa’-po; bo’-nus. 

Words of more than two syllables have the accent on the 
penult, if the penult is long, otherwise on the antepenult; 
a-cé’-tum ; a’-my-lum. 

9- Quantity of Syllables. In words of more than two 
syllables, the quantity of the penult syllable must be known 
in order to direct the placing of the accent. In most cases it 
is necessary to consult a dictionary, for the quantity of the 
syllable frequently cannot be determined by inspection. 
The following general rules will be of some service. 

The penult is long if it contains a long vowel ora diphthong; 
as, acé’tum; althe’a. 

The penult is long if its vowel is followed by x or z, or by 
a combination of any two consonants; as, emplas’trum. 
This statement does not hold good if the two consonants are 
either | or r (liquids) preceded by g, d, b,c, q, k, t, or p (mutes). 
In such a case the penult is short. 

The penult is short of its vowel is followed by another 
vowel or a diphthong; as, alde. 

To aid the student in pronunciation, long penultimate 
syllables have been indicated in the vocabularies of this book 
by the use of the macron, (~). If not so marked, the penult 
is to be considered short, and the accent is to be placed on the 
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antepenult. Such a marking does not necessarily mean that 
the vowel of the penultimate syllable is to receive the long 
sound. 

10. Parts of Speech. The parts of speech are the same 
as in English with the exception that there is no article, 
the words “ the,” “an,” and “a” being supplied in the trans- 
lation as they are needed. Thus: aqua, the water; puélla, 
a girl; extractum, an extract. 

11. Inflection. Latin is an inflected language. By 
inflection is meant the change in the form of a word to show 
its grammatical relations. The inflection of nouns, adjectives 
and participles to show gender, number, and case is called 
Declension. The inflection of verbs to denote voice, mood, 
tense, person and number is called Conjugation. Adverbs, 
prepositions, and conjunctions are not inflected. 

12. Genders. There are three genders, masculine, femi- 
nine, and neuter. The gender is determined sometimes as in 
English, by the meaning of the word, (natural gender) but 
more often by grammatical rules which consider its ter- 
mination (grammatical gender). 

Names of males are masculine, and of females, feminine; 
but many words that in English are of neuter gender, in 
Latin are either masculine, feminine, or neuter, according 
to their endings. Thus, tinctira, a tincture, ending in a, 
is feminine; - syripus, a syrup, ending in us, is masculine; 
and extractum, an extract, ending in um, is neuter. 

Names of trees are feminine regardless of what their 
ending may be. Thus: prunus, f., plum tree. 

All indeclinable nouns are neuter. 

13. Numbers. As in English there are two numbers, 
singular and plural, though the plural forms of many of 
the nouns are seldom used. 

14. Cases. Six cases are used in classical Latin, but in 
Pharmaceutical Latin we have to do with but four, 
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viz.: Nominative, Genitive, Accusative, and Ablative. Of 
these, the Nominative and Genitive, in the singular number, 
are of the most importance. The Nominative is the naming 
case, corresponding to the English nominative; the Genitive 
denotes possession, and is translated by the possessive case, 
or by the objective case with the preposition “of”; the 
Accusative corresponds to the objective case in English, and 
the Ablative is translated by the objective case with the 
prepositions “ with,” ‘ by,” or “ from.” 

15. Nouns. There are five different declensions, each of 
which has a distinctive set of case endings which must be 
committed to memory. Nouns of each declension are de- 
clined by adding these special case endings to a basic part 
of the word which remains unchanged throughout the de- 
clension. 

16. Adjectives. Adjectives limit or qualify nouns, and 
are in general declined like them. As in English, adjectives 
have three degrees of comparison, Positive, Comparative, and 
Superlative. 

17. Prepositions. Prepositions show the relation between 
nouns and other words in the same sentence. Prepositions 
control the cases of the nouns with which they are used. 

18. Conjunctions. Conjunctions are words used to con- 
nect other words or groups of words. They may be Coordinate, 
connecting constructions of the same kind, or Subordinate, 
connecting subordinate with principal constructions. 

19. Verbs. Verbs are words used to denote action, 
condition, or existence. In addition to the four regular 
conjugations there are many irregular verbs, but as verbs 
appear in Pharmaceutical Latin to only a limited extent, 
their study is simplified by noting only a few of the necessary 
forms for each conjugation. As in English the Active Voice 
represents the subject as acting; the Passive Voice represents 
the subject as acted upon. The Indicative Mood is used in 
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direct assertions; the Imperative Mood in commands; and 
the Subjunctive Mood to express abbas, condition, com- 
mands, and for other uses. 

The Present Tense denotes continued action. 

The First Person denotes the speaker; the Second Person, 
the one spoken to; and the Third Person, the person or thing 
spoken of. 


CHAPTER II 
FIRST DECLENSION 


20. WiTH the exception of a few nouns from the Greek, ' 
ending in ma, all nouns ending in a belong to the first de- 
clension. 

They are declined as follows: 


SINGULAR 


medicin-a, a medicine 

medicin-z, of a medicine 

Ac. medicin-am, a medicine 

Ab. medicin-a, with, by, or from a medicine 


OZ 


PLURAL CasE ENDINGS 
Sing. Plu. 
N.  medicin-z medicines a @ 
G medicin-4rum, of medicines ze arum 
Ac. medicin-as, medicines am as 
Ab. medicin-is, with, by, or from medicines 4 is 


Commit to memory the table of terminations and apply them to nouns 
and adjectives of the first declension. Adjectives of this declension 
end in a, and are declined like nouns. 

Note that the Genitive singular and the Nominative plural are 
alike, their translation into English depending upon the construction 
of the sentence in which they stand. The Ablative singular differs 
from the Nominative singular only by being long in quantity. 

10 
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21. Translating from Latin to English. It will be ob- 
served from a study of the above paradigm, that a single 
Latin word may be used to express a thought which in English 
requires more than one word, and that by a simple exchange 
of case-endings a different meaning may be conveyed. To 
obtain the English equivalent of a Latin word, the basic 
part of the word to which the case-ending has been added 
is first considered, and its meaning determined. Next, the 
case-ending is observed, and if necessary, the relationship 
to other words is studied, and the proper translation care- 
fully determined. As an example, consider the word cap- 
sula. If capsula is used, it means simply “a capsule.” 
Capsule may be either in the Genitive singular, translated 
“of a capsule,” or in the Nominative plural, in which case 
it means ‘‘ capsules.” Which translation to use is decided 
upon after considering the sentence as a whole, and noting 
the relationship of the words to each other. Capsulam 
means “‘a capsule” and is the form which is used as the 
object of a verb or of a preposition. Capsula will be trans- 
lated “with,” “by,” or ‘from a capsule” as the meaning 
of the sentence may require. The plural forms are trans- 
lated in a similar manner. 

22. Translating from English to Latin. In translating 
from English to Latin, we first determine the Latin word 
which will express the intended meaning, and then give to 
it the proper case-ending. If we wish to write simply the 
Latin word for “‘ medicine,” or to have it stand as the sub- 
ject of a sentence, the Nominative singular form, medicina 
is used. To express “‘ of a medicine,” we take the word medi- 
cina and give to it the ending of the Genitive singular case, 
medicine. ‘Of medicines’? would be written medicinarum, 
using the plural case-ending because more than one medicine 
is indicated. To write “ with medicine,” “ with a medicine,” 
or ‘“‘with the medicine” we use the Ablative singular, medicina. 
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’ 


Medicinis would mean ‘“‘ with medicines.” In like manner we 


make use of each of the various cases. 


23. VOCABULARY 
alba, @, adj. white. haben: ae (she, it) 
amara, #, adj. bitter. < has. 
ammonia, @&, f. ammonia. habent, v. they have. 
aqua, &, f. water. medicina, &, f. medicine. 
belladonna, e, f. belladonna. misce, v. imper. you mix. 
caffeina, e, f. - caffeine. miscet, v. hee (she, it) 
camphora, @, f. camphor. 4 pegs nes 
miscent, v. they mix. 
capsula, z, f. capsule. aS 2 
: mistira, 2, f. mixture. 
cinchona, 2, f. { Crone pilula, @, f. pill. 
calisaya. puélla, e, f. girl. 
destillata, 2, adj. distilled. quinina, e, f. quinine. 
drachma, @&, f. drachm. recipe, v. imper. you take. 
et, conj. and. rosa, &, f. rose. 
flava, #, adj. yellow. tinctira e, f. tincture. 
fluida, x, adj. fluid. uncia, «, f. ounce. 


Although drachma ends in ma, it is a first-declension noun. 

The adjectives in the vocabulary have been given the feminine end- 
ing, and in their present form are to be used only with feminine nouns. 
For the present, they take the same case-endings as the nouns which 
they modify. 

Learn to spell correctly each word in the vocabulary. Give especial 
attention to alba, belladonna, destillata, drachma, mistura, pilula, 
and uncia. 

Note that the singular ending of the verb forms given is et; the 
plural ending, ent. 


Decline in Latin five nouns from the vocabulary. Give the 
English translation of each form. 


24. The Subject. The subject of a finite verb is in the 
Nominative case. PUELLA miscet medicinas, the girl mixes 
the medicines. The subject may be expressed, as in the fore- 
going sentence, or it may be interpreted from the ending of 
the verb; as, Miscet medicinas, he mixes the medicines. 
Misce medicinas, you mix the medicines. 
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25. Imperative Mood. A verb in the Imperative Mood is 
used to express a command. The subject of the verb is the 
pronoun ‘ You,” understood; as, RECIPE unciam tincture 
cinchone, you take an ounce of the tincture of cinchona. 
Misce tincturam et aquam, you mix the tincture and the water. 

26. Direct Object. The direct object of a verb is in the 
Accusative case. Puella mepicrnam habet, the girl has 
the medicine. Miscet Trncturas, he mixes the tinctures. 
Recipe and other verbs in the Imperative Mood are not 
exceptions to this rule. Recipe uNcrAM tincture, you take 
an ounce of the tincture. Recipe DRACHMAM camphore, you 
take a drachm of camphor. 

27. Limiting Noun. A noun limiting another noun and 
not meaning the same person or thing is put in the Genitive 
case. Habet unciam mistuR#, he has an ounce of the 
mixture. Capsula CAFFEIN&, a capsule of caffeine. Note 
that in Latin we do not, as in English, say a “caffeine capsule,” 
giving the noun “ caffeine” the force of an adjective. 

28. Conjunctions. Conjunctions may be used to connect 
two or more words of the same kind. The words must be in 
the same case, but they need not agree in gender or number. 
Habet pilulas Er capsulas, he has pills and capsules. Misce 
aquam ET tincturam, you mix the water and the tincture. 

29. Translate. 1. Medicina amara. 2. Rosa _ alba. 
3. Rose albe. 4. Tinctura belladonne. 5. Misturam 
albam. 6. Uncia misture. 7. Pilule quinine. 8. Capsula 
caffeine. 9. Aqua ammoniz. 10. Aque destillate. 11. Tinc- 
ture cinchone. 12. Drachma aque rose. 13. Uncia quinine. 
14. Habet medicinam. 15. Habet quininam amaram. 16. Misce 
medicinas amaras. 17. Puella miscet tincturas. 18. Recipe 
unciam aque destillate. 19. Habent tincturas amaras. 
20. Misce aquam rose et tincturam amaram. 21. Habet 
drachmam tincture cinchone. 22. Recipe unciam aque et 
drachmam tincture. 23. Habet pilulas flavas et capsulas 
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albas. 24. Recipe capsulam quinine. 25. Puella habet pilu- 
las caffeine et belladonne. 26. Puella miscent medicinam 
flavam et aquam destillatam. 27. Habet aquam camphore 
et aquam rose. 28. Recipe pilulas et capsulas quinine. 209. 
Misce drachmam misture amare et unciam aque destillate. 
30. Habet misturam medicinarum. 

30. Write in Latin. 1. White pill. 2. White pills. 3. Of 
a white pill. 4. Of white pills. 5. Of bitter medicine. 6. Of 
a yellow mixture. 7. An ounce of caffeine. 8. Of the tincture 
of belladonna. g. A tincture of cinchona. 10. Capsules of 
caffeine. 11. Water ofcamphor. 12. Of the water of ammonia. 
13. Rose water (water of rose). 14. Distilled water. 15. A 
yellow mixture. 16. He has distilled water. 17. They have 
pills and capsules. 18. You take a mixture of medicines. 
19. The girl mixes the camphor and the caffeine. 20. He has 
a bitter mixture. 21. You take an ounce of rose water and a 
drachm of quinine. 22. You mix the fluid medicines. 


CHAPTER III 
FIRST DECLENSION (Continued) 


31. Declension of Noun and Adjective. In declining 
together a noun and its adjective modifier, the adjective 
as well as the noun undergoes all of the case changes. Thus: 


SINGULAR 


N. capsula alba, a white capsule 
G. capsule albe, of a white capsule 
Ac. capsulam albam, a white capsule 


Ab. capsula alba, with, by, or from a white capsule 
PLURAL 

N. capsule albe, white capsules 

G. capsularum albarum, of white capsules 

Ac. capsulas albas, white capsules 

Ab. capsulis albis, with, by, or from white capsules 


Decline together: pilula flava; medicina bona; tinctura 
fluida; aqua destillata. 


32. Declension of Two Nouns. In declining together 
two nouns, one of which limits the other, the limiting noun, 
which is in the Genitive, remains unchanged throughout 
the declension, while the noun in the Nominative is regularly 
declined. The reason for this may be seen by noting the 

English translation. Thus: 
; 15 
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SINGULAR 


pilula strychnine, a pill of strychnine 

pilule strychnine, ofa pill of strychnine 

Ac. pilulam strychnine, a pill of strychnine 

Ab. pilula strychnine, with, by, or from a pill of strychnine 


O4 


PLURAL 


N.  pilule strychnine, pills of strychnine 

G. pilularum strychnine, of pills of strychnine 

Ac. pilulas strychnine, pills of strychnine 

Ab. pilulis strychnine, with, by, or from pills of strychnine 


Decline together: Tinctira herbarum; mistira medicina- 
rum; pilula quinine; capsula caffeine. 

33. The Latin Sentence. The normal order of words 
in a Latin sentence is as follows: subject, modifiers of sub- 
ject, modifiers of the verb, and, finally, the verb. The direct 
object is placed before the verb. An adjective follows the noun 
which it modifies. In Pharmaceutical Latin this order is 
often changed. The verb commonly stands first in the sentence. 

34. Translation of Sentences. In translating a Latin 
sentence, note first whether the verb is singular or plural. 
If singular, look for a noun in the Nominative singular for 
its subject; if plural, its subject will be in the Nominative 
plural. If the subject is not expressed, it is supplied accord- 
ing to the ending of the verb, using “he,” ‘‘ she,” or “ it,” 
if the verb is singular, and “they ” if plural. The subject 
of a verb in the Imperative Mood is “you.” A noun in the 
Accusative will be the direct object. The framework of the 
sentence is now complete. The next task is to translate the 
remaining words in connection with the words which they 
modify, remembering that adjectives are generally placed after 
their nouns, and for the present will have similar case endings. 
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35- VOCABULARY 

acacia, @, f. eer 2 ; een 

gum arabic. magnesia, @, f. magnesium 
aloe,* es, f. aloe. oxide. 
amygdala, 2, f. almond. massa, &, f. mass. 
asafeetida, @, f. asafetida. mastiche,* es, f. mastic. 
charta, 2, f. paper. medicata, 2, adj. medicated. 
chartula, @, f. er paper. mentha, 2, f. mint. 

powder. myrrha, @&, f. myrrh. 
cocaina, &, f. cocaine. non, adv. not. 
composita, 2, adj. | compound. phiala, e, f. bottle; vial. 
creta, &, f. chalk. “ben. = > Vee es 
cubéba, a, f. cubeb. pipe eres. pepper. 
essentia, &, f. essence. purificata, 2, adj. purified. 

z gaultheria. senna, &, f. senna. 
I (eee ey, strychnina, e@, f. strychnine. 
gentiana, e, f. gentian. tabélla, ze, f. tablet. 
gutta, @, f. drop. vanilla, e, f. vanilla. 


The adjectives in the vocabulary have been given the feminine 
ending, and in their present form are to be used only with feminine 
nouns. 

Give especial attention to the spelling of aloe, amygdala, asafcetida, 
charta, creta, essentia, mastiche, phiala, and strychnina. 

Review the words in the vocabulary of the preceding lesson. 


1. Essentia vanilla. 2. Uncia_ strych- 
nine. 3. Pilule aloes. 4. Tinctura cinchone flave. 5. 
Drachmam essentie menthe piperite. 6. Mistura crete. 7. 
Mistura crete alba. 8. Mistura crete alba. 9. Charta medi- 
cata. to. Tabelle strychnine. 11. Tincture asafoetide. 12. 
Massam pilularum habet. 13. Misceacaciam et aquam. 14. 
Habet tincturam compositam. 15. Recipe drachmam misture 
amare et drachmam essentie gaultherie. 16. Tincturam 
gentiane compositam habet. 17. Tabellas cocaine non 
habent. 18. Misce unciam aque, drachmam tincture menthe 
piperite, et guttam essentiz vanille. 19. Recipe pilulas aloes 


36. Translate. 


* Aloe and mastiche are nouns of Greek derivation and belong to this 
declension. In the singular their endings are: N.e, Gen. es, Ac. en, 
Ab. e; their plural endings are regular. 
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et mastiches. 20. Puella chartulas strychnine habet. 21. 
Recipe capsulam strychnine et belladonne. 22. Habet unciam 
menthe piperite. 23. Recipe drachmam tincture gentiane 
et unciam aque destillate. 24. Misce sennam, cubebam, et 
gentianam. 25. Tinctura myrrhe et aqua non miscent. 
26. Puella phialam cocaine habet. 27. Recipe unciam mis- 
ture crete et drachmam essentie amygdale. 28. Misce 
guttam tincture et drachmam essentie. 29. Habet misturam 
magnesie et crete purificate. 30. Recipe chartulas magne- 
sle. 

37. Write in Latin. 1. An ounce of gentian. 2. A drachm 
of acacia. 3. The tincture of asafetida. 4. Of the essence of 
wintergreen. 5. Bitter tincture of aloe. 6. Capsule of strych- 
nine. 7. Ofpeppermint. 8. A mixture of senna and gentian. 
g. Purified magnesia. 10. He has tablets of cocaine. 11. You 
take an ounce of the tincture of almond. 12. She has powders 
of chalk and peppermint. 13. They have medicated papers. 
14. You take a drop of the compound tincture of gentian. 
15. He does not mix vanilla, myrrh, and cubeb. 16. He has 
pills of aloe and mastic. 17. You take an ounce of the tincture 
of vanilla. 18. He hasa bottle of the bitter medicine. 19. They 
have a mass of pills. 20. He does not mix cocaine and 
strychnine. | 

38. Write the Nominative and Genitive singular forms of 
the following: Example: tincture of cinchona; Nom. tinctura 
cinchone; Gen. tincture cinchone. 

1. Essence of almond. 2. Water of wintergreen. 3. Bitter 
medicine. 4. Tincture of aloe. 5. Mixture of magnesia and 
chalk. 6. Compound tincture of gentian. 7. Peppermint 
water. 8. Distilled water. 9. Tincture of myrrh. to. Es- 
sence of vanilla. 11. Compound chalk mixture. 12. Tincture 
of aloe and mastic. 13. Medicated paper. 14. Purified acacia. 
15. Rose water. 


CHAPTER IV 
SECOND DECLENSION. MASCULINE NOUNS 


39. Nouns of the second declension commonly end in 
us or um. In this chapter nouns ending in us are considered. 
These nouns are masculine in gender, except such nouns as 
ficus, fig, juniperus, juniper, and prunus, plum tree, which 
are feminine by exception. 

Us nouns are declined as follows: 


SINGULAR 


syrup-us, a syrup 

syrip-i, of a syrup 

Ac. syrip-um, a syrup 

Ab. syrip-o, with, by, or from a syrup 


© 2 


PLURAL CasE ENDINGS 
Sing. Plu. 
N._ syrtp-i, syrups us i 
G. syrup-drum, of syrups i drum 
Ac. syrip-os, syrups um os 
Ab. syrtp-is, with, by, or from syrups o is 


From the above paradigm it will be noted that in the second declen- 
sion 0 takes the place of the a of the first declension in the Ablative 
singular and in the Genitive and Accusative plural. 

If i precedes the us of the Nominative singular, the Genitive singular 
and the Nominative plural endings will be ii, and the Ablative plural 
will end in iis. Ex.: Nom, congius, Gen. congii, etc. 
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Commit to memory the table of terminations and apply to us nouns 
and adjectives of the second declension. 
Second declension adjectives ending in us are declined in the same 
manner as are the nouns. 


40. 
alcoholicus, i, adj. 


althza, @, f. 


antisepticus, i, adj. antiseptic. 


aromaticus, i, adj. 


caryophyllus, i, m. 


cera, &, f. 
compositus, i, adj. 
congius, i, m. 
cormus, i, m. 

est, v. 

expressus, i, adj. 
ficus, i, f. 
fluidrachma, @, f. 
fluiduncia, 2, f. 
glycyrrhiza, 2, f. 


VOCABULARY 

alcoholic. hyoscyamus, i, m. 
althea. in, prep. 

{ marshmallow. | juniperus, i, f. 

octarius, i, m. 

aromatic. phosphorus, i, m. 
clove. pinus, i, f. 
wax. puer, pueri, m. 
compound. ruber, rubri, adj. 
gallon. rubus, i, m. 
corm. scatula, 2, f. 
he (she, it) is. | scilla, e, f. 
expressed. scrupulus, i, m. 
fig. strophanthus, i, m. 


fluid drachm. 
fluid ounce. 
licorice. 


succus, i, m. 
syrupus, i, m. 
trochiscus, i, m. 


hyoscyamus. 
in. 

juniper. 
pint. 
phosphorus. 
pine. 

boy. 

red. 
blackberry. 
box. 

squill. 
scruple. 
strophanthus. 
juice. 

syrup. 
troche. 


The adjectives in the above vocabulary have been given the mascu- 
line ending and in their present form are to be used only with masculine 


nouns. 


There are a few nouns and adjectives of the second declension 
They are masculine in gender and are irregular only 


which end in er. 


in the Nominative singular. 


Gen. rubri. 


Ex. Nom. puer, Gen. pueri; Nom. ruber, 


Decline together: succus expressus; syrupus compositus; 
gallon of syrup; white wax. 


41. Predicate Nominative. 
lowed by a noun or an adjective in the Nominative. 


The verb est is usually fol- 


Cera est alba, the wax is white. 


42. Place Where. 


Exess 


In, meaning “place where,” is fol- 


lowed by the Ablative. Ex.: Habet medicinam in phiala. 
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43. Translate. 1. Cormi. 2. Syrupi aromatici. 3. Tro- 
chiscus aromaticus. 4. Fluidunciam syrupi scillae. 5. Scru- 
pulum phosphori. 6. Phosphorus ruber. 7. Octarium tinc- 
ture strophanthi. 8. Syrupi fici. 9. Succus rubi ruber. 
to. Succi rubi rubri. 311. Syrupus pini compositus. 12. 
Trochisci aromatici. 13. Scrupulus juniperi. 14. Caryo- 
phyllus aromaticus. 15. Congius syrupi alcoholici. 16. Ha- | 
bent tabellas in scatula. 17. Miscet altheam et acaciam 
purificatam. 18. Recipe unciam cere flave. 19. Puella 
octarium syrupi fici habet. 20. Puer habet trochiscos aroma- 
ticos in phiala. 21. Recipe unciam syrupi scille compositi 
et fluidrachmam syrupi glycyrrhize. 22. Puer habet flui- 
drachmam succi rubri expressi. 23. Misce fluidunciam 
tincture juniperi et drachmam tincture hyoscyami. 24. Habet 
altheam, ficum, et strophanthum. 25. Recipe octarium syrupi 
rubri et unciam misture flave. 26. Medicina est in aqua. 
27. Syrupus caryophylli est in phiala. 28. Habent tabellas 
glycyrrhize. 29. Puer et puella habent medicinas amaras. 
30. Misce syrupum acacie et syrupum pini compositum. 

44. Write in Latin. 1. Of juniper. 2. A scruple of 
marshmallow. 3. An ounce of cloves. 4. An aromatic syrup. 
5. A tincture of hyoscyamus. 6. Of the compound syrup of 
pine. 7. An ounce of red phosphorus. 8. Of a corm. g. An 
alcoholic syrup. 10. The juice of blackberry. 11. Antiseptic 
troches. 12. A gallon of the expressed juice. 13. A fluid 
drachm of the tincture of strophanthus. 14. The boy mixes 
syrup of squill and tincture of clove. 15. He has a gallon of 
the red juice. 16. Syrup of licorice is in the bottle. 17. He 
has troches in the box. 18. You take a drachm of the white 
wax. 19. He mixes the compound syrup of fig and the dis- 
tilled water. 20. You take a pint of the syrup and a gallon 
of water. Mix them. 

45. Correct Errors, if Any. 1. Syrupus aromatica. 2. 
Tabella glycyrrhiza. 3. Cera alba. 4. Pilule strychnine. 
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s. Aqua menthe piperite. 6. Tinctura asafetide. 7. Tinc- 
tura aloes. 8. Uncia tinctura hyoscyami. 9g. Scrupulus 
syrupi scilla. 10. Misce strychnina et quininam. 11. Succus 
expressum. 12. Tincture hyoscyame. 13. Syrupus com- 
positus. 14. Misce scrupulus strychnine et congium aque. 
15. Recipe unciam tinctura et drachmam mistura amara. 
16. Recipe scrupulus cocaine et drachmam strychnine. 
17. Miscet tincturam et syrupum. 18. Tinctura cinchonze 
est in phiala. 19. Misce syrupus glycerrhize et tinctura 
cinchona. 20. Puer habet medicinas multas. 


CHAPTER V 
SECOND DECLENSION. NEUTER NOUNS 


46. Nouns of the second declension which end in um 
are neuter in gender and are declined as follows: 


SINGULAR 

N. acid-um, an acid 
G. acid-i, of an acid 
Ac. acid-um, an acid 
Ab. acid-o, with, by, or from an acid 

PLURAL CaAsE ENDINGS 

Sing. Plu. 

N. acid-a, acids um a 
G. acid-drum, of acids i 6rum 
Ac. acid-a, acids um a. 
Ab. acid-is, with, by, or from acids ) is 


The case-endings differ from those of the masculine nouns in that 
the Nominative singular ends in um, and the Nominative and Accusative 
plural end in a. 

Commit to memory the table of terminations and apply them to 
neuter nouns and adjectives of this declension. 

Neuter adjectives of the second declension end in um, and are 
declined in the same manner as are the nouns. 


There are a few nouns of Greek origin belonging to this 
group of second-declension nouns. Their Nominative sin- 
gular ends in on, and their singular case-endings are: N. on, 
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Gen. i, Ac. on, and Ab. 0. Among these nouns may be noted, 
eriodictyon, i, n. eriodictyon, yerba santa; erythroxylon, 
i, n. coca;.and hematoxylon, i, n. logwood. 


47. VOCABULARY 
aconitum, i, n. aconite. | extractum, i, n. extract. 
ammonium, i, n. ammonium. fluidextractum,i,n. fluidextract. 
ante, prep. (with Ac.) before. folium, i, n. leaf. 
bromidum, i, n. bromide. hydrochloricum, i, 
capiant, v. subj. let them take. adj. hydrochloric. 
capiat, v. subj. let him take. | hydroxidum, i, n. hydroxide. 
chloridum, i, n. chloride. iodidum, i, n. iodide. 
cibus, i, m. food; ameal. | nitricum, i, adj. nitric. 
colchicum, i, n. colchicum. opium, i, n. opium. 
compositum, i, adj. compound. oxidum, i, n. oxide. 
corrosivum, i. adj. . corrosive. post, prep. (with Ac.) after. 
dentur, v. subj. let them be | rheum, i, n. rhubarb. 
given. somnus, i, m. sleep. 
detur, v. subj. let it be given. | sulphidum, i, n. sulphide. 
dilitum, i, adj. dilute. sulphuricum,i,adj. sulphuric. 


The adjectives in the vocabulary have been given the neuter form. 
This form is to be used only with neuter nouns. 


Decline in the singular: fluidextract of rhubarb; nitric 
acid; extract of aconite; corm of colchicum. 


48. Subjunctive Mood. A verb in the Subjunctive Mood 
in the third person may be used to express a command. Thus: 
CapiaT medicinam, let him take the medicine. The subject 
of the verb, if expressed, isin the Nominative. Thus: Purtra 
medicinam capiat, let the girl take the medicine. Passive 
Subjunctive forms may be used; as: Medicina prtur, let 
the medicine be given. 

49. Names of Elements. With the exception of phos- 
phorus, which has already been noticed as a masculine noun 
of the second declension, and sulphur, which will be studied as 
a third-declension noun, the Latin names of all the elements 
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end in um. This classes them as neuter nouns of the second 
declension. The names of the elements of greatest importance 
in pharmaceutical work are as follows: 


Latin NAME ENGLISH NAME Latin NAME ENGLISH NAME 
Aluminum (Alumin- Cuprum, Copper. 

ium), Aluminum. Ferrum, Tron. 
Antimonium(Stibium), Antimony. Hydrargyrum, Mercury. 
Argéntum, Silver. Hydrogenium, Hydrogen. 
Arsenum (Arsenicum), Arsenic. Iodum, Todine. 
Aurum, Gold. Lithium, Lithium. 
Barium, Barium. Magnesium, Magnesium. 
Bismithum, Bismuth. Manganum, Manganese. 
Bromum, Bromine. Nitrogenium, Nitrogen. 
Cadmium, Cadmium. Oxygenium, Oxygen. 
Calcium, Calcium. Plumbum, Lead. 
Carboneum, Carbon. Potassium (Kalium), Potassium. 
Cerium, Cerium. Radium, Radium. 
Chlorum, Chlorine. Sodium (Natrium), Sodium. 
Chromium, Chromium. Strontium, Strontium. 

Zincum, Zinc. 


50. Give the Nominative and Genitive Singular Forms of 
the Following: Fluidextract of rhubarb. Tincture of opium. 
Silver oxide. Chloride of copper. Fluidextract of aconite. 
Syrup of yerba santa. Chlorine water. Oxide of iron. Chloride 
of mercury. Nitric acid. Tincture of iodine. Aluminum oxide. 
Leaf of hyoscyamus. Potassium bromide. Corrosive chloride 
of mercury. Diluted sulphuric acid. Sodium iodide. Syrup of 
rhubarb. Sulphide of antimony. Calcium chloride. Potassium 
iodide. 

51. Translate. 1. Acidum sulphuricum. 2. Acidi nitrici 
diluti. 3. Belladonne foliorum. 4. Ante somnum. 5. Drach- 
mam fluidextracti opii. 6. Fluidextracti rhei. 7. Acidi sul- 
phurici corrosivi. 8. Aqua ammoniz. 9. Ammonii chloridum. 
10. Post cibum. 11. Extracta et fluidextracta habent. 12. 
Capsulas capiat. 13. Capiant tincturam rhei et oxidum mag- 
nesiil. 14. Recipe drachmam tincture aconiti. 15. Habet 
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unciam sodii bromidi. 16. Recipe drachmam fluidextracti 
compositi colchici cormi. 17. Capiat medicinam post cibos. 
18. Miscet acidum nitricum corrosivum et acidum hydro- 
chloricum dilutum. 19. Tabellz dentur ante cibum. 20. Habet 
extractum belladonne folii. 21. Misce magnesii hydroxidum 
et camphoram. 22. Misce quininam et acidum sulphuricum 
dilutum. 23. Puer aquam et tincturam iodi non miscet. 
24. Puella pilulas opii habet. 25. Arseni oxidum non detur. 
26. Habet barii sulphidum corrosivum. 27. Recipe drachmam 
auri et sodii bromidi. 28. Recipe unciam potassii iodidi. 29. 
Recipe unciam tincture iodi. 30. Capiat pilulam et capsulam. 

52. Write in Latin. 1. Of the extract of opium. 2. 
Ammonium bromide. 3. Of the water of ammonia. 4. 
Fluidextract of colchicum corm. 5. Of corrosive nitric 
acid. 6. Before food. 7. Of diluted hydrochloric acid. 
8. Hydroxide of calcium. 9. Fluidextract of aconite. 10. Chlo- 
ride of antimony. 11. Let him take the mixture. 12. Let the 
pill be given. 13. Let him take the medicine before sleep. 
14. He hasa gallon of the aromatic syrup of rhubarb. 15. You 
take an ounce of the leaf of belladonna. 16. Mix sodium bro- 
mide and water. 17. You take an ounce of the compound 
extract. 18. You take an ounce of the tincture of iodine and 
a drachm of the iodide of potassium. 19. Do not let the oxide 
of mercury be given. 20. Let him take the bitter mixture after 
meals, 


CHAPTER VI 


ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND 
DECLENSIONS 


53. Adjectives of the first and second declensions have 
distinct forms for each of the three genders. If a single form 
for any gender is known, all forms for each gender may be 
constructed from it by a simple change of case-endings. The 
feminine form ends in a and follows the first declension; the 
masculine form ends in us and is declined like a masculine noun 
of the second declension; and the neuter form ends in um and 
is declined like a neuter noun of the same declension. 

In preceding lessons only a single gender form for each 
adjective has been given, and from these forms the student 
is expected to recognize and use any of the forms for any 
gender that may be required, thus: 


Mase. Fem. Neut. 
amarus amara amarum 
aromaticus aromatica aromaticum 
compositus composita compositum. 
corrosivus corrosiva corrosivum 
expréssus expréssa expréssum 


In the vocabularies of the succeeding lessons, only the 
masculine form will be given in full; the feminine and neuter 
forms will be indicated; as amarus, a, um, instead of amarus, 


amara, and amarum. 
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54. Declension. 


SINGULAR 
Mase. Fem. Neut. 

N. amdarus amara amarum 
G. améari amare amari 
Ac. amarum amdaram amarum 
Ab. amaro amara amaro 

PLURAL 
N. amari amare amara 
G. amarodrum amararum amarorum 
Ac. amdaros amaras amara 
Ab. amaris améaris amaris 


A few adjectives end in er in the masculine Nominative, and in 
changing to the feminine and neuter forms the e before the r is omitted; 
niger, nigra, nigrum; black; ruber, rubra, rubrum, red. The mas- 
culine form is declined by changing the er to r to form the base, and 
adding to it the case-endings: N. niger, G. nigri, Ac. nigrum, Ab. 
nigro. The feminine and neuter forms are regularly declined. 


55. Agreement of Adjectives. Adjectives must agree 
with their nouns in GENDER, NUMBER, and CASE. 

56. Agreement in Gender. By this is meant that the 
masculine form of the adjective must be used with a mas- 
culine noun, the feminine form with a feminine noun, and the 
neuter form with a neuter noun. Thus we say: 

Syrupus albus, NoT syrupus alba nor syrupus album. 

Tinctura aromatica, NOT tinctura aromaticus nor tinctura 
aromaticum. 

Extractum compositum, NOT extractum composita nor 
extractum compositus. 

If this rule is borne in mind, the gender of an unfamiliar 


FORMATION OF ADJECTIVES FROM NOUNS 29 


noun may often be determined by observing the gender of 
its accompanying adjective. 

57. Agreement in Number. If the noun is in the plural 
number, the adjective must also have the plural form; if 
the noun is singular, the adjective must also be singular. 
Thus: syrupus aromaticus, or syrupi aromatici, but NoT 
syrupus aromatici nor syrupi aromaticus. 

58. Agreementin Case. An adjective must be in the same 
case as the noun which it modifies. If the noun is in the Nomi- 
native, the adjective must also be; if the noun is in the 
Genitive, the adjective must have this form. Thus: syrupus 
aromaticus, syrupi aromatici; tinctura aromatica, tincture 
aromatice. 

Agreement in case involves an agreement in case-ending 
only when the noun and adjective belong to the same declen- 
sion. 

59. Latinizing Names of Acids. To form the Latin names 
of acids from the English names, change the English ending 
“ic” to icum, and “ ous”’ to osum; thus, nitric acid, Acidum 
Nitricum; nitrous acid, Acidum Nitrosum; hypophosphorous 
acid, Acidum Hypophosphorosum. 

To determine the English name when the Latin name is 
given, the process is reversed. The Latin ending osum is 
changed to “ ous,” and icum to “ ic.” 

In writing the name of an acid, the word acidum is placed 
first, the adjective denoting the kind of acid chemically is 
placed next, and this in turn is followed by the adjective 
denoting strength, quality, or purity, if one is used. Thus. 
Acidum Nitricum Dilutum; Acidum Sulphuricum Aroma- 
ticum. 

60. Formation of Adjectives from Nouns. Many adjec- 
tives have been formed from nouns and other adjectives by 
using the principal portion of the word as a base to which 
atus or osus has been added, making adjectives of the first 
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and second declensions. Their meaning is apparent in many 
cases from the meaning of the base. Some of these adjectives 
in common use are: 


Ammoniatus, a, um, ammoniated; aquésus, a, um, watery; aro- 
matisatus, a, um, aromatized; benzoatus, a, um, benzoated; benzoinatus, 
a, um, benzoinated; camphoratus, a, um, camphorated; cantharidatus, 
a, um, cantharidated; carbolatus, a, um, carbolated; chloratus, a, um, 
chlorated; chlorinatus, a, um, chlorinated; citratus, a, um, citrated; deco- 
loratus, a, um, decolorized; deodoratus, a, um, deodorized; glycerinatus, 
a, um, glycerinated; iodatus, a, um, iodized; saccharatus, a, um, sac- 
charated; salicylatus, a, um, salicylated; saponatus, a, um, saponated; 
sulphuratus, a, um, sulphurated; sulphurésus, a, um, sulphurous; vinésus, 
a, um, vinous. 


61. VOCABULARY 

capsicum, lavandula, e, f., lavender. 

capsicum, i, n. { Cayenne pep- | minimum, i, n. minim. 
per. morrhua, @, f. the cod. 

cardamomum,i,n. cardamon. niger, gra, grum, adj. black. 
decéctum, i, n. decoction. oleum, i, n. oil. 
dispénsa, v.imper. youdispense. | optimus, a,um,adj. the best. 
ergota, e, f. ergot. precipitatus, a, um, 
fac, v. imper. you make. adj., precipitated. 
gelatinum, i, n. gelatin. suppositorium,i,n. suppository. 
gelatinus, a, um, adj. of gelatin. unguéntum, i, n. ointment. 
glycerinum, i, n. glycerin. vel, conj. or. 
granum, i, n. a grain. vibirnum, i, n. viburnum. 
guaiacum, i, n. guaiac. vinum, i, n. wine. 
infiisum, i, n. infusion. vitrum, i, n. glass. 
jalapa, e, f. jalap. 


62. Translate. 


3. Acidum lacticum. 


1. Acidum aceticum. 2. Acidum boricum. 


4. Acidum phosphoricum dilutum. 


5. Acidum nitrosum. 6. Acidum sulphuricum aromaticum. 
7. Acidum trichloraceticum. 8. Acidum tannicum. 9. Aci- 
dum hydrobromicum. 10. Acidum carbolicum. 11. Aci- 
dum metaphosphoricum. 12. Acidum hypophosphorosum 
dilutum. 13. Acidum carbolicum iodatum. 14. Acidum for- 
micum. 15. Acidum hydriodicum dilutum. 
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63. Write in Latin. 1. Dilute sulphuric acid. 2. Picric 
acid. 3. Salicylic acid. 4. Citric acid. 5. Orthoarsenic acid. 
6. Oxalic acid. 7. Acetylsalicylic acid. 8. Phosphorous acid. 
g. Gallic acid. so. Sulphurous acid. 11. Arsenous acid. 
12. Dilute nitric acid. 13. Ethyl-sulphuric acid. 14. Hydri- 
odic acid. 15. Dilute acetic acid. 

64. Translate. 1. Extractum aquosum. 2. Minimum 
fluidextracti. 3. Tinctura iodi decolorata. 4. Pilule jalape. 5. 
Caffeina citrata. 6. Oxidum hydrargyri precipitatum. 7. Tinc- 
ture cardamomi. 7. Fluidextractum viburni. 8. Infusum 
gentiane compositum. g. Suppositoria opii et belladonne. 
1o. Decocta. 11. Unguentum carbolatum. 12. Tincture 
guaiacil ammoniate. 13. Tincture lavandule. 14. Infusi 
senne compositi. 15. Ferri hydroxidum precipitatum. 16. 
Recipe granum extracti ergote et drachmam gelatini glyceri- 
nati. 17. Unguentum zinci oxidi et unguentum acidi borici 
miscet. 18. Dispensa unciam misture crete et drachmam 
tincture opii deodorati. 19. Recipe unciam vini rubri optimi 
et unciam glycerini. 20. Hydrargyri oxidum est flavum vel 
rubrum. 21. Fac capsulas olei morrhue. 22. Dispensa drach- 
mam fluidextracti capsici. 23. Recipe drachmam tincture 
viburni et unciam syrupi acaciz. 24. Habet infusum senne 
compositum nigrum. 25. Dispensa capsulas vel pilulas qui- 
nine. 26. Recipe granum strychnine et scrupulum extracti 
belladonne et drachmam aloes. Fac capsulas. 27. Recipe 
drachmam tincture cardamomi et drachmam tincture capsici, 
et unciam misture crete composite. 28. Dispensa in vitro. 
29. Habet congium olei morrhue optimi. 30. Misce quininam, 
acidum sulphuricum dilutum, et aquam. 

65. Write in Latin. 1. Tincture of lavender. 2. Black 
oxide of manganese. 3. Deodorized tincture of opium. 4. 
Tincture of deodorized opium. 5. Compound infusion of senna. 
6. Ammoniated tincture of guaiac. 7. Extract of capsicum. 
8. Diluted ointment of mercury. 9. Wine of ergot. 10. Of 
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the ointment of zinc oxide. 11. Gelatin capsules. 12. You 
take an ounce of oil of almond and a minim of the oil of laven- 
der. 13. Dispense an ounce of the ointment of tannic acid. 
14. Make pills of asafetida and compound rhubarb pills. 
15. Mix the ointment of rose water and the ointment of 
belladonna. 16. Make suppositories of the best extract of 
viburnum. 17. Mix a grain of the oxide of arsenic and an ounce 
of glycerin. 18. Dispense an ounce of the wine of opium and a 
drachm of the bitter wine of iron. 19. Dispense the yellow or 
the red iodide of mercury. 20. Make capsules of the extract 
of gentian. 


CHAPTER VII 
NOMENCLATURE 


66. THE titles of medicinal substances and of prepara- 
tions made from them may consist of single words, or of two 
or more related words. The order of arrangement of words 
in a title is determined by certain definite rules which are 
followed as a matter of convenience and which are not depen- 
dent upon grammatical construction. 

67. Capitalization. All important words in a title are 
capitalized: Tinctura Cinchonze; Tinctura Iodi Decolorata; 
Pilule Opii et Plumbi. 

68. Single Words. Single words used as titles, whether 
of chemical, botanical, or pharmaceutical origin, are in the 
Nominative. Coca. Ferrum. Aconitum. Tincture. Syrupi. 
Extracta. 

69. Noun and Adjective. If a title consists of a noun 
with an adjective modifier, the noun in the Nominative 
precedes the adjective, which must agree with the noun in 
gender, number and case: Ferrum Reductum; Amygdala 
Amara. 

70. Parts of Plants. In writing titles of parts of plants, 
the name of the plant in the Genitive precedes the name 
of the part in the Nominative; Belladonne Folia. Aconiti 
Folia. 

71. Chemical Compounds. In writing the titles of simple 
chemical compounds, the name of the metal or positive radical, 
in the Genitive case, precedes the name of the negative element, 
or acid radical in the Nominative case. Ex. Sodii Bromidum, 
translated either as sodium bromide or bromide of sodium. 
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If the same elements or radicals form more than a single 
compound, adjectives are used to distinguish them one from 
the other. Ex. Hydrargyri Iodidum Flavum. Hydrargyri 
Iodidum Rubrum. These adjectives follow the words which 
form the principal part of the title, and in their use the general 
rules for the agreement of adjectives with their nouns must be 
observed. 

72. Pharmaceutical Preparations. Titles of pharmaceutical 
preparations usually consist of a noun in the Nominative and 
a limiting noun in the Genitive. One or more adjectives, 
modifying either of the nouns, are frequently included. In 
titles of pharmaceutical preparations, the name of the kind 
of preparation, in the Nominative, precedes the name of 
the drug or drugs from which the preparation is made, in 
the Genitive. Any adjectives which may be included follow the 
principal words of the title, regardless of their position in the 
English translation. Extractum Ergote. Pilule Strychnine. 
Tinctura Opii Camphorata. In an alphabetical list, this arrange- 
ment brings together all preparations of similar nature. Thus 
in the Pharmacopceia, National Formulary, and other similar 
books, all tinctures, extracts, syrups, etc., are grouped to- 
gether, which is convenient for quick reference. 

Though acids are chemical compounds, their official titles 
follow the method of arrangement used for pharmaceutical 
preparations, if the word acidum appears in the title. By 
this arrangement all acids are grouped together. An occa- 
sional complex organic acid is given a coined name in which 
the word acidum does not appear. Thus: barbital, barbit- 
alum, is the name of diethylbarbituric acid. 

The names of the principal classes of preparations which 
have Latin names belonging to the first or second declension 
are as follows: 


LATIN NAME 


DECLINING LATIN TITLES 


ENGLISH NAME 


Latin NAME 
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ENGLISH NAME 


acétum, vinegar. oledtum, oleate. 
aqua, water. oleoresina, oleoresin. 
balsamum, balsam. oleosaccharum, oil-sugar. 
ceratum, cerate. oleum, oil. 
collodium, collodion. pasta, paste. 
decéctum, decoction. petroxolinum, petroxolin. 
emplastrum, plaster. pilula, pill. 
emilsum, emulsion. resina, resin. 
extractum, extract. syrupus, syrup. 
fluidextractum, fluidextract. | tabélla, tablet. 
glyceritum, glycerite. tablétta, tablet. 
infisum, infusion. tincttra, tincture. 
liniméntum, liniment. trochiscus, troche. 
massa, mass. unguéntum, ointment. 
mistira, mixture. vinum, wine. 


73. Declining Latin Titles. 


In declining a title, only the 


word or words in the Nominative case are affected, those in 
the Genitive case remaining unchanged throughout. A trans- 
lation of the Latin forms into English shows why this should 
be so. Especial attention should be given to the Genitive 
singular, as it is the form commonly used in prescription 
writing. The plural forms are seldom used. 


SINGULAR 
N. Tinctura cinchone flave, tincture of yellow cinchona 
G. Tincture cinchone flave, of a tincture of yellow cinchona 
Ac. Tincturam cinchone flave, tincture of yellow cinchona 
Ab. Tinctura cinchone flave, with, by, or from a tincture of yellow 
cinchona 
SINGULAR 
N. Sodii Bromidum, bromide of sodium (sodium bromide) 
G. Sodii Bromidi, of the bromide of sodium 
Ac. Sodii Bromidum, bromide of sodium 
Ab. Sodii Bromido, with, by, or from the bromide of sodium 
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74. VOCABULARY 
alkalinus, a, um, adj. alkaline. mitte, v. imper. you send. 
ampilla, e, f. ampule. morphina, 2, f. morphine. 
cascara sagrada, z, f. cascara sa- myristica, e, f. nutmeg. 
grada. nebula, e, f. spray. 
ceratus, a, um, waxed. nasus, i, m. nose. 
cinnamémum,i,n. cinnamon. oculus, i, m. eye. 
collyrium, i, n. eye lotion. pancreatinum, i, n. pancreatin. 
cum, prep. (with Ab.) with. pepsinum, i, n. pepsin. 
cyanidum, i, n. cyanide. petrolatum, i, n. petrolatum. 
domesticus, a, um, pro, prep. (with Ab.) for. 
adj. domestic. redictus, a, um, adj. reduced. 
exténsus, a, um, adj. spread. ricinus, i, m. castor oil 
artificial. plant. 
factitius,a,um,adj. lee cael sarsaparilla, e, f. sarsaparilla. 
tured. Spiess acute eee 
? ( krameria. 2 ae eee O chute 
EEE rhatany. stypticus, a,um, adj. styptic. 


liquidus, a, um, adj. __ liquid. 


75. Translate. Acetum Opi. Fluidextractum Cascare 
Sagrade. Cera Flava. Tincture. Glyceritum Acidi Tannici. 
Alumini Chloridum. Oleum Myristice. Creta Precipitata. 
Mistura Ferri Composita. Hydrargyri Oxidum Rubrum. 
Collodium Cantharidatum. Emplastrum Capsici. Acidum 
Sulphuricum Aromaticum. Emulsum Asafcetide. Arseni 
Iodidum. Acidum Carbolicum Iodatum. Infusum Gentiane 
Compositum. Extractum Belladonne Foliorum. Ferrum 
Reductum. Potassii Cyanidum. Decoctum Aloes Compositum. 
Ammonii Bromidum. Oleatum Zinci. Oleum Ricini. Fluid- 
extractum Sarsaparille. Calcii Chloridum. Glyceritum Pep- 
sini. Fluidextractum Kramerie. Tinctura Cinnamomi. Mis- 
tura Rhei Alkalina. Petroxolinum Camphoratum. Sodii 
Chloridum. Nebula Aromatica. Althaez Folia. 

76. Write Correct Latin Titles. Magnesium oxide. Lith- 
ium bromide. Potassium hydroxide. Oleicacid. Saccharated 
citric acid. Emulsion of castor oil. Infusion of senna. Oil of 
clove. Aconite leaves. Mass of mercury. Red phosphorus. 


TRANSLATION Sirf 


Bitter wine of iron. Glycerite of boric acid. Ointment of the 
red oxide of mercury. Oxide of bismuth. Yellow oxide of 
mercury. Ammonium iodide. Chromium trioxide. Diluted 
hydrochloric acid. Pills of opium. Tincture of aconite. Lead 
plaster. Peppermint water. Aromatic tincture of rhubarb. 
Corrosive chloride of mercury. Nitrohydrochloric acid. Iodine 
ointment. Ammoniated mercury. Red oxide of copper. 
Diluted hydrocyanic acid. 

77. Correct Errors, if Any. Tincture Rhei. Aloe Puri- 
ficatOS. Tinctura Cinchone Composite. Oleum Mentha < 
Piperita@ Unguentum Potassii Iodidum. Emulsum Oleum 
Ricini. Hyoscyami Extractum. Pilule Ferri Iodidi. Fluid- 
extractum Gentiana? Vinum Ferrum. Cubebz,Oleoresinz. 
Todidi Potassium. Chloridum Ferri. Corrosivum Acidum 
Nitricum. Acidum Hydrochlorici Concentrati. Sodi Hy- 
droxidum. Flavi Oxidum Hydrargéri. Strontii Iodidum. 
Ceratum Resine .Composite. Viium Rubrus. Misturea’ 
Glycyrrhize Composita. Oleum Amygdale Expressum. Cal- 
cium Oxidi. Hydrargyri Iodidi. Acidum Hydrobromicus. 
Plumbi Oxidum Rubrus. Hydriodicum acidum. 

78. Translate. 1. Gutte pro oculis. 2. Emplastrum ex- 
tensum. 3. Charta cerata. 4. Cascara sagrada domestica. 
5. Hydrargyrum cum creta. 6. Mistura styptica. 7. Ferrum 
reductum est nigrum. 8. Oleoresina est in ampulla. g. Fluid- 
extractum cascare sagrade habet. 10. Pepsinum et pan- 
creatinum non miscet. 11. Unguentum est pro naso. 12. Fac 
octarium aque amygdale amare. 13. Mitte oleum gaul- 
therie optimum. 14. Recipe drachmam olei cinnamomi. Fac 
capsulas. 15. Mitte emulsum olei morrhue. 16. Dispensa 
unciam syrupi pini cum morphina. 17. Mitte ampullas olei 
camphorati. 18. Recipe scrupulum pepsini, drachmam acidi 
hydrochlorici diluti, et unciam aque. Misce. 19. Pancrea- 
tinum et acidum hydrochloricum dilutum non miscet. 20. 
Mistura est pro oculo nigro. 21. Mitte unciam petrolati 
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spissi et octarium petrolati liquidi. 22. Recipe unciam cerati 
camphore et unciam unguenti aque rose. Misce. 23. Recipe 
granum camphore et scrupulum acidi borici et fac collyrium. 
24. Recipe argenti cyanidum, et acidum hydrochloricum 
dilutum, et fac acidum NEHER ie dilutum. 25. Habet 
camphoram factitiam. 


CHAPTER VIII 
NOMENCLATURE (Continued) 


79. Prepositions. Certain Latin titles include prepo- 
sitions which are followed by the same cases that they take 
in ordinary grammatical construction. The words whose 
cases they govern, and the prepositions themselves, remain 
unchanged during inflection. Ex. Hydrargyrum cum Creta. 
Ferri Hydroxidum cum Magnesii Oxido. 

80. Conjunctions. Conjunctions are used in a few titles 
to connect two or more words which must be in the same 
case, but which need not necessarily agree in gender and num- 
ber. Ex. Tinctura Aloes et Myrrhe. Linimentum Aconiti et 
Chloroformi. 

81. Modern Words. A few titles are exceptional in that 
they include a modern word, generally a proper name, which 
has not been Latinized. Ex. Tinctura Iodi, Churchill. 

82. Compound Words. Some titles contain words which 
are formed by the union of an adjective and a noun, or of 
two nouns, as citro-chloridum; oleo-balsamica. In declining, 
only the final word is affected. 

83. Alkaloids. Alkaloids and a few organic basic sub- 
stances which have English names ending in “ine ” (old form 
“‘ja”’) are Latinized by changing the “ine” to ina, thus 
making them feminine nouns of the first declension. Ex. 
Quinine, Quinina. Atropine, Atropina. Since alkaloids form 
salts which are true chemical compounds, the rules for the 
nomenclature of chemical salts are followed in naming them. 
Ex. Quinine Hydrochloridum. Homatropine Hydrobromi- 
dum. 

Among the principal alkaloids and bases Latinized in 
this way may be noted the following: 
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Aconitine, aniline, antipyrine, apomorphine, atropine, brucine, 
caffeine, cinchonidine, cinchonine, cocaine, codeine, colchicine, emetine, 
homatropine, hydrastine, hyoscine, hyoscyamine, morphine, narcotine, 
pelleterine, physostigmine, pilocarpine, piperazine, piperine, quinine, 
quinidine, sanguinarine, strychnine, and veratrine. 

84. Words Ending in “ in.” .Many modern words ending 
in “in,” “ ine,” and a few in “ ene,” and not belonging to the 
class of alkaloids, are Latinized by changing the “in” or 
“ine” to inum, and the “ ene” to enum, thus making them 
neuter nouns of the second declension. Included in the list 
are the glucosides and neutral principles. Among the principal 
ones may be noted: 

Acetphenetidinum, aloinum, aspirinum, benzénum, benzinum, ben- 
zoinum, boroglycerinum, chrysarobinum, elaterinum, glycerinum, gly- 
cyrrhizinum, kaolinum, keratinum, naphthalénum, nitroglycerinum, 
phenacetinum, podophyllinum, pyroxylinum, saccharinum, salicinum, 
santoninum, terebénum, terpinum, urotropinum, and vaselinum. 

85. Cardinal Numeral Adjectives. Cardinal adjectives are 
the numeral adjectives which answer the question, How many? 
Between one and one hundred, these adjectives are not declined 
with the exception of one, two, and three. By not being 
declined is meant that the single form given may be used 
unchanged for all cases. A few of these numerals are listed 
below. A more complete list will be found in the Appendix. 


CARDINAL NUMERALS 


unus, a, um, 1 | viginti, 20 
duo, 2, 0, 2 | viginti et quattuor, 24 
tres, tria, 3 | triginta, 30 
quattuor (quatuor) 4 | quadraginta, 40 
quinque, 5 | quinquaginta, 50 
sex, 6 | sexaginta, 60 
septem, 7 | septuaginta, 70 
octo, 8 | octoginta, 80 
novem, 9 | nonaginta, go 
decem, ro | centum, 100 
duodécim, 12 | quingénti, x, a, 500 


quindécim, 15 | mille 1000 
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The Accusative forms of unus, a, um, are unum, unam, 
unum; of duo, &, 0, are duos, duas, duo; of tres, tria, are 
tres, tria. 

86. The Preposition ‘‘in.” The preposition in is followed 
by the Accusative when motion is implied; by the Ablative 
when there is an idea of rest. Divide in prLuLas, divide into 
pills. Detur in PHIALA, let it be given in a bottle. 


87. VOCABULARY 

ad, prep. (with Ac.) to; up to. glandula, e, f. gland. 
americanus, a, um, hora, ze, f. hour. 

adj. American. hydratus, a, um,adj. hydrated. 
amylum, i, n. starch. hydrobromidum, i,n. hydrobro- 
anisatus, a,um,adj. anisated. mide. 
anisum, i, n. anise. hydrochloridum, i,n. hydrochloride 
aurantium, i, n. orange. ipecacuanha, e, f. ipecac. 
catharticus, a, um, laxativus, a, um, adj. laxative. 

adj. cathartic. peroxidum, i, n. peroxide. 
chlorof6rmum, i, n. chloroform. phenolatus, a um, 
cimicifuga, e, f. cimicifuga, adj. phenolated. 
concentratus, a, um, potassa; po- 

adj. concentrated. | potassa, 2, f. tassium hy- 
dioxidum, i, n. dioxide. droxide. 
disulphidum, i, n. disulphide. preparatus, a, um, 
divide, v. imper. divide. adj. prepared. 
fiant, v., subj. (with saccharum, i, n. sugar. 

Nom.) let them be | siccus, a, um, adj. dried. 

made. sucrosum, i, n. sugar. 

fiat, v., subj. (with talcum, i, n. talcum. 

Nom.) let it be made. ° trioxidum, i, n. trioxide. 


88. The Verb ‘‘ fio.” The Subjunctive forms fiat and 
fiant are derived from the verb fio, which is used as the passive 
form of facio—make. Though fiat and fiant are active in form 
they are passive in meaning. When these words are used, the 
thing made is put in the Nominative. Fiat tinctura. Fiant 
pilule. When fac, the Imperative form of facio is used, the 
thing made is put in the Accusative. Fac misturam. 

89. Translate. 1. Ad uncias quattuor. 2. Amylum ioda- 
tum. 3. Medicina laxativa. 4. Fluidextracti cimicifuge. 
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5. Misturee anisatea. 6. Aqua anisi. 7. Pilule cathartice. 
8. Antimonii disulphidum. 9. Morphine hydrochloridum. 
to. Glandule sicce. 11. Talcum purificatum optimum. 12. 
Hydrogenii disulphidum. 13. Fiant pilule acetphenetidini. 
14. Mistura chloroformi et morphine composita. 15. Fac 
aquam medicatam. 16. Fiat aqua medicata. 17. Aqua hydro- 
genii peroxidi est aqua hydrogenii dioxidi. 18. Syrupus pini 
cum morphina. 19. Creta precipitata non est creta preparata. 
20. Dispensa unciam unam unguenti zinci oxidi phenolati. 2r. 
Recipe drachmam unam chloroformi; octarium unum aque; 
fiat aqua medicata. 22. Recipe sucrosum, aquam, et acetum 
scillze et fiat syrupus scillee. 23. Recipe fluidextractum ipecac- 
uanhe, acidum aceticum, glycerinum, saccharum, et aquam. 
Misce et fiat syrupus ipecacuanhe. 24. Recipe drachmam 
unam olei gaultheriz, et unciam talci, et octarios duos aque 
destillate. Fiat aqua medicata. 25. Recipe opii, unciam unam; 
cinnamomi, drachmas duas; caryophylli, drachmam unam; 
vini albi, octarium unum; misce, et fiat vinum medicatum. 
26. Recipe ammonii chloridi, drachmas tres; extracti gly- 
cyrrhize, drachmas duas; acaciz, scrupulos duos; sucrosi, 
drachmas quattuor. Misce. Fiant trochisci sexaginta. 27. 
Capiat unum in hora. 28. Saccharum non est saccharinum. 
29. Vaselinum est petrolatum. 30. Acetphenetidinum est 
phenacetinum. 31. Capiat capsulam urotropini. 32. Dis- 
pensa uncias quattuor tincture ferri citro-chloridi. 33. Recipe 
unciam paste zinci, Lassar, et uncias duas vaselini. Misce. 
go. Write in Latin. 1. Compound resin cerate. 2. Cam- 
phorated plaster. 3. Two ounces. 4. Compound syrup of 
cimicifuga. 5. Eight drachms. 6. Two grains. 7. Homatro- 
pine hydrobromide. 8. One scruple. 9. American oil. 10. 
Emetine hydrochloride. 11. Citrated caffeine. 12. Aqueous 
extract of ergot. 13. Dioxide of lead. 14. Concentrated 
nitric acid. 15. Hydrated oxide of magnesium. 16. Potassa 
is potassium hydroxide. 17. Let twenty pills be made. 18. Let 
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him take one after meals. 19. He has cathartic pills of cascara 
sagrada. 20. Sucrose is sugar. 21. Take one ounce of dried 
gland. 22. He has starch capsules. 23. Take one ounce of 
prepared chalk; one drachm of camphor; and three drops of 
oil of wintergreen. Mix them. 24. Manganese dioxide is black. 


CHAPTER IX 
NUMERALS. FRACTIONS 


91. Ordinal Numeral Adjectives. The ordinal numeral 
adjectives, translated in English as“ first,” “‘second,” “ third,” 
etc., have but a limited use. Their endings, us, a, and um, 
make them adjectives of the first and second declensions. 
They are declined like bonus. The ordinals from first to 
tenth are given below. A more complete list will be found in 
the Appendix. 


Ist, primus, a, um 6th, sextus 
2d, sectndus 7th, septimus 
3d, tertius 8th, octavus 
4th, quartus oth, nonus 
5th, quintus roth, decimus 


92. Numeral Adverbs. The numeral adverbs semel, once; 
bis, twice; ter, three times, and quater, four times, are often 
encountered in prescriptions. 

93- Distributives. The distributives singuli, one by one, 
and bini, two by two, are less frequently met. 

94. Prefixes. The following prefixes, derived from Latin 
and Greek numerals, are used to a considerable extent in 
chemical and pharmaceutical nomenclature. 


From the Greek : From the Latin: 
Mono; mon, one; single Un; uni, one; single. 
Di; dis, two; twice Duo; 
Tri; tris, three; thrice Bi | two; twice. 
Tetra, four; four times | Bin, 
Penta, five Ter; tri, three. 
Hexa, six Quadra; quadri, four. 
Hepta, seven Quinque; quinqui, five. 
Octa, eight Sexa; sexi, six, 
etc. Sept; septi, seven. 

etc. 


* The prefix “ bi” is also used to indicate an acid salt, as sodii bicar- 
bonas. 
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The following prefixes, not derived from numerals, are 
also frequently used: 


Anti, against. Proto, lower; first. 

Hypo, below, or under. Pyro, altered by heating. 
Meta, beyond; changed. Semi, one-half. 

Ortho, ordinary; usual. Sesqui, one and one-half. 
Para, changed; beyond. Sub, below; under. 
Per, through; entirely. Super, above. 

Poly, many. Thio, containing sulphur. 


95. Indeclinable Nouns. Several nouns of other than 
Latin origin find a use in pharmaceutical nomenclature, but 
have not been given a Latin form. Among them are: 

Agar-agar; buchu; catechu; diachylon; gambir; jaborandi; 
kino; matico; sassafras; spermacéti; sumbul, and tolu. For 
these words the English and Latin forms are identical. 

Cajupiti, cajuput; caotitchouc, rubber; cusso, kousso, 
cusso, and gummi, gum, also belong to this group. Coca, 
elixir, and nouns ending in al and ol are sometimes in- 
cluded. 

96. Reading and Writing Fractions. In reading a frac- 
tion, or in writing it in complete Latin, the feminine form of 
the ordinal is combined with the word pars,* part (fem.). 
thus pars tertia, one-third part; pars decima, one-tenth part; 
In prescriptions the Accusative form is used; partem tertiam; 
partem decimam; quatuor quintas partes. 

In writing the fraction ‘ one-half,” some form of the word 
semis is generally used. It is declined as follows: 


Sing. Sing. No plural. 
N. semis Ac. semissem 
G. semissis Ab. semisse 


* For complete list of case-endings for pars see list of case-endings 
for feminine nouns of the third declension on p. 62. 
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When used without a whole number, it is an adjective 
and takes the same case as the name of the quantity to which 
it refers; drachma semis; drachmam semissEM. When used 
with a whole number it is a noun, and is preceded and governed 
by the preposition cum, which requires that it be placed in 
the Ablative; uncias duas cum SEMISSE; drachmas tres 
cum sEmIssE. If the whole number is “ one,” the name of 
the quantity is placed in the singular, drachmam unam cum 
semisse (one drachm with one-half), although it is frequently 
translated ‘‘ one and one-half pracuMs.” If the conjunction 
et is used instead of cum, semis must appear in the same 
case as the quantity to which it refers, as drachmam et 
semissem. 

To express ‘‘ one and one-half ounces ” the word sesuncia 
has occasionally been used. The use of the noun dimidium or 
the adjective dimidius, a, um, in place of the word semis is 
sometimes encountered, but it is not in common use at the 
present time. 

97. The Latin names of the various Apothecaries’ weights 
and measures commonly used in prescription writing, together 
with their abbreviations and symbols, are listed below. 


~~ 


™ minimum, i, n. a minim. 
gtt gutta, e, f. a drop. 
gr. granum, i, n. a grain. 
G) scrupulus, i, m. a scruple. 
3 drachma, e, f. a drachm. 
{3 fluidrachma, 2, f. a fluiddrachm. 
5 uncia, @, f. } an ounce. 
fs fluiduncia, «, f. a fluidounce 
Ib. ib libra, ze, f. a pound. 
O. octarius, i, m. a pint. 


GC; congius, i, m. a gallon. 
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98. VOCABULARY 
acetanilidum,i,n. acetanilid. = p odophyllum 
convallaria, z,f. —_lily-of-the- posi payiiaee ie. { ee , 
valley. prunus virginiana, * 
creosotum, i, n. creosote. i, @, f. wild cherry. 
eucalyptus,*i,f. | eucalyptus. quantum sufficiat, | as much as suf- 
exsiccatus, a, um, quantum sufficit/ _fices. 
adj. exsiccated. rhamnus purshi- 
filtra, v. imper. you filter. . Ana,*i, e, f. cascara sa- 
fruméntum,i,n. grain. grada. 
fuscus, a, um, adj. brown. salvia, x, f. sage. 
gossypium, i, n. cotton. signa, v.imper. you write. 
iodof6rmum,i,n. iodoform. sine, prep. (with 
linum, i, n. linseed, flaxseed. Ab.) without. 
lobelia, e, f. lobelia. d f fice sodium 
lycopodium, i, n. lycopodium. Sia hydroxide. 
maltum, i, n. malt. stramonium,i,n. stramonium. 
marrubium,i,n. hoarhound. terebinthina, z2,f. turpentine. 
oliva, &, f. olive. vitéllus, i, m. yolk. 
ovum, i, n. egg. 


99. Translate. 1. Mistura rhei et sode. 2. Gossypium 
purificatum. 3. Maltum frumenti. 4. Fluidextractum con- 
vallariz. 5. Oleum lini. 6. Syrupus fuscus. 7. Ferri sesqui- 
oxidum. 8. Hydrargyri protoiodidum. g. Fluidextractum 
jaborandi. 10. Fac suppositoria iodoformi. 11. Lycopodium 
non est liquidum. 12. Fiant pilule acetanilidi. 13. Oleum olive 
optimum est flavum. 14. Misce uncias duas syrupi pruni 
virginiane et unciam syrupi tolu. 15. Dispensa uncias quattuor 
emulsi olei morrhue sine pruno virginiana. 16. Fiat octarius 
aque creosoti. 17. Recipe unciam unam olei ricini et vitellum 
ovi. Fac emulsum. 18. Soda est sodii hydroxidum. 19. Dis- 
pensa pilulas decem cascare sagrade. Signa: Capiat unam 
post cibum. 20. Recipe drachmam unam acidi benzoici; 
drachmas duas talci; et amyli quantum sufficiat ad unciam 


* Eucalyptus, prunus, and rhamnus are feminine nouns of the second 
declension, and their accompanying adjectives must have the feminine 
form. 
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unam. Misce. 21. Recipe hydrargyri chloridi corrosivi, granum 
unum; tincture benzoini, minima quindecim; glycerini, drach- 
mas duas; aque aurantii quantum sufficiat ad uncias quattuor. 
Misce. Fiat mistura. 22. Dispensa drachmam unam olei 
eucalypti, drachmas duas olei terebinthine, et unciam unam 
petrolati liquidi. 23. Recipe camphore, grana decem; acidi 
borici, drachmam unam; aque destillate quantum sufficiat 
ad unciam unam. Misce. Filtra. Signa: Collyrium. 24. Habet 
extracta podophylli, salviz, lobeliz, et stramonii. 25. Misce 
unciam semissem syrupi pruni virginiane et drachmam unam 
fluidextracti marrubii. 26. Recipe drachmam unam tincture 
sassafras; drachmam semissem fluidextracti marrubii; et 
drachmas duas cum semisse syrupi pini. Misce. Fiat mistura. 
Signa: Capiat drachmam unam bis in hora. 27. Recipe 
strychnine, grani partem decimam; aloini, scrupulum unum; 
extracti belladonne. grana viginti. Misce. Fiant pilule viginti. 


aon Recipe, 

Tincture Opii Camphorate, unciam unam. 

Vini Ipecacuanhe, drachmas duas cum semisse. 
Syrupi Scillz, drachmas tres. 

Syrupi Aurantii, quantum sufficiat ad uncias 


Sex. 
Misce. Fiat mistura. 
Signa: Capiat drachmam. 


roo. Write in Latin. 1. Fluidextract of sage. 2. Yolk of 
an egg. 3. Camphorated brown plaster. 4. Emulsion of cod 
liver oil with extract of malt. 5. Extract of cascara sagrada. 
6. A fluiddrachm of the tincture of lily of the valley. 7. Extract 
of podophyllum. 8. Powders of acetanilid. 9. Emulsion of 
olive oil without creosote. 10. Fluidextract of buchu. 11. 
Mix an ounce of the syrup of wild cherry and an ounce of the 
syrup of tolu. 12. Take a drachm of diluted hydrochloric acid; 
one and one-half drachms of the essence of pepsin; “and two 
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ounces of water. Mix. 13. Take ten grains of caffeine; one 
scruple of acetanilid; and one-half ounce of sugar. Mix them. 
14. Take ten drachms of the tincture of iron chloride; two and 
one-half ounces of diluted phosphoric acid; glycerin, four 
ounces; distilled water sufficient to make eight ounces. Mix 
them. 15. Take one-fourth grain of strychnine and a sufficient 
quantity of sugar. Mix them and make thirty pills. 


16. Take of 
Oil of wintergreen, 15 minims. 
Talcum, a sufficient quantity. 
Distilled water, one pint. 


Mix. Make a medicated water. Filter. 


CHAPTER X 
THE PRESCRIPTION 


101. THE word “ prescription ” is derived from the Latin 
pre, before, and scribo, I write, and, translated literally, 
means ‘that which is written before.” At present it is 
restricted to mean the written order of a physician, dentist, 
or veterinarian, to a pharmacist, directing him to prepare 
and dispense a certain medicine or medicines for the use 
of a particular patient. The name “ prescription ”’ is also 
popularly applied to the medicine itself, prepared after the 
formula of the written prescription. In addition to enumer- 
ating the drugs and the quantities of each to be used, the 
prescription states the form in which the medicine is to be 
prepared, whether pill, powder, mixture, etc., and generally 
indicates the dosage and manner of administration. 

A prescription may be “ simple,” calling for but a single 
drug, or “ complex,” calling for a number of ingredients. 
If the number of ingredients is excessive, the name “‘ poly- 
pharmacal ”’ prescription or “ shot gun ” prescription is used. 

102. Parts of a Prescription. A complete prescription may 
be divided into four principal parts: Superscription, Inscrip- 
ition, Subscription, and Signa. In addition to these main parts, 
the physician’s name and address, the date, and the patient’s - 
name and address, should be included. 

103. Superscription. The Superscription, meaning liter- 
ally, what is written above, consists of the symbol R, which 
is commonly printed on the prescription blank. The letter R 
is from the Latin Recipe, the Imperative form of the verb 
recipio, and means “‘ You take.”’ The origin of the dash across 
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it is obscure, but it is thought to be a portion of 2, the astro- 
nomical sign for Jupiter, which was used on prescriptions in 
ancient times as an invocation to this deity. 

In French prescriptions the superscription consists of 
P. or Pr. from Prenez, meaning “‘ You take.” 

104. Inscription. The Inscription, meaning what is writ- 
ten within the prescription, includes the names and quantities 
of the ingredients. In a complete prescription, it is sometimes 
subdivided into four parts, Base, Adjuvant, Corrective, and 
Vehicle. Any or all of these parts, with the exception of the 
Base, may be lacking, and the modern practitioner makes 
no attempt to include all of them in each prescription. 

The Base is the principal ingredient which is depended 
upon to bring about the desired change in the patient’s con- 
dition. The Adjuvant is any substance used to increase the 
activity of the Base or to assist it in doing its work. The 
Corrective (Corrigent) modifies or lessens any undesirable or 
harmful effect of the Base or Adjuvant. The Vehicle is the 
substance used as a means of putting the other ingredients 
in proper form for administration. The Vehicle may be in 
the nature of an excipient or diluent, often-times improves 
the taste of a mixture, and aids the patient in securing a more 
accurate dose of potent drugs. 

105. Grammatical Construction. As the quantity of each 
ingredient is the direct object of the verb Recipe when the 
prescription is written in complete Latin, each quantity must 
appear in the Accusative. The names of the ingredients are in 
the position of limiting nouns and, as such, must be put in 
the Genitive. This gives us a general rule that the names of 
all drugs shall be put in the Genitive, and the names of all 
quantities in the Accusative. A few exceptions to this rule 
will be noted later. 

106. Writing the Inscription. The name of each ingre- 
dient, followed by its quantity, is placed on a separate line, 


52 THE PRESCRIPTION 


and all important words are capitalized. The abbreviations 
and symbols noted in Chapter IX are used for the different 
quantities, and these are followed by Roman numerals denoting 
the required amount. Arabic numerals are not used except 
to express fractions other than “one-half,” and in writing 
prescriptions in which the Metric system is used. The abbre- 
viation ss or #,from semissem, meaning “‘ one-half,” is com- 
monly used. In writing the Roman numerals, final I is gener- 
ally written as J, and when V is used as the first letter in a 
numeral, its side is sometimes extended above the following 
numerals, as vit, Dots are placed above I and J to aid the 
pharmacist in identifying these numerals. A carelessly written 
II will not be mistaken for V when these dots are present. 

The letters ‘‘ P,” from pauper, meaning poor, or ‘‘ PP,” 
from pauperrimus, very poor, are used by the physician to 
bring to the pharmacist’s attention the fact that the patient 
is poor, and that the price of the prescription should be made 
as low as possible. 

107. Subscription. The Subscription fol'ows the Inscrip- 
tion and contains the prescriber’s directions to the compounder 
as to the manner of mixing the ingredients, and as to the 
form that the finished product shall assume, whether tablet, 
solution, or powder, etc. Formerly the prescriber was at 
great pains to give directions as to the proper order in which 
to mix the various ingredients, the employment of heat, 
filtration, etc., but at the present time this is unnecessary 
and is seldom done. The Subscription generally consists 
of the abbreviation “‘ M.” from the Latin Misce, followed 
by other simp’e directions that may be necessary, as M. 
Fiat mistura, Mix and let a mixture be made; M. Fiant 
pilule sexaginta. Mix and let sixty pills be made. 

The order of arrangement of the ingredients in the written 
prescription has nothing to do with the order of their use 
in compounding, this being left entirely to the judgment of 
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the pharmacist, the physician often writing, ‘“‘M. S. A.,” 
from Misce secundum artem,” meaning “ Mix according 
to art.” 

108. Signa. The Signa (Signatura) follows the Sub- 
scription and contains the directions to the patient as to 
how the medicine is to be administered. It is these directions 
which are to be written upon the label placed upon the con- 
tainer of the medicine, for the guidance of the patient in its 
use. When written in Latin, the quantity appears in the 
Accusative case, being the object of the verb Cape or Capiat 
understood; Cape drachmam, You take a drachm. Capiat 
drachmam, Let him take a drachm. At present the Signa is 
commonly written in English, though Latin abbreviations and 
symbols of quantities are frequently employed. When used, 
these abbreviations and symbols are interpreted by the phar- 
macist for the information of the patient, and the directions 
are carefully placed upon the label in a correct and concise 
manner. The practice of a physician’s giving the patient 
verbal directions, and of writing upon the prescription simply, 
“As directed,” is not a good one, as the patient is liable to 
misunderstand or to forget the instructions, and the pharmacist 
is deprived of a valuable means of guarding against excessive 
dosage. 

A complete prescription as it comes to the pharmacist is 
given below. 


Superscription. R 

( Base Syr. Scilla, Avi 
I ‘oti Adjuvant Vin. Ipecac., Hiiss 
nscription | Corrective Syr. Aurant., 5 ii 

Vehicle Aq. Dest.,q.s.ad 3vi 
Subscription M. Ft. Mist. 
Signa. Sig. 3i qq. 4 hr. 
Physician’s name, address, James Smith, M. D., 
and date 88 Court St., Boston, Dec. 12, 1925. 


Patient’s name and address For Mrs. B. B. Brown, 126 State St. 
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In complete Latin: 


Recipe, 
Syrupi Scille drachmas sex, 
Vini Ipecacuanhe, drachmas duas cum semisse, 
Syrupi Aurantii, uncias duas, 


Aque Destillate, quantum sufficit ad uncias sex. 


Misce. Fiat mistura. 
Signa. Drachmam unam quaque quarta hora. 


In English: 
You take of, 
Syrup of squill, six drachms, 
Wine of ipecac, two and one-half drachms, 
Syrup of orange, two ounces. 


Distilled water, as much as suffices to make six ounces. 


Mix. Let a mixture be made. 


Write. One teaspoonful every four hours. (Every fourth hour.) 


10g. Included in this lesson, and in those which follow, will 


be found a short list of Latin pharmaceutical terms and 
phrases, together with their English equivalents and the con- 
tractions and abbreviations which are most commonly used. 
These should be committed to memory. A more complete 
list, alphabetically arranged for reference, will be found in 


the appendix. 


ABBREVIATIONS 
Aqua destillata Aq. dest. Distilled water. 
Ana aa. Of each. 
Ante cibum. Ante cibos A. c. Before food. Before meals. 
Capiat Cap. Let him take. 
Capsula. Capsule Cayey Capsule. Capsules. 
Fac, Fiat, Fiant Ft. Make. Let be made. 
Misce M. Mix. 
Post cibum. Post cibos P. c. After food. After meals. 
Quantum sufficit : “ 
Quantum sifficiat Ors: A sufficient quantity. 
Signa, Signetur Sig. Write. Let be written. 


Ter in die Meat le Three times a day. 
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IIo. PRESCRIPTIONS 


In presenting the following prescriptions for study, the 
abbreviated form in which the prescriptions come to the 
pharmacist has been employed. A prescription correctly 
written in full in Latin is given in each of the early lessons to 
serve asa model. The prescriptions are to be read in English. 
Selected ones are to be translated into Latin. 


Recipe, 
Cocaine Hydrochloridi, granum semissem, 
Homatropine Hydrobromidi, granum semissem, 
Aque Destillate, minima triginta. 


Misce. Fiat collyrium. 
Sig. Guttam unam in oculo ter in die 


® Salicin, fre Sat R Lactucarium, 3 ss 
Strychnine, gr. i Ammon. Chlor., Bliss 
Rhei, [Ae 90-0 .< Acacia, Sil 
Ext. Taraxac., q. Ss. Syrup, q. s. 
M. Ft. Pil. No. XL. M. 
Sig. Unam p. c. Ft. Troches No. C. 
Sig. Unum a. c. 
R Boric acid, ait, 5:8 
Aq. Camph., 3ss 
Aq. Rose, 3ss R Ext. Glycyrr., 3i 
M. Sig. Collyr. Acacia, Di 
Camphor. Tr.Opium, 3ss 
R Ferri Reduct., Ziss Wine Antimony, Bil 
Quin., ape Water, q.s.ad 3 iii 
Strych., gr.i M. Sig. JZiin aqua. 
M. Ft. Mass. 
Div. in pil. No. LX. 
Sig: Onet.1.d. R FI. Ext. Ipecac., Bi 
Acetic Acid, ™ Xv 
R Chloroform, Zi Glyc., 2 iii 
Exp. Oil Almond, 5 ii Sugar, 3i 
Acacia, gr. Xx Aq. Dest., q. s. ad Ziv 
Water, q. s.ad 3 ili M. Ft. Syrup. 
M. Ft. Emulsion. Sig. Syrup of Ipecac. 


SigamerollipsG. 
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M. 


Syr. Ipecac, 
Syr. Tolu, 


Syr. Pruni Virg., aa. 


Aq. Dest. q. s. ad 
Sig. 31 in aqua. 


Urotropin, 
Glycerin, 
Aqua, q. s. 

See, Bul ie 5 Gk 
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Fl. Ext. Aconite, 

Fl. Ext. Gelsemium, 

Wine of Ipecac, 

Syr. Rhei et Potass., 

Syr. Tolu, q. s. ad 
Signo lids cs 


Hydrarg. Ammoniat., 
Petrolat., 
Ft. Ungentum. 


gtt. 
gtt. i 
™ XX 
3Vv 


Sli 


Ass 


jii 


CHAPTER XI 
METRIC PRESCRIPTIONS 


tir. THE Metric System of Weights and Measures, which 
originated in France, is gradually supplanting the Apothe- 
caries’ and Avoirdupois systems throughout the world, both 
for scientific and for commercial purposes. 

The measures of volume in common use are the cubic 
centimeter, or more correctly, the milliliter; and the Liter, 
which contains one thousand milliliters. For units of weight 
the milligram; the Gram, containing one thousand milligrams; 
and the Kilogram, containing one thousand grams, are used. 
These words have been Latinized as follows: 


English Latin Abbreviations 
cubic centimeter entimétrum cubicum cc. 
milliliter millilitrum mil 
Liter Litrum Li 
milligram milligramma mg. 
Gram Gramma Gm. 
Kilogram Kilogramma Kg. 


Gramma is a neuter noun of the third declension and will 
be studied more fully in a later lesson. It is now necessary 
to know but two forms: Acc. sing., gramma, and Acc. plu., 
grammata. Centimetrum, millilitrum, and Litrum are neuter 
nouns of the second declension. 

Quantities of weight are written as grams and decimals 
of a gram, and read as grams and milligrams. Volumes of 
liquids are written as cubic centimeters and decimals of 


the same, and are so read. Arabic numerals are always used. 
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They are written before the abbreviation of the unit of 
volume or weight if such an abbreviation is used. When 
a decimal fraction is used without a whole number, the 
decimal point should be preceded by a cipher to show that a 
whole number has not been carelessly omitted. Instead of 
using the decimal point, whole numbers and decimals are 
sometimes separated by a vertical line, numerals to the left 
of the line being read as whole numbers and those to the right 
as decimals. 

Unless otherwise specified, parts by weight are generally 
understood, regardless of whether the substance is a liquid or 
a solid; but the custom of using measures of volume, if the 
medicine is a liquid, and of weight if a solid, is followed under 
‘ the Metric as well as the Apothecaries’ system. This rule is 
not adhered to if a thick, heavy, or adhesive liquid such as 
ichthyol, is to be dispensed. Inasmuch as a physician cal- 
culates doses by volume, disregarding specific gravities, and 
the patient makes measurements of doses by volume, it is 
entirely logical to use parts by volume in dispensing liquids. 

In writing the Signa of liquid preparations frequent use is 
made of the Latin words and abbreviations for teaspoonful, 
dessertspoonful, etc. If the dose is expressed in the Metric 
system, it must be converted to these common measures for 
the convenience of the patient, or else a measuring vessel, 
accurately graduated in the Metric system, should be sup- 
plied. If the quantity is not expressed, cubic centimeters or 
milliliters are generally understood; thus, 4 t. i. d. would be 
interpreted four milliliters, or one teaspoonful, three times a 
day. 

112. Approximate Metric equivalents are here listed: 


zr cc. or mil 5 minims. 
25. one-half teaspoonful. 
4 cc. one teaspoonful; one fluid drachm. 


Sicc; one dessertspoonful; two fluid drachms. 
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16 cc. one tablespoonful; four fluid drachms; one- 
half fluidounce. 

30 cc. (29.57) one ounce. 

500 cc. (one-half Liter) one pint. (16.9 oz.) 

1 Liter 34 ounces. (33.81 02z.) 

i Gram 15 grains. (15.43 gr.) 

t Kilogram (1000 Gm.) 2 lbs. 3 oz. 


113. <A typical Metric prescription: 


R Ammon. Chlor., 1.5 
Syr. Scill., 8. 
Mist. Glycyrr. Co., q. s. ad 90. 

M. Ft. Mist. 

Sig. 4 cc. qq. 3 hrs. 

In complete Latin: 

Recipe, 
Ammonii Chloridi, gramma unum cum semisse, 
Syrupi Scilla, millilitra octo, 
Misture Glycyrrhize Composite, 

quantum sufficiat ad millilitra nonaginta. 


Misce. Fiat mistura. 
Signa. Centimetra cubica (millilitra) quattuor quaque tertia hora. 


In English: 
You take of, 
Ammonium Chloride, one gram and 500 milligrams. 
Syrup of Squill, 8 milliliters. 


Compound Mixture of Licorice, enough to make go milliliters. 
Mix. Make a mixture. 
Write. One teaspoonful every three hours. 


II4. ABBREVIATIONS 
Bis in die Baitd. Twice a day. 
Capsula amylacea Cap. amyl. Cachet; konseal; wafer. 
Charta, chartula Chart. Powder (paper) 
Compositus Comp.; Co. Compound. 
Dentur tales doses Dts Give of such doses.. 
In aqua In aq. In water. 
Pilula, Pilule Pil. A pill; pills. 
Quater in die Oxted: Four times a day. 
Solutio saturata Sat. sol. Saturated solution. 
Tabella, Tabletta Tab. Tablet. 
Talis, Tales, Talia. Tal. Such. 


Ut dictum Ut dict. As directed. 


60 


Tis) 


Recipe, 
Sodii Bromidi, 
Tincture Belladonne, 
Tincture Opii Camphorate, 
Syrupi, 


Aque Destillate, ana quantum sufficiat ad 


Misce. 

Signa. Millilitra quattuor ter in die. 

R Acid Hydrochlor. Dil., it 
Ess. Pepsin (Fairchild’s), Ase 
Aq. Menth. Pip., ad go. 

M. Ft. Mist. 

Se, Hulse 

R Pepsin, 2\5 
Rhubarb, 2\5 
Magnesia, 4 

M. Div. incap.amyl. No. XII. 

Sige) Oneibai- di pac: 

R Phosphorus, 0.0605 

Div. in pil. No. C. 

Sig. Unam ut dict. 

R Podophyllin, gr. t 
Rhei, gr. il 
Ipecac., gts 3 

M. Ft. pil. tales No. XXIV. 

Sig. One as told. 

R, Tr. Belladonna, Biv 
Tr. Aconite, Bil 
Aq. Ammonia, Bill 
Chloroform Lin., q. s. 3ii 


M. Sig. Liniment. Apply as directed. 
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PRESCRIPTIONS 


grammata sex, 
millilitra duodecim, 
milliitra quindecim, 


millilitra nonaginta. 


R Morphine, 0/065 
Chloroform, I 
Ammon. Chlor., I 
Syr. Ipecac, 12 
Syr., q. s. ad 120 

M. Ft. Syr. 

Sig. One teaspoonful t.i. d. 

R. Kalii Iodidi, 4 gm 
Syr. Ferri Iodidi, 16 cc 
Aq. Dest., ad go cc 

M. Ft. Mist. 

Shee, ZUKENCS | te Gl 

R Ext. Bellad. Fol., IO. 
Ungt. Acidi Borici, go. 
Vaseline Alb., roo. 

M. Ft. Ungt. 

Sig. Apply. 

R Sod. Brom., 3ss 
Syr. Sarsaparilla, Dili 
Aq. Cinnamomi, Sli 


M. Sig. 3i quater in die. 


CHAPTER XII 
THIRD-DECLENSION NOUNS 


116. For convenience in study, some of the nouns of the 
third declension have been grouped according to their gender 
and the manner in which their Genitive singular is formed. 
Those nouns not so grouped are treated separately after the 
groups have been studied. Careful attention should be given 
to the gender of all nouns of this declension in order that 
adjectives may be correctly used with them. The Genitive 
singular should be noted particularly. This is the form most 
often used in prescription work and contains the basic part or 
stem of the word to which the characteristic endings are affixed 
in forming the various cases. The case-endings for masculine 
and feminine nouns are identical, but the neuter endings differ. 
The plural forms are seldom used. 

117. Group 1. In this group are included the names of 
the acid radicals of the oxy-acids ending in as and is. They 
are masculine in gender, and form the base to which the case- 
endings are attached by changing the final s of the Nominative 
singular to t. Among them may be noted: 

Acétas, acetate; arsenas, arsenate; benzoas, benzoate; bicarbonas, 
bicarbonate; bitartras, bitartrate; boras, borate; carbonas, carbonate; 
chloras, chlorate; chromas, chromate; citras, citrate; dichromas, dichro- 
mate; murias, muriate; nitras, nitrate; oleas, oleate; oxalas, oxalate; 
oxynitras, oxynitrate; permanganas, permanganate; phosphas, phosphate; 
salicylas, salicylate; stearas, stearate; sulphas, sulphate; tannas, tannate; 
tartras, tartrate; thiostilphas, thiosulphate. 

Also, bisilphis, bisulphite; hypophésphis, hypophosphite; nitris, ni- 
trite; phosphis, phosphite, and sulphis, sulphite. 

They are declined as follows: 
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SINGULAR 

N.  acétas, acetate 

G. acetat-is, of an acetate 

Ac. acetat-em, an acetate 

Ab. acetat-e, with, by, or from an acetate 
PLURAL 

N. acetat-es, acetates 

G.  acetat-um, of acetates 

Ac. acetat-es, acetates 


Ab. acetat-ibus, — with, by, or from acetates. 


M. anv F. Nouns 


CasE ENDINGS 


Sing. Plu. 
as, (or various) es 

is um (ium) 
em es 

e (i) ibus 


118. Latinizing Names of Radicals of Oxy-Acids. In 
Latinizing the names of the acid radicals found in the salts of 
oxy-acids, the English ‘‘ ate’ is changed to as, the “‘ ite ” to 
is, and any prefix that may appear in the English title is 
retained. Ex. Potassium nitrate, potassii nitras; potassium 
nitrite, potassii nitris; bismuth subnitrate, bismuthi sub- 
nitras; potassium perchlorate, potassii perchloras. 

119. Adjectives. First- and second-declension adjectives 
may be used with third-declension nouns. When so used they 
must comply with the usual requirements of agreement in 
gender, number, and case, but the endings of the noun and 
the adjective will differ as the adjectives retain the case-end- 
ings of the declension to which they belong. Ex. Phosphas 
precipitatus, precipitated phosphate. Arsenas exsiccatus, 
exsiccated arsenate. 
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120. Group 2. This group includes feminine nouns end- 
ing in is. The Genitive is identical with the Nominative. 
The Accusative ending may be im; the Ablative singular 
ending i; the Genitive plural ending ium. Thus: N. tussis, 
G. tussis, Ac. tussim, Ab. tussi. Among them are: 

Cannabis, cannabis; digitalis, digitalis, foxglove; dosis, dose; febris, 
fever; finis, end; hydrastis, hydrastis, golden seal; panis, bread; 
sinapis, mustard; sitis, thirst, and tussis, cough. 

A few nouns in is increase in the Genitive, which then 
ends in idis, as N. anthemis, G. anthemidis, Ac. an- 
themidem, etc. 

In this class are: 

Adonis, adonis; alétris, aletris; anthemis, Roman chamomile; can- 


tharis, cantharides, Spanish fly; colocynthis, colocynth, bitter apple; 
hamamélis, witch hazel; iris, iris; and macis, mace. 


2 Te VOCABULARY 

apium, i, n. celery. pone, v. imper. place. 

betula, e, f. birch. quillaja, z, f. quillaia, soap- 

bolus, i, m. bolus, large pill. bark. 

cassia, @, f. cassia. rectificatus, a, um, 

coffea, e, f. coffee. adj. rectified. 

cubicus, a, um, adj. cubic. scammonia, 2,f. scammony. 

frangula, z, f. frangula, senega, @, f. senega. 
buckthorn. stillingia, a, f. stillingia. 

intime, adv. intimately. taraxacum, i, n. taraxacum, 

lignum, i, n. wood. dandelion. 

numerus, i, m. number. thyroideum, i,n. thyroid. 

paraffinum, i, n. paraffin. tragacantha, e,f. tragacanth. 

penicillum,i,n. small brush or | triticum, i, n. couch grass, tri- 

pencil. ticum. 
ponder6dsus, a, um, valeriana, @, f. valerian. 
adj. heavy. 


122. Translate. Potassii nitras. Potassii nitris. Sodii 
benzoas. Bismuthi subnitratis. Barii sulphatis. Lithii car- 
bonas. Ferri et quinine citratis. Morphine acetas. Cadmii 
sulphas. Cerii oxalas. Plumbi chromatis. Cupri acetatis. 
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Natrii bisulphitis. Sodii arsenas exsiccatus. Argenti ni- 
tratis fusi. Syrupus ferri, quinine, et strychnine phosphatum. 
Mangani hypophosphitis. Strychninz nitratis. Calcii phos- 
phatis. Unguentum hydrargyri nitratis. Trochisci sodii bicar- 
bonatis. Ammonii benzoatis. Potassii dichromas. Acidum 
carbolicum liquidum. Calcii carbonas preparatus. Bismuthi 
et ammonii citras. Sodii phosphatis exsiccati. Elixir ferri et 
quinine phosphatum. Strychnine sulphas. Unguentum zinci 
stearatis. Sodii oleas. Pro dose. Emplastrum sinapis. Tinc- 
tura cantharidis. Extracti colocynthidis compositi. Linimen- 
tum calcii hydroxidi. Mitte doses sex. Fiant octarii duo 
syrupi pro tussi. Thyroideum siccum. Oleum cassie. Oleum 
terebinthine rectificatum. Misce oleum betule, oleum olive, 
et tragacantham. Misce intime drachmam extracti taraxaci 
et drachmam extracti senegee. Pone in capsulis. 

123. Write Nominative and Genitive Singular. Sodium 
borate. Potassium chlorate. Saccharated carbonate of iron. 
Precipitated zinc carbonate. Potassium bitartrate. Hydrated 
sodium carbonate. Iron and ammonium citrate. Sodium 
hyposulphite. Compound syrup of the hypophosphites. 
Sodium thiosulphate. Pilocarpine nitrate. Silver nitrate. 
Mitigated silver nitrate. Codeine phosphate. Sodium nitrite. 
Glycerite of the phosphates of iron, quinine and strychnine. 
Granulated sulphate of iron. Sodium citrate. Potassium 
chromate. Troches of potass:um chlorate. Creosote water. 
Tincture of soap bark. 

124. Correct Errors, if Any. Aqua hamamelis. Infusum 
digitalis. Pro dosis. Oleum sinapidis. Extractum colocynthis 
compositus. Mistura pro febre. Glyceritum hydrastis. 
Fluidextractum hamamelis foliorum. Syrupus coffea. Mag- 
nesii oxidum ponderosus. Fluidextractum api. Resina scam- 
moni. Fluidextractum frangula. Calcii carbonas. Tinctura 
hydrastis. Bismuthum citras. Ammonii murias. Sodii sul- 
phis. Extractum taraxacum. Potassii permanganas. 
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125. ABBREVIATIONS 
Cum aqua Cum aq. With water. 
Emplastrum, Emp. Plaster. 
Emilsum, Emul. Emulsion. 
Ex aqua Ex aq. In water. 
Hora somni 18h At bedtime. 
Omni tertia hora Omn. tert. hor. Every third hour. 
Optimus Opt. The best. 
Precipitatus Ppt. Precipitated. 
Pro re nata Erne As occasion arises. 
Unguéntum Ungt. Ointment. 
126. PRESCRIPTIONS 
Recipe, 
Morphine Sulphatis, milligrammata sexaginta, 
Ammonii Muriatis, grammata duo, 
Syrupi Ipecacuanhe, millilitra quattuor, 


Syrupi Pruni Virginiane, quantum sufficitad millilitra triginta. 
Misce. Mitte millilitra centum et viginti. 
Signa. Millilitra quattuor omni quarta hora. 


R Quin. Sulph., gr. Xx R Zinci Sulph., gr. ll 
Strych. Sulph., AO, Fe Ac. Boric, gr. Xv 
Ac. Hydrochlor. Dil., Jiss Aqs Dest.q. s. ad Ji 
Tr.-Gent. Comp., ji M. Ft. Collyr. Filtra. 

Syrup, q. s. ad 5 ilii Sig. Gutte pro oculis. 
<a te ee RiSod. Salicyt, B ii 
Keats Zili 
Sys; 31 

Arsenic Triox., gr. i Aq. Pur., ad Bil 

Strych. Sulph., gr. iss Mo Ft. Mist. 

Quin. Sulph., gr. XL Sig. 3ss in aq. q.i.d. 

Mass. Ferri Carb., Dill 

M. Ft. Mass. R Cera Flav., 38s 
Div. in pil. No. LX. Cera Alb., Sv 
Sig. One b. i. d. Exp. Oil Almond, jii 

Sod. Borate, gr. xv 
; Rose Water, ad 5 Vii 

R Ferri Sulph., 6gm. wert. Unet. 

Dil. Sulphuric Ac., 10 cc, Sig. Ut dictum. 

Magnes. Sulph., 20 gm 

araGenty Con 40 CC. R Ungt. Hygrarg. Nitrat., 

Aq., q. s. ad T201CGe Ungt. Plumbi Acetat., 
M. Ungt. Zinci Oxidi, aa 3 iss 


Sigamolunnads aa.cs M. Ft. Ungt. 


CHAPTER XIII 
THIRD DECLENSION (Continued) 


127. Group 3. This group includes feminine nouns end- 
ing in x. In forming the Genitive the x is changed toc, and 
the regular ending is is added. Thus: N. calx, G. calcis, Ac. 
calcem, etc. In this class are: 


Borax, borax; calx, lime; filix, fern; lux, light; nux, nut; pix, pitch; 
radix, root; salix, willow; and styrax, styrax or storax. 


If e precedes the x in the Nominative singular, the e changes 
to iin forming the Genitive; as, 


Cortex, corticis, bark or rind; rumex, rumicis, yellow dock. 


128. Third Declension. Group 4. This group includes 
nouns of Greek origin which end in ma. These words are 
exceptions to the general rule that all nouns ending in a 
belong to the first declension. They are neuter in gender and 
take the neuter case-endings which are exemplified in the 
declension of gramma. 


SINGULAR 
N. gramma, a gram 
G. grammat-is, of a gram 
Ac. gramma, a gram 


Ab. grammat-e, with, by, or from a gram. 
66 


PREPOSITIONS 67 


PLURAL CasE ENDINGS 
Sing. Plural. 
N, grammat-a, grams ee 
G. grammat-um, of grams is um 
Ac. grammat-a, grams == a 
Ab. grammat-ibus (is), with, by, or from e ibus (is) 
grams. 


Among the nouns of this group are: 

Cataplasma, poultice; decigramma, decigram; enema, enema, in- 
jection; gargarisma, gargle; gramma, gram; kilogramma, kilogram; 
Magma, magma; milligramma, milligram; physostigma, physostigma, 
Calabar bean; rhizéma, rhizome, and theobréma, cocoa. 

129. Third Declension. Group 5. This group includes 
neuter nounsin ol. Their Latin and English forms are iden- 
tical. These nouns are sometimes considered as_ being 
indeclinable, and many of them have optional forms ending 
in um, making them neuter nouns of the second declension. 
In this group are included: 

Alcohol; aristol; creosol; cresol; eucalyptol; guaiacol; ichthyol; men- 
thol; naphthol; phenol; pyrogallol; resorcinol; salol, and thymol. 

130. Prepositions. Following isa list of the prepositions 
which are commonly used in Pharmaceutical Latin: 


Governing the ABLATIVE case: 


Canty 2.0 et .. WALL eres ters ro, keto oper stares skate trea rer dee Cum aqua 
ENOL. CX. Maser iccls OULOL rom Neeser ene, ee eer Ex aqua 
POM te yeti es eee hove Molto tas ce Oe oe crocs no eae aceon Pro tussi. 
1 Eee cits Gee cca en (meaning “ place where’) in...... In phiala. 
COTE ecacaeeeneaain cere WLCLOUC ap ave, sie rOiers tere acre stuoretone ences Sine aqua. 


Governing the ACCUSATIVE case : 


IN Ginet ence arse uote sok (HOM Oley GO co TOO as OGmacs Ad uncias tres. 
PANTO ME her Oe ara sas DekOLe@aaeicas A oe susan ciew eehetor tienes: Ante cibum. 
Contrasimeriaice ACAINS Ue icrre i errr CONtLAart ep Lents 
Neer cricnctve ast (motion implied), ins. i. 6 ale oe or In pilulas. 

PCP rer aalissverstous CHE OU Sica Actonctalocts cass Mel eden setae Per os 

Post PALLET ener, oese et atonal esc ecea teh recede nea cnt Post cibum. 


Secindum....... AGCOLCINCALOM EME en ris se eCUnGuIniartem. 
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131. VOCABULARY 
applica, v. imper. you apply. {| nox, noctis, f. 3d night. 
adeps, adipis, m., 3d _lard, fat. 0s, oris, n., 3d mouth. 
ether, eris, m., 3d ether. papaver, eris, n., 3d poppy. 
ars, artis, f., 3d art. pastillus, i, m. pastille. 
caput, itis, n., 3d head. piper, eris, n., 3d pepper. 
elixir, iris, n., 3d elixir. pulvis, eris, m., 3d powder. 
galla, e, f. nut gall. sal, salis, n., 3d salt. 
indicus, a, um, adj. Indian. semen, inis, n., 3d seed. 
lana, e, f. wool, solutio, dnis, f., 3d solution. 
liquor, Gris, m., 3d liquor, sterilisatus, a, um, adj. sterilized. 
solution. | sublimatus, a, um, adj. sublimed. 
localiter, adv. locally. sulphur, uris, n., 3d sulphur. 
lotio, 6nis, f., 3d lotion. zingiber, eris, n., 3d ginger. 
lotus, a, um, adj. washed. 


In the above vocabulary and in those of succeeding lessons 
will be found words of the third declension which do not 
belong to any of the groups which have been studied. These 
words have too great a variety of endings and genders to 
make it advisable to classify them into groups. This being 
the case, ¢pecial attention must be given to their gender and 
to the formation of the Genitive singular. 

132. Translate. Unguentum sulphuris. Liquor ferri ter- 
sulphatis. Oleoresina piperis. Adeps lane. Liquor sodii phos- 
phatis compositus. Liquoris plumbi subacetatis. Sulphuris 
sublimati. Unguentum ichthyolis. Liquoris sodz chlorinate. 
Piper rubrum. Alcohol dilutum. Succus papaveris. Liquor 
iodi carbolatus. Tinctura zingiberis. Tincture physostigmatis. 
Cataplasmatis kaolini. Olei theobromatis. Liquor cresolis 
compositus. Liquor morphine. Liquor Sodii Arsenatis, 
Pearson. N. F. Mitte paste zinci oxidi uncliam unam. Phenol 
est acidum carbolicum. Mitte gramma unum. Mitte gram- 
mata duo mentholis, et grammata sexaginta phenolis. Recipe 
milligrammata tria strychnine sulphatis et milligrammata 
sexaginta quinine sulphatis. Mitte doses duas essentize 
zingiberis. Mitte in phiala vitri. Fiat solutio sterilisata 
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morphine sulphatis. Divide in pilulas. Ad uncias duas. Elixir 
hypophosphitum cum ferro. Syrupus pro tussi. Dispensa in 
capsulis. Emulsum olei morrhue cum calcii phosphate. Pul- 
vis cretze aromaticus cum opio. Dispensa in chartulis ceratis. 
Lotio pro oculo. 

133. Write in Latin. Solution of ammonium acetate. 
Washed sulphur. Black pepper. Solution of lead subacetate. 
Of precipitated sulphur. Solution of iron subsulphate. Of 
purified phenol. Of the solution of chlorinated soda. A 
rhizome is a root. Mix a drachm of menthol and a drachm of 
phenol. Salol is an antiseptic. Opium is the dried juice of 
the poppy. Send twenty-five grams of the oleoresin of ginger. 
Wool fat. Fluidextract of cannabis indica. A sterilized solution 
of morphine sulphate. A mustard plaster. Pastilles of cinna- 
mon. A solution of salt. Powder of opium. Elixir of iron, 
quinine, and strychnine. Sublimed sulphur. 


134. ABBREVIATIONS 
Ad libitum Ad lib. At pleasure. 
Mitte tales Mitt. tal. Send such. 
Non repetatur Non rep. Do not repeat. 
Numero No. To the number of. 
Omni quarta hora Omn. 4 hr. Every four hours. 
Omni secinda hora Omn. 2 hr. Every two hours. 
Phiala prius agitata, 125 Ob Gp The bottle being first shaken. 
Pro usu extérno Pro us. ext. For external use. 
Quaque hora Qq. hor. Every hour. 
Sectindum artem, S. a. According to art. 
Si opus sit S. 0. Ss. If there is need. 
135. PRESCRIPTIONS 
Recipe, 
Tincture Digitalis, drachmas quinque, 
Tincture Ferri Chloridi, drachmas quinque, 
Acidi Phosphorici Diluti, drachmas quinque, 
Glycerini, quantum sufficiat ad uncias quattuor. 


Misce et fiat mistura. 
Signa. Capiat drachmam unam cum aqua post cibos. 
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R Pilocarpine Nitrate, 0.2 
Morph. Sulp., 0.05 
Cocaine Hydrochlor., 0.3 
AGeeDests, 20. 


M. Ft. Sol. Filtra. 


Sig. Pro oculo. Ut dictum 

R Ungt. Zinc. Ox., 3i 
Ungt. Sulphur, 3i 
Resorcinol, Biss 
Phenol, gr. Xv 

M. Ft. Ungt. 


Sig. Applica p. r. n. 
R Ungt. Galle, 

Ungt. Stramonii, aa 
M. Ft. Ungt. 
Sig. Apply locally. 


3 iss 


R Ungt. Hydrarg. Ox. Flav., 
1%, I5.000 
Sig. Useineye A. M.and P. M. 


R Acetan., gr. XL 
Caffeine, gr. x 
Camphor, gr., x 


M. Div. in Pil. vel Cap., No. XXX 


Sig. Unam qq. semihor. s. o. s. 
Non rep. 

R Kal. Iod., Sat. Sol., 3i 

Sig. Gtt. x ut dict. 


R Resorcin, Sil 
Tr. Cantharid., 3ss 
Witch Hazel, 3vi 
Alcohol Dil., ad Oct. i 


M. Ft. Sol. Filtra. 
Sig. Applica nocte. 
Pronuswext: 


R Sol. Bichloride Hg., 1:500, Oct. ii 
Sig. Apply every hour as directed. 
Poison. 


R Menthol, gr. ss 
Camphor, gr. ss 
Todine, ere 
Liq. Vaseline, 3i 

WE Roa 

Sig. Gtt. iii in nose t. i. d. 

R Ac. Salicylic, I gm. 
Fl. Ext. Cannabis Ind., 0.5 cc. 
Collodion, q. s. ad 30 Cc. 

M. Ft. Collodion. 

Sig. Applica localiter. 

R Codeine Sulph., gr. iv 
Sod. Sal., gr. 80 
Mist. Rhei et Sodae, dii 

M. et Sig. 


3i q. 3 to 4 hours. 


CHAPTER XIV 
THIRD-DECLENSION ADJECTIVES 


136. Adjectives of the third declension may be divided 
into three classes: I. Those which have in the Nominative 
singular three different forms. But few adjectives belong to 
this class. II. Those which have in the Nominative singular 
two different forms—the masculine and feminine forms being 
identical, the neuter form having a different ending. III. 
Those which have but one form in the Nominative singular,— 
the same for all genders. 

137. Adjectives of Three Terminations. Of these adject- 
ives only acer, acris, acre, sharp; palister, palistris, palistre, 
swampy; and silvéster, silvéstris, silvéstre, growing wild, 
need be noted. These are declined like the other adjectives of 
this declension. They are regular except that the Ablative 
singular ends in i. 

138. Adjectives of Two Terminations. In adjectives of 
this class the masculine and feminine forms end in is and the 
neuter form in e. They do not increase in forming the Geni- 
tive. They are declined like nouns of the third declension. 


SINGULAR PLURAL 
Mas. and Fem. Neuter Masc. and Fem. Neuter 
N, equalis ezquale zquales zequalia 
G. equalis e#qualis zequalium equalium 
Ac. equalem zquale zequales eequalia 


Ab. equali(e) squali(e) qualibus (is) aqualibus (is) 
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In using these adjectives with nouns of other declensions, 
rules of agreement in gender, number, and case must be ob- 
served. When used in this way the case endings of a noun 
and its accompanying adjective will not be alike. Ex. mentha 
viridis, collodium flexile. 


139. ADJECTIVES OF TWO TERMINATIONS 


/equalis, e, equal. officinalis, e, used in the store. 
animialis, e, animal. omnis, e, all, every. —~ 
arsenicalis, e, arsenical. pectordlis, e, pectoral. 
canadénsis, e, Canadian. porténsis, e, Bort: 
carolinénsis, e, Carolinian. solubilis, e, soluble. —~ 
chirurgicalis, e, surgical. subtilis, e, very fine. ~ 
communis, e, common, suprarenialis, e, suprarenal, 

\Adulcis, e, sweet. talis, e, such. ~ 
flexilis, e, flexible. tenuis, e, fine, dilute.., 
iAfortis, e, strong. viridis, e, green. 

levis, e, light. volatilis, e, volatile. 

“ mitis, e, mild. vulgaris, e, common. 
mollis, e, soft. 


140. Fourth Declension. Only a few nouns in common 
use belong to the fourth declension. Though these end in us, 
as do the masculine nouns of the second declension, they have 
an entirely different set of case-endings. With few exceptions 
the nouns of this declension are masculine in gender. They 
are declined as follows: 


SINGULAR 
N. spirit-us, a spirit 
G.  spirit-us, of a spirit 
Ac. spirit-um, a spirit 
Ab. spirit-u, with, by, or from a spirit 


PLURAL CasE ENDINGS 
N. spirit-us, spirits us us 
G. spirit-uum, of spirits us uum 
Ac. spirit-us, spirits um us 


Ab. spirit-ibus, with, by, or from spirits u ibus 


TRANSLATION . US. 


There are no adjectives of this declension. 
The nouns most frequently used are: 
Fructus, us, m., fruit; haustus, us, m., draught, drink; manus, us, f., 


hand; potus, us, m., drink; quercus, us, f., oak; spiritus, us, m., spirit, 
and usus, us, m., use. 


IqI. VOCABULARY 
adde, v. imper. you add. methyl, ylis,n.,3d methyl. 
ethyl, ylis, n., 3d ethyl. mucilago, inis,f.,3d mucilage. 
amyl, ylis, n., 3d amyl. nux vomica, nucis 
auris, is, f., 3d ear. vomice, f. nux vomica. 
benzyl, ylis,n., 3d —_— benzyl. pars, partis, f., 3d part. 
carbo, 6nis,m.,3d — charcoal. pepo, dnis, m., 3d pumpkin 
confectio, dnis, f. confection. seed. 
glyceryl, ylis,n.,3d glyceryl. persio, Onis, f., 3d cudbear. 
hydras, atis,m.,3d hydrate. phenyl, ylis, n., 3d phenyl. 
hydrésus, a, um, adj. hydrous. sapo, dnis, f., 3d soap. 
ena ee oes saturatus, a, um, adj. saturated. 
thin plates. trituratio, Onis, f., 3d trituration. 
limon, 6nis, f., 3d lemon. veratrum, i, n. veratrum, 
mel, mellis, n., 3d honey. hellebore. 


142. Ablative of Time. Time within which is expressed 
by the Ablative with the preposition in. Capiat unam ter in 
hora, let him take one three times an hour. 

Time when is expressed by the Ablative without a prepo- 
sition. Capiat unam nocte, let him take one at'night. 

143. Translate. Pulvis aromaticus. Carbo animalis. 
Pulvis subtilis. Omni hora. Saponis mollis. Doses tales. 
Opii pulvis. Aque menthe viridis. Oleum sinapis volatile. 
Hydrargyri chloridi mitis. Extractum solubile. Terebin- 
thina canadensis. Partes equales. Amzylis nitris. Aurantii 
cortex dulcis. Pulveres subtiles. Glandulz suprarenales sicce. 
Collodium flexile. Solutio composita. Ferri et quinine citras 
solubilis. Magnesii oxidum leve. Methylis salicylas. Con- 
fectio senne. Tinctura saponis viridis composita. Pulveris 
acetanilidi compositi. Pulveres viginti. Cum grano salis. 
Aqua fortis est acidum nitricum. Mitte uncias quattuor tinc- 
ture saponis viridis. Cum tinctura persionis. Oleum rose 
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est oleum volatile; oleum theobromatis non est volatile. 
Divide in partes zequales duodecim. Spiritus frumenti. Quer- 
cus cortex. Pilule acetanilidi. Elixir terpini hydratis cum 
heroinad. Emulsum olei morrhue cum calcii et sodii phos- 
phatibus. Ferri hydroxidum sine magnesii oxido. Elixir 
gentiane cum ferri chlorido. Pulvis magnesii oxidi cum rheo. 
Mitte solutionem pro oculo nigro. Fiat potus laxans. Spiritus 
ammoniz aromaticus. 

144. Write in Latin. Animal extracts. Sweet tincture. 
Strong solution. Light powder. All parts. Mild chloride. 
Soft pills. Soluble iron and ammonium citrate. Of soluble 
iron and ammonium citrate. Green solution. Glyceryl hy- 
drate. Port wine. Soft capsule. Volatile oil. Antiseptic 
lotion. Of tincture of lemon. Purified animal charcoal. Emul- 
sion of pumpkin seed. Lemon juice. You take an ounce of 
the saturated solution of boric acid and a half an ounce of 
camphor water. Send four ounces of the liniment of soft soap. 
Add a drachm of the tincture of cudbear. Salol is phenyl 
salicylate. Tincture of nux vomica. A solution for the ear. 
Scales of pepsin. Purified honey. Soap liniment. Mucilage 
of tragacanth. Divide into ten parts. Green hellebore. A 
saturated solution of argyrol. 


145. ABBREVIATIONS 
Aromaticus, Arom. Aromatic. 
Dentur tales doses Det. ds Give of such doses. 
Diebus alternis, Dieb. alt. On alternate days. 
Extractum Ext. Extract. 
Fluidextractum Fidext. Fluidextract. 
In aqua bulliente, In aq. bull. . In boiling water. 
Liquor Liq. Liquor, solution. 
More dicto Mor. dict. In the manner told. 
Oleum Ol. Oil. 
Pro recto Pro rect. Rectal. 
Pro urethra, Pro ureth. Urethral. 
Pro vagina Pro vag. Vaginal. 


Pulveres Pulv. Powders. 


PRESCRIPTIONS 


146. 


Recipe, 
Spiritus Ammonie Aromatici, 
Syrupi Ipecacuanhe, 
Syrupi Scilla Compositi, ana 
Tincture Opii Camphorate, 
Syrupi Tolu, quantum sufficiat ad 
Misce. 
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PRESCRIPTIONS 


drachmam unam, 
drachmam cum semisse, 


drachmas duas. 
uncias duas. 


R Puly. Senna, 


Signa. Drachmam unam quaque tertia hora. 
R Opii Pulveris, gr.1 
Sacch. Alb., gr. iv 


M. Ft. Pulv. 
D. t. d. No. XXIV. 
Sig. Cap. unam si op. sit. 


R Hydrarg. Chlor. Mit., — gr. 
Ext. Rhei, 
Ext. Colocynth Comp.,aa gr. ss 
Ext. Hyoscyami, aS 

M. Ft. Pil. tales No. L. 

Sig. Two pills pro dose. 


el 


R Acidi Borici, part. v 
Adipis Lane Hydrosi, part xv. 


Adipis Benzoinati, part LXxx 
M. Ft. Ungt. 
Mitte unciam unam. 
Sig. Apply locally. 
R Ext. Opii, gr. vi 
Ac. Tannic, gr. xxiv 


Ol. Theobrom., q. s. 
M. Div. in Suppos. No. XII. 


Sig. Unum nocte ut dict. 

R Acid Salicylic, gr. ii 
Acid Boric, gr.v 
Acetanilid, gr.i 
Quin. Sulph., gr. il 
Ol. Theobroma, gr. XXX 

M. Ft. Suppos. No. I 

IDs tis Gls INO 2 


Sig. As directed. 


PRoteBitarts 


Sulphur Lot., aa 31 

Zing. pulv., 3i 
M. Fiat pulvis. 
Sigumeossiaacs 


R Pulv. Carbo. Lig., 3ss 
Tr. Nux Vom., gi 
Ess. Pepsin, Bill 
Syr. Acacia, Sil 
Aq., q. s. ad 3vi 

Me Sigapllex aqap.ac: 

R Ol. Ricin., {.35iv 
Acacia Pulv., 

Aque, aa q. s. ut fiat 
emuls. {.3 xii 

Adde 
Tr. Op. Camp., 

Syr. Pruni Virg., aa £.3ii 


M. Sig. f.3ss. b.i.d. p. p. a. 


R Sod. Salicyl., Biv 
Sod. Iodid., 5ii 
Sod. Bicarb., Bi 
Syr. Sarsaparilla Co., q. s. 

ad 3Vvi 
M. Sig. 3ii every four 
hours. 
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R Bis. Subnitrate, Bil R Sod. Citrate, Ziv 
Tr. Opii Deod., Bil Kalii Citrate, Sil 
Tr. Catechu, Biv F. E. Ergot, 3ss 
Mist. Creta, q. s. ad Sil Tinct. Hyoscyamus, 31 

M. Sig. $i in water every Syr. Aurant. Cort., 31 

two hours. Aq., q. s. 5 ili 


M. Sig. Teaspoonful every 
three hours. 


R Syr. Scill. Co., 5vi 
Ammon. Chlor., 3ss R Acid Salicylic, 
Syr. Picis Liq., Biv Picis Liq., aa gta xx 
Syre Loluyiqus. div. Ungt. Zinc. Ox., 

M. Sig. Teaspoonful every Petrolat., aa 51 


two hours. M. Sig. Apply once a day. 


CHAPTER XV 
THIRD-DECLENSION ADJECTIVES (Continued) 


147. Adjectives of One Termination. The third-declen- 
sion adjectives which have the same form in the Nominative 
singular for all the three genders generally end in ns, and 
form the Genitive by changing the ns to nt and adding is: 
absorbens, absorbéntis. A few which end in ex, form the 
Genitive by changing the ex to ic and adding is; simplex, 
simplicis. 


SINGULAR 

Masc. and Fem. Neuter 
N. poténs poténs 
G. poténtis poténtis 
Ac. poténtem poténs 
Ab. poténte (i) poténte (i) 

PLURAL 

Masc. and Fem. Neuter 
N. poténtes poténtia 
G. poténtium poténtium 
Ac. poténtes poténtia 
Ab. poténtibus poténtibus 


Adjectives ending in ex are: 


Duplex, double; quadriplex, quadruple; simplex, simple, and triplex, 
triple. 
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Adjectives in ns are: 


Absérbens, absorbent; adjuvans, helping; adstringens, astringent; 
aperiens, aperient, laxative; deliquéscens, deliquescent; demiulcens, 
demulcent; detérgens, detergent, cleansing; dolens, painful; effervéscens, 
effervescent; emolliens, emollient, softening; fervens, hot; fumans, 
fuming; laxans, laxative; potens, powerful; recens, recent, fresh; and 
rubefaciens, blistering. 


148. Fifth Declension. Nouns of the fifth declension 
end in es and are feminine in gender. They are declined as 
follows: 


SINGULAR 
N. di-es, a day 
G. di-éi, of a day 
Ac. di-em, a day 
Ab. di-e, with, by, or from a day 

PLURAL CasE ENDINGS 
N. di-es, days es es 
G. di-érum of days éi érum 
Ac. di-es, days em _ es 
Ab. di-ébus, with, by, or from days e ébus 


There are no adjectives of the fifth declension. 
The most commonly used nouns are: 


Dies, ei, f., day; facies, ei, f., face; glacies, ei, f., ice; meridies, ei, f 
noon; res, ei, f., thing, and species, ei, f., a mixture of herbs, a tea. 


te] 


149. VOCABULARY 

albimen, inis, n., 3d albumin. berberis, idis,f.,3d barberry. 
alimen, inis,n.,3d alum. bos, bovis, m., 3d Ox. 
amplus, a,um,adj. __ large. caro, carnis, f., 3d flesh. 
angelica, ze, f. angelica. cochlerare, is, n., 3d spoonful. 
antidiphthericus, a, antidiph- dens, dentis, m.,3d tooth. 

um, adj. theric. euonymus, i, m. euonymus, 
ars, artis, f., 3d art. wahoo. 


bene, adv. well. extérnus, a, um, adj. external. 
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fel, fellis, n., 3d bile, gall. parvus, a,um, adj. small. 

flos, floris, m., 3d flower. prius, adv. before. 

fons, fontis,m.,3d spring. quassia, 2, f. quassia. 
genus, generis, n., 3d kind. sanguinaria, 2, f. sanguinaria, 
lac, lactis, n., 3d milk. bloodroot. 
magnus, a,um,adj. large. santalum, i, n. santal, saun- 
medius, a,um,adj. medium. ders. 
mediilla, e, f. pith. serpentaria, e, f. serpentaria 
Opus, operis,n.,3d need. serum, i, n. serum, 

Os, ossis, n., 3d bone. sterilis, e,adj., 3d __ sterile. 


150. Translate. Colchici semen. Alumen _ exsiccatum. 
Sodii phosphas effervescens. Serum antidiphthericum. Sac- 
charum lactis. Cochleare amplum. Syrupus simplex. Lotio 
adstringens. Acidi nitrici fumantis. Mistura aperiens. Pul- 
vis effervescens compositus. Aque bullientis. Lotio emolliens. 
Albumen purum. Quillaja est detergens. Aquz fontis. Pulvis 
pro dentibus. Capiat nocte. Pars dolens. Ad partes dolentes. 
Capiat uncias duas aque aperientis. Alumen est adstringens. 
Cochleare magnum. Cochleare medium. Cochleare parvum. 
Misce bene. Fel bovis. Pro usu externo. Tinctura euonymi. 
Ferri phosphas solubilis. Aethylis aminobenzoas. Guaiacolis 
carbonas. Oleum picis rectificatum. Thymolis iodidum. 
Capsule olei santali composite. Elixir quinque bromidorum. 
Emulsum olei morrhue cum vitello. Linimentum potassii 
iodidi cum sapone compositum. Liquor sodz chlorinate 
chirurgicalis. Sassafras medulla. Fiat solutio morphine steri- 
lis. Applica glaciem ad faciem. Capiat cochlearia magna duo 
quater in die. Species emollientes. Spiritus glycerylis nitratis. 
Sal laxativum factitium. Adeps lane est “ Lanoline ”’. Hydra- 
rgyri chloridum mite est ‘‘ calomel ”’. 

Correct errors, if any. Gossypium absorbentis. Magnesi 
sulphas effervescens. Pilulz laxans. Albumen purus. Sac- 
chari lactis. Syrupus simplex. Calcii chloridum deliquescens. 
Partes dolentis. Solutio saturatus acidi borici. Linimentum 
hamamelis. Mitte lotionem antisepticus pro os. Medicine 
laxantes. Praparatio simplex. Cochleare duo. Semen bonum. 
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Mitte uncias duas fluidextracti colchici semen. Extractum 
carnis. Oleum gaultheriz factitium. Elixir simplex. Elixir 
aurantii est elixir simplex. Misce quinine sulphatem et acidum 
sulphuricum dilutum. Fiat quinine bisulphatem. Tinctura 
berberis. 


151. ABBREVIATIONS 


Balsamum Bals. Balsam. 
Carbonas Carb. Carbonate 
Chloridum Chlor. Chloride. 
Decoctum Decoc. Decoction. 
Ferrum Ferr. Tron. 
Folium Fol. Leaf. 
Infusum Inf. Infusion, 
Linimentum Lin. Liniment. 
Lotio Lot. Lotion. 
, Spiritus Sp. Spirit. 
Sulphas Sulph. Sulphate. 
152. PRESCRIPTIONS 
Recipe, 
Tincture Digitalis, centimetra cubica quattuor, 
Sodii Bromidi, grammata decem, 
Syrupi Zingiberis, centimetra cubica triginta, 
Aque Menthe Piperite, quantum 
sufficiat ad centimetra cubica nonaginta. 


Misce. Signa. Cochleare parvum in aqua omni quarta hora. 


R Tr. Nux Vom., Dili R Acetphenetedin, 
Ext. Rham. Pursh. Fl., 3i Salol, aa gr. ili 
DraGent.Co. qusaad. saa Calomel, ore 
M. Ft. Mist. Soda Bicarb., gr. ii 
Sig. 3iin water t.i.d. p.c. M. Ft. Pulvis et pone in capsula. 


Mitte caps. No. X. 


R Aspirin, gr. i Sig. Ut dict. 
Sod. Bicarb., gr. iii FR Quinine Sulph., 38s 
Phenacetine, Dil. Sulphuric Acid, q. s., 
Salol, aa gr. iss Elixir Simpl., dil 
M. Ft. Pulv. tal. No. VI. Aq., ad 5 iii 
Sig. One omn. tert. hor. Ma Etasol: 


Sig. 3ii qq. 4 hr. 
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& Menthol, fae, 3x 
Acid Salicyl., 5i 
Ungt. Simpl., 

Lanoline, aa 3ss 

M. Ft. Ungt. 

Sig. Apply as directed. 

R Zinc. Ox., 3ss 
Ac. Carbolic, 3ss 
Glycerin, Bi 
Lime Water, q. s. ad 3 Vili 

M. Ft. Lotion. 

Sig. Apply at night. 

External use. 

R Hydrarg. Chlor. Mit, .0605 

Sacchicact, I.000 


M. Div. in Chart. No. XVI. 
Sig. One every hour ut dict. 
For Mrs. Jones’ infant. 


R Aloes, 3i 
Pulv. Zing., Bi 
Glycerin, 

ING Aa Ss 
M. Ft. Bolus. Mitte III tal. 


Sig. Ut dict. 


R Ferri Reduct., 

Quin. Sulph., aa 4 

Struch. Sulph., 

Ac. Arsenosi, aa 06 
M. etdiv. in Chart No. LX. 
Sig. One 4 i. d. 

RX Creosote Carb., Bi 
Powdered Acacia, 
Glycerin, aa 
Syr. Hypophos. Na and 


Ziv 


Ca, ad Sill 

Maa S Ae 

Sig. 3iin Jiaq.a.c. 

R Lead Acetate, TORS 
Tr. Opium, 35- 
Aq. Dest., ad 1000. 

Me Eta Lot: 


Sig. Lead and Opium Wash. 


R Ammon. Carb., 
Sp. Frument., 
Ext. Glycyrr. Fld., aa Bvi 
JNGp LPulies Cia Sh Bye! 3 iv 

M. Signa 3i omn. tert. hor. 


gr. L 


R, Lead Plaster, 50. 
Olive Oil, 50. 
Tr. Benzoin, TiS 

M. Ft. Ungt. 

Signe Uitdict: 


CHAPTER XVI 
BOTANICAL NOMENCLATURE 


153. In the official definitions of vegetable drugs in the 
United States Pharmacopceia and the National Formulary, 
the names of the Family, Genus, Species, and in some cases 
the Variety of each plant are given. These names appear in 
italics and are included so that the plant described may be 
identified beyond question. 

154. The Family Names of plants are the names of those 
groups which are made up of Genera. (singular, Genus.) The 
names of plant families are derived from the name of some 
prominent genus of the group, and commonly end in acee. 
Rosa Gallica, U. S. P., (Fam. Rosacee). In a few cases the 
ending is merely @. Foeniculum, U.S. P., (Fam. Umbellifere). 
Family names are always capitalized. 

155. Generic Names, or the names of the Genera, are 
nouns which appear in the Nominative singular. Generic 
names precede the names of the Species. In Mentha spicata, 
the botanical name of Mentha Viridis, U. S. P., Mentha is the 
name of the Genus and spicata the name of the species. Generic 
names are always capitalized. 

156. Specific Names, or the names of the Species, follow 
the Generic names. The Specific Name often gives some 
special information as to the appearance, character, or history 
of the plant. It is commonly an adjective, although it may 
be a noun in apposition with the Generic Name if the Specific 
Name has been derived from the name of a Genus., e. g., adjec- 
tive: Taraxacum, U.S. P., Taraxacum officinale; noun in 
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apposition with the Generic Name: Camphora, U.S. P., 
Cinnamomum Camphora. Very rarely the specific name may 
be a noun in the Genitive; as, Cocillana, N. F.,Guarea Rusbyi. 

If the specific name is an adjective, it must agree with the 
name of the genus in gender, number, and case. Caryophyllus, 
U.S. P., Eugenia aromatica. An agreement in termination is 
not necessarily involved. Cannabis, U. S. P., Cannabis sativa. 

If the specific name is a noun in apposition with the generic 
name, it follows the usual rule for the agreement of words 
in apposition; that is, the words must agree in case but not 
necessarily in gender, number, or case-ending. Cubeba, U.S. P., 
Piper Cubeba. 

The specific name is not capitalized unless it has been 
derived from a Generic name or from the name of a person. 
Cubeba, U.S. P., Piper Cubeba. Cocillana, N. F., Guarea 
Rusbyi. Caryophyllus, U.S. P., Eugenia aromatica. Even if 
derived from a geographic proper name, the specific name is 
not capitalized. Sanguinaria, U. S. P., Sanguinaria canadensis. 

157. Variety Names, which are infrequently used, are 
placed after the name of the species. They are adjectives, 
and indicate small differences within the species, such as color, 
taste, etc. Thus: Amygdala Dulcis, U.S. P., Prunus Amyg- 
dalus dulcis. 

158. Name of Botanist. The proper name which accom- 
panies the botanical name is the name of the botanist who 
discovered or classified the plant or who has been prominently 
identified with it. Granatum, U. S. P., Punica Granatum, 
Linné (Fam. Punicacee). Linné was a famous botanist. 

159. Zoological Names. The technical nomenclature of 
animals follows closely that of plants, family, generic, and 
specific names all being used. In some cases the name of the 
Order, which is made up of a group of families, is also given. 
Cantharis, U.S. P., Cantharis vesicatoria (Linné) DeGeer 
(Fam. Meloidee, Order, Coleoptera). 
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160. Comparison of Adjectives. Adjectives of all declen- 
sions are compared in the same manner, and have, as in 
English, three degrees of comparison—positive, compara- 
tive, and superlative. Those which are regularly compared, 
add ior or ius to the basic part of the word to form the compara- 
tive, and issimus-a-um, to form the superlative. In forming 
the comparative, ior is used for a masculine or a feminine 
adjective, and ius for one of neuter gender. In the superlative, 
issimus, issima, or issimum is used according to gender. 

Thus: 


POSITIVE CoMPARATIVE 
Masc. purus purior 
Fem. pura pure purior > purer 
Neut. purum ) purius 
SUPERLATIVE 


Masc. purissimus ) purest, 
Fem. purissima most pure, 
Neut. purissimum ) very pure 


Also: 
Masc. levis levior levissimus | lightest, 
Fem. levis ; light levoir } lighter levissima very 
Neut. leve ) levius levissimum )} light 


161. Compare. Dolens, painful; dulcis, e, sweet; fortis, 
e, strong; mitis, e, mild; potens, powerful; simplex, simple; 
subtilis, e, fine, and tenuis, e, fine; dilute. 

162. Irregular Comparison. Some adjectives are irregu- 
lar in their comparison: 


POSITIVE COMPARATIVE 
bonus, a, um, good melior, ius, better 
magnus, a, um, large major, us, larger 


parvus, a, um, small minor, us, smaller 


163. Declension of Comparative. 


VOCABULARY 


SUPERLATIVE 


optimus, a, um, best 
maximus, a, um, largest 


minimus, a, um, 


smallest 
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The comparative form 


is declined like an adjective of the third declension, the basic 
part being identical with the Nominative singular of the 
masculine gender. 


SINGULAR 
M., F. 
N._ purior 
G. purioris 
Ac. puriorem 
Ab. puriori 


Neut. 
purius 
purioris 
purius 
puriori 


PLURAL 


M., F. 
puriores 
puriorium 
puriores 
purioribus 


Neut. 
puriora 
puriorium 
puriora 
purioribus 


The superlative forms are declined like adjectives of the 
first and second declensions. 


164. 


VOCABULARY 


antitetanicus, a, um, 


adj. 
arnica, @, f. 
aséllus, i, m. 


cetaceum, i, n. 
chloralum, i, n. 
chondrus, i, m. 


copaiba, ze, f. 


cordiale, is, n., 3d 
corpus, oris, n., 3d 


antitetanic. 


arnica. 
the cod. 


spermaceti. 


chloral. 
chondrus. 
Trish moss. 
copaiba. 
cordial. 
body. 


dexter, tra, trum, adj. right. 


ejusdem, pron. (Gen. 


sing.) 


frigidus, a, um, adj. 


of the same. 


cold. 


glaber, bra, brum, adj. smooth. 


herba, e, f. 


herb. 


hirtido, inis, f. 3d 
ignis, is, m., 3d 
injectio, Onis, f, 3d 
jecur, oris, n., 3d 
levus, a, um, adj. 
luteus, a, um, adj. 


leech. 
fire. 
injection. 
liver. 
left. 
yellow. 


maculatus, a, um, adj. spotted. 


nitrdsus, a, um, adj. 


nitrous. 


purpureus, a, um, adj. purple. 
saigonicus, a, um, adj. Saigon. 


sativus, a, um, adj. 
sopor, Oris, m, 3d 
spicatus, a, um, adj. 


cultivated. 
sleep. 
spiked. 


vesicatorius, a, um, 


adj. 


blistering. 


zeylanicus, a, um, adj. Ceylon. 
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165. Translate. Remedium simplicissimum. Pulvis sub- 
tilis. Pulvis subtilissimus. Medicina potentior. Extractum 
purius. Acidum fortius. Spiritus tenuis. Oleum optimum. 
Vinum album fortius. Aqua ammonie fortior. Aqua ammo- 
nie fortioris. Olei optimi. Infusum gentiane compositum 
fortius. Aquz rose fortioris. Oleum olive optimum. Spiritus 
dilutus. Acidum potentissimum. ‘ther fortior. Mucilago 
chondri. Talcum est pulvis subtilissimus. Habet alcohol pur- 
issimum. ‘Tabelle pro sopore. In aqua frigida. Balsamum 
copaibe. Adde unciam cordialis rubi fructus, N. F. Alcohol 
medicatum. Capsule corporis lutei. Mitte hirudinem unam. 
Cinnamomum zeylanicum. Oleum jecoris aselli. Injectio 
potassii permanganatis. Nebula olei pini. Serum antitetan- 
icum. Spiritus tenuis. Tinctura herbarum recentium. Capsula 
copaibe et phenylis salicylatis composita. Elixir glycerophos- 
phatum compositum sine saccharo. Elixir pepsini et thymolis 
compositum. Extractum malti et olei morrhue cum phos- 
phoro. Fluidextractum arnice. Glyceritum hydrastis. Infu- 
sum convallarie. Linimentum potassii iodidi cum sapone 
compositum. Liquor arseni et hydrargyri iodidi. Lotio nigra. 
Magma bismuthi. Mistura magnesiz, asafcetide, et opil. 
Mistura pectoralis, Stokes. Ampulle olei camphorati. Pilule 
aloini, strychnine et belladonne. Pilule cascare composite, 
Hinkle. Pulvis antisepticus. Solutio ichthyolis. Spiritus 
lavandule. Hydrargyri chloridum mite. 


166. PRESCRIPTIONS 
R Urotropin, R Pot. Citrate, 3i 
Potass. Citrate, aa iss Tr. Aconite, Mv 
Syr. Lemon, 3i Sp. Nit. Ether, ii 
Aq. Dest., ad diii Liq. Ammon. Acet., ad 3i 
M. Ft. Mist. M. et Sig. 3i omn. quarta hora 


Sig. 3iin water 4i.d. ex aq. 
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R FI. Ext. Ipecac, ™ Xxx 
Fl. Ext. Senega, 5 iii 


Fl. Ext. Rhubarb, ™ CCXL 
Morphine Sulph., gr. viii 
Oil Sassafras, ™ Xv 
Syrup, q. s. ad 3 Xxxil 

Me Ft. Syr: 

Sig. Compound Syrup of Morphine. 

R Pot. Iod., 8. 
Vin. Colch. Rad., it, 
Syr. Sarsap. Co., 50. 
Aq. Dest., ad go. 

M. Sig. 31 in aq. p. c. 

R Sp. Turp., 3x 
Aq. Ammon. Fort., AS 
Lin. Sap., q. s. ad Oct. ii 

M. Ft. Lin. 

Sig. External use. 

R Ichthyol, Be 
Ungt. Zinc Oxide, IS. 
Ungt. Aq. Ros., ad 60. 

M. Ft. Ungt. 

Sig. Apply locally. 

R Amfion. Chlor., 3i 
Tr. Op. et Ipecac, Ass 
Syr. Squill, Bil 
Sp. Nit. Ether, 

Lig. Ammon. Acetat.,aa iiss 
Syr. Tolu, Biv 
Aq., q. s. ad , 3lv 

M. Ft. Mist. 

Sig. 3iin aq. qq. 3 hr. 

R Tr. Nux Vom., 3i 


Elix. Gent. cum Tr. Ferri 
Chlor. N. F., ad 3 viii 
Memesigaioiss telnd.a.c.eb b.s. 


R Tr. Valerian, 

Tr. Lavand. Co., 

Spt. Ammon. Arom.,aa J5i 
M. Sig. Drachmam semissem in 


Wels 10), (ee 


R Senna Pulv., Zit 
Pot. Bitart., 
Sulphur Loti, aa 3i 
M. Ft. Pulv. Misce intime. 


Sig. Ut dictum. 


R Liq. Plumbi Subacetat., 3i 
Tr. Opii, Biv 
Liq. Calcis, q. s. ad 3vi 

M. Sig. Add to 3 parts cold water. 

Apply every hour. 


R Ammon. Carb., 30. 
Aq. Ammon., 90. 
Ol. Lemon, Io. 
Ol. Lavender, 1G 
Alcohol, 500. 


Aq. Dest., q. s. ad 
M. Ft. Sol. S. A. 
Sig. Aromatic Spirit of Ammonia. 


Iooo. 


R Cerium Oxalate, gr. il 
Bis. Subnit., gr.v 
Sod. Bicarb., gr.v 
Caffeine, gr. iss 


M. Dent. Chart. tal. No. IV. 
Sig. Unam omn. tert. hor. 


R Iodoform, 

Opium, aa gr. xii 
M. Ft. Suppos. pro rect. No. VI. 
Sig. One at night as directed. 


CHAPTER XVII 
THE WRITING OF PRESCRIPTIONS 


167. AFTER the physician has made his decision as to 
what medicines he will use in the treatment of his patient, 
he must next decide how much of each medicament the patient 
is to take at a dose. Suppose it is desired to have the patient 
take two grains of ammonium chloride, eight minims of 
glycerin, and four minims of aromatic spirit of ammonia at 
each dose. In writing the prescription the physician may 
proceed in one of two ways. 

He may write the quantities for a single dose and indicate 
how many doses are to be dispensed. In this case the phar- 
macist calculates the total amount of each ingredient that 
enters into the prescription. Such a prescription follows: 


R Ammonii Chloridi, gr. il 
Glycerini, m viii 
Spiritus Ammonize Aromatici, ™m iv 
Aque, quantum sufficiat ad 3i 


Misce. Dispensa doses tales xxxii. 
Signa. Drachmam unam ter in die. 


If, on the other hand, the physician calculates the total 
amount of each ingredient, he proceeds in the same way the 
pharmacist has to proceed when such a prescription as the 
foregoing is brought to him. The physician decides upon the 
number of doses that the patient should take, multiplies the 
amount in each dose by the number of doses, and places the 


exact or approximate total quantity opposite each ingredient. 
88 
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He adds sufficient water or other diluent to make some easily 
measured amount. The total volume is such that each 
teaspoonful or tablespoonful or some other unit quantity of 
the fmished preparation will contain the exact quantity of 
each active ingredient that the patient is to take at a dose. 
Written in this way the prescription would appear thus: 


R Ammonii Chloridi, ol 
Glycerini, Biv 
Spiritus Ammoniz Aromatici, 5il 
Aque, quantum sufficiat ad Ziv 


Misce. Signa. Drachmam unam ter in die. 


168. Calculation of Doses. When the pharmacist wishes 
to calculate how much of each ingredient a patient is to take 
at a single dose, he reverses the calculation just described. 
The total volume of the prescription is considered; then the 
total number of doses in the amount to be dispensed. In the 
prescription cited, four fluidounces of mixture to be given in 
teaspoonful doses means that the patient takes approximately 
one-thirtieth of the total amount of each ingredient at each 
dose, since there are eight measured fluid drachms to the 
fluidounce. In the case of ammonium chloride, one drachm 
will be divided into thirty doses, making two grains to a dose. 
Two drachms of aromatic spirit of ammonia will be divided 
into thirty doses making approximately four minims to the 
dose. There would be eight minims of glycerin in each tea- 
spoonful. 

169. Unusual or Excessive Doses. A pharmacist must 
be continually on guard to detect overdoses of potent drugs 
in the prescriptions which he dispenses, inasmuch as he may 
be held responsible not only for his own errors in dispensing, 
but also for failing to detect any serious mistake in dosage 
that the physician may make in writing the prescription. At 
times it may be desired to administe: a certain drug in an 
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amount larger than is usually employed. It is to be regretted 
that no general method of indicating the correctness of such 
an unusual or apparently excessive dose has been adopted, in 
order that the pharmacist may be sure of the physician’s inten- 
tion, and thus avoid unnecessary delay in dispensing. Of the 
several methods in use at the present time, the most desirable 
is to follow the symbol or abbreviation of the quantity and its 
Roman numeral by a parenthesis inclosing the English name 
of the quantity and numeral, written in full, thus: 


Strychnine, 3ii (Two drachms.) 


Other methods are to underline the quantity, as morphine , 
gr. x; or to place the letters “Q. R.” from “quantum rectum” 
the correct quantity, or its English equivalent, “O. K.”, at 
the right of the quantity. An exclamation point in the same 
position has sometimes been used, but it is liable to be mis- 
taken for a part of the numeral. 

In determining whether or not a certain dosage of a drug 
is excessive, the pharmacist should remember that the doses 
of drugs, as generally published, are the average doses, and 
that a much larger dose of many of them can be safely em- 
ployed under the direction of a physician. The age, size, 
sex, and condition of a patient should be considered; a large 
person can generally take a greater dose than one of smaller 
stature, a man a larger dose than a woman, and a mature 
person a larger dose than a child. Doses should be lessened 
for children and for very old people in proportion to their 
ages. The frequency of administration should be noted, and 
also whether the medicament is lasting in its effect or acts 
in a cumulative manner. 

The mode of administration has a direct bearing upon 
the size of the dose that may be given with safety. The 
following methods of administration are arranged in order 
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of their activity: 1. Hypodermic injections and inhalations; 
2. Internal administration by means of liquids, powders, 
pills, tablets, etc.; 3. External administration by means of 
liniments, ointments, plasters, and most suppositories. 

The doses of drugs in veterinary work vary greatly accord- 
ing to the kind of animal, its size, and weight, but, roughly 
speaking, a large-sized dog and a man take the same dose of 
most drugs; a cat one-half, a horse sixteen times and a cow 
twenty-four times as much as a man. 

The filling of any doubtful prescription should always be 
deferred until such time as information to clear up the diffi- 
culty may be procured from the prescriber. 

Printed “ External Use,” and ‘‘ Shake” labels are used 
upon containers without the express order of the physician, 
if the pharmacist considers that they are desirable; but 
“Poison ” labels are not generally used on preparations for 
fnternal administration unless the physician so directs. 

170. Abbreviations. In writing the Inscription it is 
desirable that the official names of drugs should be used 
when they are available, and though abbreviations are always 
used to a greater or less extent, there is grave danger of error 
unless care is taken in employing them. When used, they 
should be of such a character that they may be interpreted 
in but one way, so that the compounder is not left in doubt 
as to what the prescriber intended. The abbreviation Hyd. 
Chlor., might mean chloral hydrate, calomel, or corrosive sub- 
limate; Bar. Sulph., either barium sulphide or barium sulphate; 
Acid Hydroc. Dil., either diluted hydrochloric acid or diluted 
hydrocyanic acid. Careful observance of the official abbre- 
viations given in the United States Pharmacopceia and the 
National Formulary will prevent much of this confusion. 
“ Sulph.” is used only for “ sulphate.” Sulphur, sulphite and 
sulphide are not abbreviated. ‘“ Chlor.”, unless otherwise 
specified, means “ chloride.” For “chlorate” the word chloras 
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is used. The use of chemical symbols instead of chemical 
names is to be discouraged because of the double chance for 
error in their use by the physician, and in their interpretation 
by the pharmacist. 

171. Harrison Narcotic Law Prescriptions. The national 
narcotic law, popularly known’as the Harrison Law, which 
went into effect March 1, 1915, makes certain regulations 
regarding the sale of opiwm and coca leaves and any of their 
compounds, derivatives, or preparations, such as cocaine, 
morphine, codeine, etc. 

These drugs may not be dispensed by a retail pharmacist 
except on a prescription which must bear the date, the name 
and address of the patient, and the name, address, and registry 
number of the prescriber, who may be a duly licensed physician, 
dentist or veterinarian. The dispenser must date the pre- 
scription when filled, and preserve it for at least two years in 
such a manner that it is easily accessible for inspection. 
Such a prescription may not be refilled under any circum- 
stances. 

172. Exemptions. The law does not apply to the sale 
of these drugs in “ preparations’ or “‘ remedies”? which do 
not contain more than two grains of opium, one-fourth grain 
of morphine, one-eighth grain of heroin, or one grain of codeine, 
or salts or derivatives of any of them, in a fluid ounce for 
liquids, or in an avoirdupois ounce for solids or semi-solids. 
Nor does it apply to liniments, or ointments, or other prep- 
arations for external use only, provided that they do not 
contain cocaine or any of its salts, derivatives or substitutes. 
Solutions, ointments, and other preparations for use in the 
eye, ear, or nose, or for rectal, vaginal, or urethral adminis- 
tration, are not considered as being preparatons for exter- 
nal use. 

“‘ Preparations ” or “ remedies ”’ are defined to be prepara- 
tions of the United States Pharmacopeeia, or other compound 
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mixtures, such as are usually carried in stock by druggists 
and dispensed without a prescription, and which are prepared 
in accordance with a recognized or established formula. They 
may contain not more than one of the enumerated drugs in a 
quantity not greater than that specified, together with other 
active medicinal drugs which will confer upon such a prepara- 
tion or remedy valuable medicinal qualities other than that 
possessed by the narcotic drug if dispensed alone. Simple 
dilutions with sugar of milk or other similar substances, or 
simple solutions in water, syrup, etc., are not considered as 
bona fide medicinal preparations or remedies. An extempo- 
raneous prescription calling for even a very small amount of 
any of the proscribed drugs is not classed as a “ prepara- 
tion ” or as a “ remedy,” and so is not exempt from the pro- 
visions of the law, unless it calls for a standard preparation 
containing less than the given amounts of these drugs, to be 
dispensed without addition or change of any sort. The prac- 
ticing pharmacist should familiarize himself with the pro- 
visions of the law itself, and with the large number of ‘‘ Treasury 
Decisions ” which have been made to interpret and clarify 
the law. 

A correctly written narcotic prescription which would be 
accorded special treatment is given below: 


R Morphine, gr. x 
Ipecacuanhe, gr. Xx 
Sacchari, Biss 


M. Div. in chartulas No. XL. 
Sig. Unam h. s. 
Dr. John Smith, 
82 State St., Boston, Mass., 
Sept. 1, 1925. Fed. Reg. No. 1200, 3d Dist. Mass. 
For Mrs. John Brown, 
827 Court St., Boston. 


173. Prescriptions ‘‘By Parts.” In some prescriptions 
and formulas the word “ part” is used instead of calling 
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for a certain amount of each ingredient, and the only 
amount definitely specified is that of the finished product. 
Example: 


R Acidi Borici, 10 parts 
Paraffni, ‘ Io parts 
Petrolati Albi, 80 parts 

M. Ft. Ungt. 


Mitte unciam unam. 
Sig. Ungt. Boric Acid. 


174. Exceptional Prescriptions. In a few prescriptions, 
in which there is no definite expression of total weight or 
volume, the rule that names of all drugs shall be in the Genitive 
case, and of all quantities in the Accusative case, is not fol- 
lowed. Examples are given below. 


R Pilulas Asafcetide, U.S. P. Xx 
Sig. Unam p. c. 


R Strychnine, grani partem decimam 
Divide in chartulas, No. VI. 
Sige sUnambtsisids 


175. Homeopathic Prescriptions. The following prescrip- 
tions are typical homeopathic prescriptions. 


R Tab. Hepar. Sulphur. Ex 
Sig. One every three hours. 


R @¢ Sapo. Virid. 3 vi 
Sig. As directed. 


The first prescription calls for tablets of liver of sulphur, 
third dilution; no number is specified. The second calls 
for ‘‘ mother tincture ” of green soap. 
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176. VOCABULARY 
acetylsalicylicus, acetylsalicy- diacetylmorphina, diacetylmor- 
a, um, adj. lic. e, f. phine, her- 
antimonialis, e, adj. oin. 
3d antimonial. digestivus, a, um, 
asarum, i, n. asarum, Can- adj. digestive. 
ada snake- dolor, 6ris, m., 3d __ pain. 
root. gallicus, a, um, adj. Gallic, French. 
aspidium, i, n. aspidium, male | glacialis, e, adj., 3d _ glacial. 
fern. juglans, andis, f., 3d butternut. 
bacillus, i, m. bacillus. laurocerasus,i,f. | cherrylaurel. 
bulliens, éntis, adj. myrcia, 2, f. bay. 
3d boiling. odoratus, a, um, adj. fragrant. 
cacao, Onis, m.,3d cacao. rhus, rhois, f., 3d thus, sumac. 
cactus, i, m. cactus. ustus,a,um,adj. burnt. 
coccus, i, m. cochineal. venénum, i, n. poison. 
condurango, inde- verbascum, i, n. mullein. 
clin., n condurango. vichyanus, a, um, 
crocatus, a, um, adj. saffron-yellow. adj. Vichy. 
crocus, i, m. saffron. Vitis, vitis, f., 3d grapevine. 
cydonium, i, n. quince seed. 


177. Translate: Acidum acetylsalicylicum. Elixir diges- 
tivum compositum. Mucilaginis cydonii. Fluidextractum 
condurango. Infusum croci. Linimentum methylis salicy- 
latis. Liquor antisepticus alkalinus. Elixir quinque bromi- 
dorum. Magma bismuthi. Massa ferri carbonatis. Sal vichy- 
anum. Oleoresina aspidii. Alumen ustum. Spiritus vini 
gallici. Spiritus vini vitis. Oleum verbasci florum. Pulvis 
kino compositus. Pilulze diacetylmorphine. Solutio strych- 
nine bromidi. Spiritus odoratus. Spiritus sacchari. Syrupi 
limonis. Acidum aceticum glaciale. Acidi acetici glacialis. 
Syrupus asari compositus. Aqua laurocerasi. Tabelle digitalis 
et strophanthi composite. Tabellz terpinihydratis. Tinctura 
veratri viridis. Unguentum picis pini. Vinum carnis et 
ferri. Collodium flexile. Cataplasma kaolini. Confectio sennz. 
Emulsum petrolati. Extractum juglandis. Spiritus myrciz. 
Pulvis antimonialis. Bacillus acidilactici. Vitellum ovi recens. 
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178. 


Recipe, 
Tincture Myrrhe, 
Acidi Carbolici, 


Glycerini, 
Aque Destillate, 
Misce. Signa. Gargarisma. 
R Syr. Acidi Hydriodic, 3iss 
Aq. Chloroform, 5 
Syr. Ipecae., Bi 
Syr. Wild Cherry, 3i 
Syr. Tolu, q. s. ad Biv 
M. Ft. Mist. 
Shey, Bil tes ah he 
Ri Tinct. Iodine, Billi 
Glycerin, q. s. ad 51 
M. Ft. Mist. 
Signa. Applica qq. hor. 


R Mitte decem suppositoria opii 
pro recto, gr. il. 


R Resin Guaiac, 3i 
Oil Turpentine, Bill 
Vitellum Ovi, 

Aque, diiiss 


M. Ft. Emulsum. 
Sigs. (Coches mag. toi d., a,c. 


RR Pil. Cascara Sag., 
No. XXX. 
Sig. Unam nocte. 


aa gr. v, 


R Tab. Strych. Sulph., 
Dent. tal. dos. No. L. 
Sig. One 4 times daily. 


gr. 1/60 


R Lotio nigra, 250. 
Sig. Apply on soft cloth. 


PRESCRIPTIONS 


drachmas quattuor, 

scrupulum unum, 

drachmas tres, 

quantum sufficiat ad uncias octo. 


R Syr. Scilla, 3ss 
Paregoric, 3vi 
Syr. Tolu, 31 
Aq., ad 5 iii 

M. Ft. Mist. 

Mitte uncias sex. 

es AS JOR ts Fale 

R Ext. Opii, grax 
Ext. Bellad., gr. i 
Cocaine Hydrochlo- 

ride, gr. ii 
Gelatin, gr. xii 
Aq., ™M XLVIIL 
Glyc., mM xx 

M. Ft. Suppos. No. XX. 

Sig. For ear. 

Ri Ac. Tannic, Ass 
Opii, 

Ext. Bellad., aa vi 
Vaselini, Avil 

M. et ft. Ungt. 

Sig. Admovy. h. s. 

R Codeine, gr. ii 
Ammon. Chlor., Bii 
Syr. Prun. Virg., ad 3iv 

M. Ft. Mist. 

Sig. Coch. parv. ut dict. 

, Tr. Digitalis, 

Tr. Lobelia, aa Ziv 


M. Sig. Gtt. x, b. i. d. dieb. alt. 
Not to be repeated. 


R Tabs. Codeine, gr. ss. No. XII. 
Sig. One tablet q. 4 hr. s. o. s. for 
pain. 


CHAPTER XVIII 
VERBS OF THE FIRST CONJUGATION 


179. VERB forms do not appear in the titles of chemicals 
or pharmaceutical preparations and have but a limited use in 
the Subscriptions and Signas of prescriptions. The present 
tendency is to write the Signa in English, and to shorten the 
Subscription as much as possible; therefore but little time 
need be spent upon the study of verbs. The verb-forms most 
frequently encountered in prescription practice have already 
been noted in the lesson vocabularies. In classical Latin the 
study of the verb is rather complex, including four conjugations 
and many irregular verbs, each having characteristic end- 
ings throughout its conjugation. In Pharmaceutical Latin 
only eight verb-forms are needed. Of these the Impera- 
tive and Subjunctive forms are the ones most frequently 
used. 

180. The Principal Parts. The principal parts of a verb 
cousist of four forms: the present indicative, first person, sin- 
gular; present infinitive; perfect indicative, first person sin- 
gular; and the perfect participle. As the name indicates, they 
are the principal forms from which the other forms are derived 
in conjugating the verb, and as each conjugation has character- 
istic principal parts, an observation of these will indicate 
to which conjugation a verb belongs. Unless the forms are 
irregular, only the present indicative is given in full in the 
vocabulary, and this is followed by the characteristic endings 


for the other forms. Ex. agito, are, avi, atus. 
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181. First Conjugation Verb. 
PRINCIPAL PARTS 


Pres. Ind. Pres. Inf. Perf. Ind. Past Part. 
agit-o agit-are agit-avi agit-atus 
oe ee ee eS eee 
Imper. Gerundive. 
agit-a, You shake agit-andus, To be shaken 
ee ee ee eS al 
Act. Subj. Pres. 3@ Sing. Act. Subj. Pres. 3d Plural. 
him 
agit-et, Let| her }shake agit-ent, Let them shake 
it 
eee) = Bere eS | 
Pass. Subj. Pres. 3d Sing. Pass. Subj. Pres. 3d Plural. 


him 
agit-etur, Let (ner )be shaken agit-entur, Let them be shaken 
it 


NEY 


Pres. Part. Past. Part. 
agit-ans, Shaking agit-atus, Shaken 


te aia heise ae MRE SS tc ed DP a 
Verbs of this conjugation are indicated by the ending are of 
the present infinitive, the second form of the principal parts. 
The imperative may be formed by dropping the final re of 
the present infinitive; agit-are, agit-a. The subjunctive 
plural forms are made from the singular forms by inserting 
the letter n between the final t and its preceding vowel; agit- 
et, agit-ent. In this conjugation the preceding vowel is e, 
but it changes with the various conjugations as will be noted 
later. Passive forms in the indicative and subjunctive moods 
are made from the corresponding active forms by adding 
to them the suffix ur; agit-et, agit-etur; agit-ent, agit-entur. 

182. Use of Verb Forms. A verb in the imperative mood 
has for its subject the pronoun “ you,” understood, and takes 
its object in the Accusative case. Cola tincturam, you strain 
the tincture. Cola tincturas, you strain the tinctures. 

The subjunctive, in both active and passive voices, has its 
subject, if expressed, in the Nominative case and must agree 
with it in number. Mistura filtret, let the mixture filter. 


* 
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Misture filtrent, let the mixtures filter. Mistura agitetur, 
let the mixture be shaken. Medicamentarius tincturam colet, 
let the druggist strain the tincture. 

The gerundive has forms similar to adjectives of the first 
and second declensions and must agree with its noun in gen- 
der, number, and case. Syrupus colandus, the syrup to be 
strained. Medicina dispensanda, the medicine to be dis- 
pensed. Emplastrum applicandum, the plaster to be applied. 
Emplastra applicanda, the plasters to be applied. 

Following are the verbs of the first conjugation which are 
most frequently used: 


agito, dre, avi, atus, shake. lavo, are, avi, atus, wash. 
applico, are, avi, atus, apply. macero, are, avi, atus, macerate. 
colo, are, avi, atus, strain. percdlo, are, avi, atus, percolate. 
col6ro, are, avi, atus, color. pulverizo, dre, avi, 

dispénso, 4re, avi, atus, pulverize. 

atus, dispense. pulvero, are, avi, atus, powder. 

filtro, dre, avi, atus, filter. renovo, are, avi,atus, renew. 
formo, are, avi, atus, form. signo, dre, avi,atus, write. 


instillo, dre, avi, atus, instill,drop. | tritiro, are, avi, atus, triturate. 
Irregular. 
do, dare, dedi, datus, give. 

183. Ablative Absolute. A noun witha participle in agree- 
ment may be put in the Ablative to define the time or cir- 
cumstances of an action. Mistura filtraté, after the medicine 
has been filtered. Extracto pulverato, when the extract has 
been pulverized. 


184. VOCABULARY 
zetas, atis, f., 3d age. chenopodium, i, n. chenopo- 
ethylmorphina, 2,f. ethylmor- dium. 
phine. American 
codeine. wormseed. 
calamina, 2, f. calamine. cutis, is, f., 3d skin. 
carum, i, n. caraway. delphinium, i, n. larkspur. 


caute, adv. cautiously. detannatus, a, um, adj. detannated. 
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hepar, atis, n., 3d liver. piménta, &, f. allspice. 
inflammatio, 6nis, f., inflamma- pomadum, i, n. pomade. 
3d tion. pomatus,a,um,adj. pomated, 
jusculum, i, n. juice, broth. pertaining 
lactucarium, i, n. lactucarium. to apples. 
lettuce. pyxis, idis, f., 3d pill box. 
leviter, adv. lightly. ren, renis, m., 3d kidney. 
mane, adv. in the morn- | sevum, i, n. suet. 
ing. sipho, dnis, m., 3d syringe. 
mica, &, f. crumb. tanacétum, i, n. tansy. 
naris, is, f., 3d nostril. tempus, oris, n., 3d time. 
peruvianus, a, um, adj. Peruvian. xericus, a, um, adj. Sherry. 
phenolphthaleinum, phenolph- zea, @, f. corn silk. 
ryan, thalein. 


185. Translate. Unguento applicato. Vinum xericum 
detannatum. Signa. Signetur. Gutte instillande. Colora 
tincturam. Medicina dispensetur. Pilule formentur. Uncia 
una detur. Uncie due dentur. Da uncias duas. Mistura 
filtretur. Lava phialam. Tritura hydrargyrum et oleatum 
hydrargyri. Extractum pulverandum. Pulveriza herbas. 
Agita phialam. Phiala agitanda. Linimentum applicetur. 
Mistura agitanda caute. Fluidextractum percolet. Herbe 
in aqua maceret. Tritura oxidum argenti leviter. Gutte 
instillande in oculis mane. Pilule aethylmorphine dentur 
ante cibos. Lavetur cum aqua hydrogenii dioxidi. Mica panis. 
Habet tincturam ferri pomatam. Calamina preparata. Tinc- 
tura delphinii. Hepar’sulphuris. Applica balsamum peruvi- 
anum in nari. Essentia cari. Dispensa drachmam unam 
phenolphthaleini. Filtra misturam.  Pastilli lactucarii. 
Tinctura tanaceti. Pomadum vaselini. 

186. Write in Latin. Let it be dispensed. Macerate. Let 
it be shaken. Give the medicine. Let the medicine be given. 
Apply the plaster. Shake the mixture. Let it be filtered. 
Strain the infusions. Let the almonds be macerated. Dispense 
the poison. Let the medicine be given three times a day. The 
water to be filtered. The suppositories to be formed. Instill 
a drop in the eye. Macerate the quassia in water. The tinc- 
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ture to be given immediately. The herbs to be powdered. 


Apply the tincture of larkspur. 


Fluidextract of cornsilk. 


After the bottle has been shaken. 


187. 


R Iodoformi, 

Acidi Tannici, 
Misce, et fiant suppositoria pro recto 
Mitte sex. 


Signa. Unum nocte ut dictum. 

Tr. Bellad., 

Tr. Aconite, aa Ziv 
Lin. Chloroform, add., 3 

M. Ft. Lin. 

Sig. Pro usu ext. 

R Iron, I|250 
Iodine, 4/150 
Dil. Hypophosphor. Ac., 2 
Sugar, 60 
Water, q.s.ad 100 

IM, Ss Be 

Sig. Syrup of Iron Iodide. 

R Ol. Ricin., 25. 
Gum Arabic, 6. 
Syrup, 10. 
Ol. Gaulth., 0.5 
Aq. Dest., q. s. ad 60. 

M. Ft. Emuls. S. A. 

Sig. Coch. med. ad lib. Agit. 

phiala. 
f R Phenacetine, gr. i 
Sug. Milk, gr. ili 


Dentur tales doses chartule, 
No. VIII. 


Sig. One powder every 4 hours. 

R Acetylsalicylic acid, gr. il 
Pheny] Salicylate, gr. il 
Caffeine Citrate, gr. 1 


M. Ft. cap No.I. Mitte XII. 
Sig. Take one every 4 hours. 
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grana duodecim, 
grana viginti et quattuor, 
secundum artem, numero duodecim. 


R Elix. Terpin Hydrate with 


Heroin, f dil 
Sig. 3i every 3 hours. 
R Arsenic Trioxide, aS 
Dil. Hydrochloric Acid, Ack 
INGE IDXSSing Cla Ss 60. 


M. Sig. Liq. Acidi Arsenosi. 

R Ammoniated Mercury, Io. 
Petrolat. Alb., go. 
Ol. Rose, q. s. 

M. Ft. Ungt. 

Sig. Apply. 

R Strych., gr. 1 
Acid Phosphoric Dil., Ziss 


Ess. Pepsin (Wyeth’s),ad 3Jiv 
M. Ft. Mist. 


Sig. Cap. 3iin aq. t.i.d. 

R Vinegar of Squill, 45. 
Sugar, 80. 
Aq. Dest., q. s. ad 100 

M. Sig. Dentur 2 mils t.i.d. 

R Hyd. Ox. Flav., ered 
Lanoline, 

Vaseline, aa Bi 


M. Sig. Ear salve. 


102 


R Natrii Salicylate, 
Kalii Citrate, 
Fl. Ext. Senna, 
Milk Magnesia, 
Aq. Menth. Pip., q.s. ad 


M. Sig. 3i4i.d.in water. 
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Biv R Tr. Digitalis, 

3Vv Sp. Cactus, 

3i Strontium Bromide, 

J iss Elixir Aromatic, q.s., 
3iv M. Sig. Teaspoonful in 


every 4 hours. 


iss 
Jil 
4 iiss 
Sil 


water 


CHAPTER XIX 


VERBS OF THE SECOND, THIRD, AND FOURTH 
CONJUGATIONS 


188. THE conjugation to which a verb belongs may be 
recognized by the endings of the present indicative, first per- 
son singular, and of the present infinitive. These endings 
are given below: 


Conjugation Verb Pres. Ind. Pres. Inf. 
First agito re) are 
Second misceo €0 ére 
Third mitto ro) ére 
“To ” verbs of capio io ére 
Third 
Fourth audio io ire 


The important forms for each of the above conjugations 
are as follows: 


Act. Susj. Pres. 


Imperative 


Third Sing. Third Plural 

1st agita agitet agitent 

You shake Let (her ) shake Let them shake 
2d misce misceat misceant 

You mix Let (ter ) mix Let them mix 
3d mitte mittat mittant 

You send Let (ie) send Let them send 
Io of 3d_ | cape capiat capiant 

You take Let | her ) take Let them take 
4th audi adi audiant 

You hear Let (ter’) hear Let them hear 

1 
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SECOND, THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS 


Pass. SuBj. PRES. 
Gerundive 
Third Sing. Third Plural 
1st agitetur agitentur agitandus 
him 
Let (ter) be shaken| Let them be shaken To be shaken 
it 
2d misceatur miscearitur miscendus 
Let it be mixed Let them be mixed To be mixed 
3d mittatur mittantur mittendus 
him 
Let (ier) be sent Let them be sent To be sent 
it 
To of 3d_ | capiatur capiantur capiendus 
him 
Let (te") be taken Let them be taken To be taken 
iG 
4th audiatur audiantur audiendus 
him 
Let (rer) be heard Let them be heard To be heard 


it 


189. The following verbs of the second, third, and fourth 
conjugations are sometimes encountered in prescription 


practice. 


admoveo, ére, movi, motus, 2d 
habeo, ére, ui, itus, 2d 
misceo, ére, ui, mixtus, 2d 
addo, ére, didi, ditus, 3d 

bibo, ére, bibi, bibitus, 3d 
conspérgo, Ere, si, sus, 3d 
contindo, ére, tudi, tusus, 3d 
dico, ére, dixi, dictus, 3d 
divido, ére, visi, visus, 3d 
exténdo, Ere, di, sus, 3d 
invoélvo, ére, vi, volutus, 3d 
mitto, Ere, misi, missus, 3d 
pono, Ere, posui, positus, 3d 
prescribo, ére, scripsi, scriptus, 3d 
scribo, ére, scripsi, scriptus, 3d 
solvo, ére, lvi, lutus, 3d 

sumo, Ere, sumpsi, sumptus, 3d 
capio, Ere, cepi, captus, “io” of 3d 
facio, Ere, feci, factus, “io ” of 3d 
sufficio, ére, feci, fectus, “io ” of 3d 
audio, audiri, audivi, auditus, 4th 


apply. 
have, keep. 
mix. 

add. 
drink. 
sprinkle. 
bruise. 
say, tell. 
divide. 
spread. 
coat. 
send. 
place, put. 
prescribe. 
write. 
dissolve. 
take. 
take. 
make. 

to be sufficient. 
hear. 
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190. Deponent Verbs. The verb nascor, nasci, natus sum, 
to arise, is an example of a Deponent Verb, that is one which 
is passive in form but active in meaning. Pro re rata, as occa- 
sion arises. 


IgI. VOCABULARY 
acriflavina, e, f. acriflavine. fermentatus, a, um, 
albuminatus, a, um, adj. fermented. 
adj. albuminated. | glycerogelatinum, glycero- 
antidyspepticus, a, by Ti gelatin. 
um, adj. antidyspep- lappa, 2, f. burdock. 
tic. medicaméntum,i,n. drug. 
antiperiodicus, a, um, monobromatus, a, monobrom- 
adj. antiperiodic. um, adj. ated. 
bistlphas, atis, m., 3d bisulphate. odontalgia, a, f. toothache. 
bulgaricus, a, um, petroselinum, i, n. parsley. 
adj. Bulgarian. phenolsulphonas, phenolsul- 
caramel, méllis, n., atis, m., 3d phonate. 
3d caramel. pomum, i, n. apple. 
carolinus, a, um, adj. Carlsbad. prandium, i, n. dinner. 
collunarium, i, n. nasal douche. | proteinum, i, n. protein. 
collutorium, i, n. mouth wash. sesamum, i, n. sesame. 
color, 6ris, m., 3d color. sodio-salicylas, sodio-salicyl- 
crudus,a,um,adj. crude. atis, m., 3d ate. 
dein, adv. finally. tostus, a, um, adj. roasted. 
durus, a, um, adj. hard. toxitabélla, e, f. poison tablet. 


vegetabilis, e, adj. 3d vegetable. 


192. Translate. Admoveatur. Misce. Misceantur. Mis- 
cenda. Non misceant. Solve. Capiat. Fiant. Unguentum 
admoveatur. Adde unciam. Mitte pilulas decem. Adde 
drachmam tincture capsici. Addantur tinctura, essentia, et 
aqua. Divide in pilulas. Puer drachmam medicine capiat. 
Extende emplastrum. Bibe misturam amaram. Consperge 
amylo. Involve balsamo tolu. Capiat guttas quinque ante 
cibum. Mittatur statim uncia unguenti. Addatur drachma 
acidi salicylici. Fiant charte medicate. Sume bis in die. 
Fiat emulsum. Fiant tabella. Consperge glycyrrhiza. Agi- 
tandus bene. Massa dividenda in pilulas. Prescriptum non 
mittendum. Sodii bromidum solvendum. Infusa facienda. 
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Capiatur ad libitum. Admove omni hora. Pilule antiperi- 
odice mittende in pyxidis. Tinctura caramellis. Mitte 
pilulas ad prandium. Tabelle cathartice vegetabiles. Salia 
effervescentia. Succus pomorum. Toxitabelle hydrargyri 
chloridi corrosivi. Tinctura hydrastis sine colore. Calamina 
cruda. Pone in capsulis. Adde unciam unam glycerogelatini 
zinci duri. Lotio adstringens. Bacillus bulgaricus. Pilule 
antiperiodice sine aloe. Capiat pilulas duas post prandium. 
Pilule ferri, quinine, strychnine, et arseni fortiores. Lac 
fermentatum. Sal potassii bromidi effervescens compositum. 
Species laxative. 

193. Write in Latin. To be prescribed. Mix intimately. 
Divide into tablets. To be added. Let him take. Let them 
take. To be mixed. Let it be coated with gelatin. Coat 
the pills with sugar. Send twenty-five pills. Let a pint be 
made. Write. To be taken frequently. Add four ounces 
of essence of wintergreen. Take at pleasure. Let fifty tablets 
be made. Mix an ounce of zinc oxide and an ounce of starch. 
Let it be dissolved in pure water. Let it be taken immediately 
after meals. 


194. PRESCRIPTIONS 
Recipe, 
Olei Terebinthine Rectificati, unciam semissem, 
Acacie, 
Syrupi Aurantii, 
Aque Destillate, ana quantum sufficiat ad uncias quattuor. 


Misce. Fiat emulsum secundum artem. 
Signa. Cochleare parvum ter in die. 


R Petrolati, 25. RB Charcoal, gr. iss 
Ol. Amyg. Express., Roce Magn. Ust., gr. liss 
Gum Arabic, Io. Ol. Menth. Pip., gtt.i 
Tragacanth, mej, | WME, 1a, bib, ING. IE 
Water, q. s. ad 500. Disp. XII. 

M. Ft. Emul. S. A. Sig. Ut dict. 


Sig. 3ss sumend. p. c. Agita bene. 
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R Caffeine, gr. ii R Tr. Benzoin Co., 51 
Phenacetine, gr. Vili Ol. Eucalyptus, TM xxiv 

M.Div. in chart. No. II. M. 

Sig. Cap. unam p.r.n. Sig. 3i to a pint of boiling water. 

é R Guaiacol, Zi 

R Ferri Reduct., 0.065 Camphor, vi 

Ft. pil. No. I, Oil Gaultheria, Bi 

Mitte (Ge F Adeps Lane Hydr.,q.s.ad 5i 

Sig. Sum. talem t. i. d. M. Sig. Apply as directed. 

R Strych. Sulph., 0.18 R sae Oxide, ox 
Acid Arsenosi, ©8255 Calamine, eA Siti 
Ext. Cas. Sagrada, TSO oe Carbolic, a ora s 
Mass. Ferri Carb., 30.00 Glycerin, 5i do 

M. Ft. Cap. No. 100. Aqua, d eva 

Sig One t. 1. d, M. Sig. Apply as directed. 

; R Powd. Charcoal, 3vi 

KR Ether, 3i Sod. Bromide, ii 
Acid Salicylic, SI. XX Pepsin Scales, Biv 
Ext. Cannabis, gI. X Elix. Lactopeptine, q.s.ad 3viii 


Collodion, 3i 
M. Apply night and morning. 


R Phenol, 2.0 
Tr. Ferr. Chlor., 10.0 
Glycerin, q. s. ad 60.0 

M. Sig. 1o-15 drops in 
water. Gargle. 

R Hydrarg. Biniodid., gr. xii 
Pot. Iod., di 
Syr. Sarsap. Co.,q.s. 3iv 

M. Sig. 


Fat is 1, TOR Cy Key Clana we 


M. Sig. 3iin water p.c. 


R Lig. Kalii Arsenitis, ™ xv 
Syr. Ferri Iodide, 3i 
Syr. Hypophosphites, ji 
Maltine with Ol. Morrh., 

q. s. ad Ziv 

MM: “Sigs 31 1%. d. p.c. 

R Menthol, 31 
Camphor, Bi 
Chloral Hydrate, Hill 
Ungt. Belladonne, Bil 
Petrolatum, q. s. ad 31 

M. Sig. Apply. 


CHAPTER XX 
COMMON SYNONYMS 


195. Translate the following. 


M. Ft. Lotio. Fiat pil. Mitte xii tal. 
Lig. Plumbi, O. ss. j noct. maneq. 

Spiritus hordei. Inj. morph. hypod, 3iv. 
M. et gargarisma chlorinatum fiat. Silva bene ds 

3ss omn. quart. hor. Ft. garg., subind. utend. 
Part. dolent. applicand. M. Tere in pulverem. 
Agita. vase. Admoveatur b. i. d. 4 c.c. ad lib. 

Consperge pulvere aromatico. Siss ex aq. 

S12 OE Derteels 5ii t. i. d. post edente. 
Coch. amp. mane primo. Nocte una sumenda. 
Conspergentur cinnamomo. Sumat nocte. 

Pil. una. b. i. d. per hebdom. Dentur in scatula. 

Cap. unam semihor. p. c. Dentur in capsulis. 
Unum omni tertia hora. Hora decub. utend. 
Lava partes affect. Fiat pasta zinci mollis. 
Spiritus rectificatus. Involve argento. 

Cap. 3i 4 x day. Sumat talem ‘subinde. 
Repetat omni hora. Ft. emplastrum. Admoy, man. prim. 
Detadexxe Det. pro. rat. zt. 

Solve in aq. Bull. hore unius spatio. 


M. et dentur tales numero iv in charta cerata. 

Tere simul et in chartulas no. vi divide. 

Ft. pil una. Mitte xii, quarum cap. una omn. noct. si Op, sit. 
M. Ft. Mist. Coch. mag. ter quaterve die sumend. 

Ft. Mist. Cap. coch. med. qq. hor. et coch. mag. h. s. 


196. List of a few Common Synonyms 


Adeps gadi, Cod liver oil. 

Alumen ustum, Burnt alum; exsiccated alum. 
Aqua fortis, Nitric acid. 

Aqua phagedeenica flava Yellow wash. 
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Aqua phagedenica nigra, 
Aqua regia, 
Arsenous acid 


Balsam of fir, 
Basham’s mixture, 
Bay rum, 
Benzosulphinidum, 
Blaud’s pills, 
Brandy, 

Brown mixture, 


Calomel, 

Canada balsam, 
Carron oil, 

Chromic acid, 
Cologne, 

Corrosive sublimate, 
Cresylic acid, 


Dobell’s solution, 
Dover’s powder, 


Elixir of orange, 
Elixir, simple, 
Epsom salt, 
Eserine, 


Flowers of sulphur, 
Gin, 

Glauber’s salt, 
obi soap, 

Hive syrup, 


Lanolin, 
Lugol’s solution, 
Lunar caustic, 


Monsel’s solution, 


Oil of bitter almonds, synthetic, 


Oleum jecoris aselli, 


Oil of wintergreen, synthetic, 


Oleum Theobromatis, 


Black wash. 
Nitromuriatic acid. 
Arsenic trioxide. 


Terebinthina canadensis. 

Liquor ferri et ammonii acetatis. 
Spiritus myrcie. 

Saccharin. 

Pills of ferrous carbonate. 
Spiritus vini gallici. 

Mistura glycyrrhize composita. 


Hydrargyri chloridum mite. 
Terebinthina canadensis. 
Linimentum calcis. 

Chromium trioxide. 

Spiritus odoratus. 

Hydrargyri chloridum corrosivum. 
Cresol. 


Liquor sodii boratis compositus. 
Powder of ipecac and opium. 


Aromatic elixir. 
Aromatic elixir. 
Magnesium sulphate. 
Physostigmine. 


Sublimed sulphur. 


Spiritus juniperi. 
Sodium sulphate. 
Sapo mollis. 


Compound syrup of squill. 


Adeps lane. 
Liquor iodi compositus. 
Argenti nitras fusus. 


Liquor ferri subsulphatis. 


Benzaldehyde. 
Cod liver oil. 
Methylis salicylas. 
Cocoa butter. 
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Paregoric, 
Peruvian bark, 


Rum, 


Seidlitz powder, 
Slippery elm, 

Spirit of glonoin, 
Spirit of nitroglycerine, 
Spirit of turpentine, 
Spirit of nitre, sweet, 
Spirit of Mindererus, 
Spiritus tenuis, 
Sulphuric ether, 


Tannin, 
Triple rose water, 
Tully’s powder, 


Whiskey, 
White precipitate, 
Witch hazel, 
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Camphorated tincture of opium. 
Cinchona. 


Spiritus sacchari. 


Pulvis effervescens compositus. 
Ulmus. 

Spiritus glycerylis nitratis. 
Spiritus glycerylis nitratis. 

Oil of turpentine. 

Spirit of nitrous ether. 

Liquor ammonii acetatis. 
Diluted alcohol. 

Ether. 


Acidum tannicum. 
Aqua rose fortior. 
Pulvis morphine compositus. 


Spiritus frumenti. Spiritus hordei. 
Hydrargyrum ammoniatum. 
Aqua hamamelidis. 


197. PRESCRIPTIONS 
R Pulv. Amygd. Amar., sine R Calomel, gr. iss 
cortice et oleo, 3i Pulv. Rad. Rhei, gr.iv 
Pulv. Iridis, 3ss Oleosacch. Menth. Vir., wi 
Sod. Boratis, Aili Vata pulvaDatedeiNOs Vals 
Ol. Lavand., mm L Disp. in chart. cerat. 
M. bene. Per cribum trajice. Sig. Una h.s. 
S.g. Almond meal. p 
R Ac. Tannic, gr. il 
Ac. Carbolic, gr. 1 
R Santonin, gr. viliss Ol. Theobrom., q. s. 
Calomel, gr. xii M. Ft. Suppos. tal. pro. ureth. 
Sacch. Alb., Ai No. VI. 
_M. Div. in Chart. No. XII. Sig. Ut dict. 
Sig. As directed. 
R Tannin, 
Lead Acetate, aa gr. xii 
R Creosote, gr. ii Ext. Bellad., gr.iv 
Phenyl. Sal., gr. ili Ol. Theobrom., q. s. 
M. Ft. Cap. Gel. Mitt. XXIV. tal. M. Ft. Suppos. No. VIII. 
Dlg One) tied. Sig. Una nocte. For Mrs. Brown. 
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R Pulv. Opii, 0.4 & FI. Ext. Bellad., 38s 
Benzoic Acid, 0.4 Lini Faring, 3 xii 
Camphor, 0.4 Aq. Bull, q. s. 
Ol. Anise, o.5 M. Ft. Cataplasma. 
Glycerin, 4.0  Admove calide ad dorsum. 
Dil. Alcohol, q. s. ad 100.0 
IME SpA tebinct. Hes oes 
Siz. Paregoric. R Hydrarg. Chlor. Mitis, gr. iii 
Ac. Acetylsalicyl., gr. Xxx 
R Sod. Bromide, Avi Caff. Sodio-benzoate, gr. vili 
Bismuth Subcarb., 5 vii Sacch. Lactis, q. s. 
Tinct. Card. Comp., J iss M. Div. in Pulv. No. 12. 
Tr. Hyoscyamus, 3 vii Sig. One every 3 hours. 
ivelaviend 1 Co,. 3vi 
ae Menth. Pip., ad 35vi Biamonecaan Biss 
: ‘ Syr. Ipecac, ili 
Sig. As directed. cae Glveyichize 3 vi 
R Pot. Iodid., 3ss Syr. Tolu, 
Vin. Colch. Sem., ji Aque, aa q. s. ad Ziv 


Syr. Sarsaparilla Co., 3vi 
M. Dessertspoonful in water t. 1. d. 


R Calomel, gr. 1/4 
Acetanilid, gr. il 
Bismuth Subnitrate, gr. il 


M. Ft. Caps. tales No. 24. 
Sig. One every 3 hours. 


Aspirin, 
Potass. Chlor., aa 31 
Muc. Acacia, ji 


Aq. Dest., q. s. ad 3lv 
M. ig. 3iin water every 3 hours. 


M. Sig. Teaspoonful as directed. 


R Hydrarg. Chlor. Mit., gr. iss 
Phenolphthalein, gr. liss 
Santonin, gr. ss 

M. et Ft. Chart. No. III. 

Sig. One every 3 hour. 

R Sod. Citrate, 3 ii 
Syr. Lemon, 3ss 
Syr. Eriodictyon, q. s. Ziv 


M. Sig. 3ievery 4 hours. 
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Term or Phrase. 


Absente febre, 
Adde. Addatur, 
Addatur cum tritu, 
Ad defectionem animi, 
Adhibendus, 

Ad libitum, 

Ad secundam vicem, 
Admove. Admoveatur, 
Ad partes dolentes, 
Adstante febre, 
Aggrediente febre, 
Agitato vase, 

Albus, 

Alvo adstricta, 

Ana, 

Ante cibum, 

Ante cibos, 

Aqua adstricta, 
Aqua a€érata, 

Aqua bulfens, 

Aqua destillata, 
Aqua fervens, 

Aqua fontis, 

Aqua pluvialis, 

Aqua pura, 
Aromaticus 


Balneum vaporis, 
Balsamum 

Bis in die, 
Bulliat, 


ABBREVIATIONS 


APPENDIX 


Abbreviation. 


abs. feb. 

add. (Not ad) 
add. cum trit. 
ad def. anim. 
adhib. 

ad lib. 

ad and vic. 
admov. 

ad part. dolent. 
ads. feb. 
aggred. feb. 
agit. vas. 

alb. 

alv. adstr. 


aa. 


a. C. 
a. C. 


aq. 
aq. 
aq. 
aq. 


ads. 
aérat. 
bull. 
dest. 
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Meaning. 
Fever being absent. 
Add. Let be added. 
Add with trituration. 
To fainting. 
To be administered. 
At pleasure. 
To the second time. 
Apply. Let be applied. 
To the painful parts. 
Fever being present. 
When fever is coming on. 
The bottle being shaken. 
White. 
For constipation. 
Of each. 
Before food. 
Before meals. 
Ice. 
Carbonated water. 
Boiling water. 
Distilled water. 
Warm water. 
Spring water. 
Rain water. 
Pure water. 
Aromatic. 


A steam bath. 
Balsam. 
Twice a day. 
Let it boil. 
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Term or Phrase. 
Capiat, 
Capsula. Capsule, 
Capsula amylacea, 
Carbonas, 
Charta. Chartula, 
Charta cerata, 
Chloridum, 
Cito dispensetur, 


Cochleare amplum, 

Cochleare magnum, 

Cochleare medium, 

Cochleare parvum, 

Collunarium, 

Collutorium, 

Collyrium, 

Compositus, 

Congius, 

Consperge. Conspergan- 
tur, 

Contere, 

Continuantur remedia, 

Coque. Coquatur, 

Cras mane sumendus, 


Cujus libet, 
Cum, 
Cum aqua, 


Da. Detur. Dentur, 
Decoctum, 

De die in diem, 
Deglutiatur, 

Dentur tales doses, 
Diebus alternis, 
Dilutus, 

Dimidius, 

Directiones, 

Dispensa. Dispensetur, 


Dividatur in partes 
eequales, 
Divide. Dividatur, 
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Abbreviation. 
cap. 
cap. 
cap. amyl. 
carb. 
chart. 
chart. cerat. 
chlor. 
cito disp. 


coch. ampl. 
coch. mag. 
coch. med. 
coch. parv. 
collun. 
collut. 
collyr. 
comp., co. 
cong. 
consperg. 


conter. 
cont. rem. 
coq. 


cras man. sumend. 


cuj. lib. 
c. 
cum aq. 


d. det. 
decoc. 

de d. in di. 
deglut. 

d. t. d. 
dieb. alt. 
dil. 

dim. 

dir. 

disp. 


div. in par. eq. 


div. 


Meaning. 
Let him take. 
A capsule. Capsules. 
Cachet. Konseal. 
Carbonate. 
Paper. (Powder.) 
Waxed paper. 
Chloride. 
Let it be dispensed 

quickly. 

Tablespoonful. 
Tablespoonful. 
Dessertspoonful. 
Teaspoonful. 
Nasal douche. 
Mouth wash. 
An eye lotion. 
Compound. 

A gallon. 
Sprinkle. 
kled. 

Rub together. 

Continue the medicine. 

Boil. Let boil. 

Take to-morrow morn- 
ing. 

Of any you please. 

With. 

With water. 


Let be sprin- 


Give. Let be given. 
A decoction. 
From day to day. 
Let be swallowed. 
Give of such doses. 
On alternate days. 
Diluted. 
One-half. 
Directions. 
Dispense. 
pensed. 
Divide into equal parts. 


Let be dis- 


Divide. Let be divided. 


Term or Phrase. 


Donec alvus soluta fuerit, donec alv. sol. fuerit. 


Dosis, 
Durante dolore, 


Ejusdem, 
Emplastrum, 
Emulsum, 

Ex aqua, 

Ex modo prescripto, 


Extende super alutam 


Extractum, 


Fac. Fiat. 
Ferrum, 
Fiat lege artis, 


Fiant, 


Filtra, 
Fluidextractum, 
Folium, 


Gargarisma, 
Gradatim, 
Granum. Grana, 
Guttatim, 


Hora decubitu, 
Hore unius spatio, 
Hora somni, 


¢ 
In aqua, 
In die, 
In aqua bulliente, 
Infusum, 
In loco frigido, 
In scatula, 
In vaso clauso, 
Intime, 
In vitro, 


Linimentum, 
Liquor. 


ABBREVIATIONS 


Abbreviation. 


dos. 
dur. dol. 


ejusdem 
emp. 

emul. 

ex aq. 

e. m. p. 

ext. sup. alut. 
ext. 


garg. 
grad. 
gr. 
guttat. 


hor. decub. 
hor. un. spat. 
hess 


in aq. 

in d. 

in aq. bull. 
inf. 

in loc. frig. 
in scat. 

in vas. claus. 
int. 

in vit. 


lin. 
liq. 
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Meaning. 
Until the bowels are loos- 
ened. 
A dose. 
While pain lasts. 


Of the same. 

A plaster. 

Emulsion. 

In water. 

In the manner prescribed. 
Spread upon leather. 


An extract. 
Make. Let be made. 
Tron. 


Let be made according to 
the law of the art. 

Filter. 

A fluid extract. 

Leaf. 


A gargle. 
Gradually. 

A grain. Grains. 
Drop by drop. 


At bed hour. 
One hour’s time. 
At bed time. 


In water. 

In a day. 

In boiling water. 
An infusion. 

In a cool place. 
In a box. 

In a closed vessel. 
Intimately. 

In glass. 


A liniment. 
A liquor. 
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Term or Phrase. 
Lotio, 


Macera per horas decem, 
Magnus, 
Mane primo, 


Medius, 

Mica panis, 
Misce, 

Mitte, 

Mitte quinque tales, 
Mitte tales, 
Modicus, 

Modo prescripto, 
Mollis, 

More dicto, 
More solito, 


Ne tradas sine nummo, 
Nocte, 

Nocte maneque, 

Non repetatur, 
Numero, 


Obduce. Obducatur, 


Octarius, 

Oleum, 

Omni hora, 

Omni mane vel nocte, 
Omni quadranta hore 
Omni quarta hora, 
Omni secunda hora, 
Omni tertia hora, 


Optimus, 


Penicillum camelinum, 
Per fistulam vitream, 
Per os. 
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Abbreviation. 
lot, 


mac. per hor. x. 
mag. 
man. prim. 


med. 

mic. pan. 
M. 

mitt. 
mitt. v tal 
mitt. tal. 
mod. 
mod. pres 
moll. 
mor. dict. 
mor. sol. 


ne tr. sin. num. 
noct. 

noct. maneq. 
non rep. 

No. 


obduc. 


O., Oct. 
ol. 


omn. hor. 


omn. man. vel noct. 


omn. quad. hor. 
omn. 4 hr. 
omn. 2 hr. 
omn. tert. hor. 


opt. 


penic. camel. 
per fist. vitr. 
per os. 


Meaning. 
A lotion. 


Macerate for ten hours. 

Large. 

First thing in the morn- 
ing. 

Medium. 

Bread crumb. 

You mix. 

You send. 

Send five such. 

Send such. 

Moderate sized. 

In the manner prescribed. 

Soft. 

In the manner directed. 

In the manner accus- 
tomed. 


Cash on delivery. 
At night. 

Night and morning. 
Do not repeat. 
Number. 


Coat. Cover. Let be 
coated. 

A pint. 

An oil. 

Every hour. 

Every morning or night. 

Every one-quarter hour. 

Every four hours. 

Every second hour. 

Every three hours. 
(Every third hour.) 

The best. 


Camel’s hair brush. 
Through a glass tube. 
By mouth. 


Term or Phrase. 
Phiala prius agitata, 


Pilula. 
Placebo, 
Post cibum. Post cibos, 
Post edente, 
Precipitatus, 

Pro dose, 

Pro ratione etatis, 

Pro recto, 

Pro re nata, 

Pro urethra, 

Pro usu externo, 

Pro vagina, 

Pulvis. Pulveres, 


Pilule. 


Quantum libet, 
Quantum placet, 
Quantum  sufficit 
sufficiat), 
Quantumvis, 
Quantum volueris, 
Quaque hora, 
Quater in die, 
Quotidie, 


Reductus in pulverem, 
Ruber, 


Saturatus, 
Secundum artem, 
Semen, 

Semi. Semis, 
Semihora, 
Separatim, 

Signa. Signetur, 
Simplex, 

Sine aqua, 

Sine expressione, 
Singularum, 
Simul, 

Si opus sit, 


ABBREVIATIONS 


Abbreviation. 
p-p.a. 


pil. 
placebo. 
p.c. 

p. edent. 
ppt. 

pro dos. 
pro rat. et. 
pro rect. 
Det 

pro ureth. 
pro us. ext. 
pro vagin. 
pulv. 


red. in pulv. 
rub. 


Sat. 

S.a. 
sem. 

ss. 
semihor. 
separ. 
sig. 
simpl. 
sine aq. 
sine express. 
sing. 
simul 

si op. sit, 


11 
Meaning. 
The bottle being first 
shaken. 
Apill. Pills. 
I please. 


After food. After meals. 
After eating. 
Precipitated. 

For a dose. 

According to age. 
Rectal. 

As occasion arises. 
Urethral. 

For external use. 
Vaginal. 


A powder. Powders. 


As much as you wish. 
As much as you please. 
As much as suffices. 


As much as you wish. 
As much as you wish. 
Every hour. 

Four times a day. 
Daily. 


Reduce to a powder. 
Red. 


Saturated. 
According to art. 
Seed. 

One-half. 

Half an hour. 
Separately. 
Write. Let be written. 
Simple. 

Without water. 
Without pressing. 
Of each. 

At the same time. 
If there is need. 
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Term or Phrase. 
Solutio, 
Solutio saturata, 
Solve, 
Spiritus, 


Spiritus vini rectificatus, 


Spiritus vini tenuis, 
Statim, 

Stet. Stent, 
Subinde, 

Sulphas, 

Sumat talem, 

Sume. Sumendus, 
Suppositoria rectalia, 
Suppositorium, 


Tabella. Tabelle, 
Tabletta, 

Talis. Tales. Talia, 
Tere, 

Tere simul, 

Ter in die, 

Tinctura, 
Trochiscus 


Ultimus, 

Ultimus prescriptus, 
Unguentum, 

Ut dictum, 


Viridis, 
Volatilis, 


Zingiber, 
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Abbreviation. 


sol. 

sat. sol. 
solv. 
spt. 


spt. vin. rect. 


spt. vin. ten. 


stat. 

st. 
subind. 
sulph. 
sum. tal. 
sum. 


suppos. rect. 


suppos. 


tab. 

tab. 

tal. 

ter. 

ter. simul 
(B16 Gl. 
tinct., tr. 
troch. 


ult. 

ult. pres. 
ungt. 

ut dict. 


vir. 
vol. 


ZZ. 


Meaning. 
A solution. 
A saturated solution. 
Dissolve. 
A spirit. 
Alcohol. 


Proof spirit. Diluted al- 


cohol. 
Immediately. 
Let stand. 
Frequently. 
Sulphate. 
Take one such. 
Take. To be taken. 
Rectal suppositories. 
A suppository. 


Tablet. Tablets. 
Tablet. 

Such. 

Rub. 

Rub together. 
Three times a day. 
A tincture. 

A troche. 


The last. 

The last prescribed. 
An ointment. 

As told. 


Green. 
Volatile. 


Ginger. 
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199. TOPICS FOR CLASS DISCUSSION 


Is the use of English preferable to that of Latin for pre- 
scription writing in the United States? Why? 

How would you proceed if you were asked to fill a prescrip- 
tion having an inscription correctly written in Latin, but a 
subscription and signa written in a language that you were 
unable to interpret? 

Is it proper to fill a prescription for the use of a person 
other than the one for whom it was originally intended? 
Why? 

How would you proceed if you were in doubt as to the 
deciphering of an ingredient or an amount? 

What are the objections, if any, to the refilling of a pre- 
scription without the physician’s knowledge? 

What points should be considered in determining an 
overdose? What would be the method of procedure if 
an apparent overdose were detected? If a quantity were 
omitted? 

Would it be proper to furnish the patient with a copy of a 
prescription covered by the Harrison Law? Would you dis- 
pense such a prescription if the date were lacking? 

Is it permissible for a pharmacist to make alterations or 
additions to a prescription? Explain. 

What are the objections, if any, to the use of a ‘‘ Poison ” 
label on a preparation for internal use, when the physician has 
not specified that it shall be used? 

Would you dispense an ounce of morphine on a prescrip- 
tion which fulfilled all of the requirements of the ‘‘ Harrison 
Law ” as to date, signature, etc.? 

Would you fill a ‘‘ Harrison Law ” prescription if you were 
not familiar with the signature of the prescriber? Would 
you refuse to dispense such a prescription if it were signed 
with the physician’s initials only? 
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What information should be given on the label? 

How are prescriptions best preserved for future refer- 
ence? 

Who owns the prescription, the doctor, the patient, or the 
pharmacist? Why? 


LATIN “TITEES 


200. Translate. 1. Acidum Sulphurosum. 2. Sulphur 
Sublimatum. 3. Carbo Ligni. 4. Aqua Fontis. 5. Magnesii 
Oxidum Ponderosum. 6. Ammonii Hypophosphis. 7. Calcii 
Sulphidum Crudum. 8. Ferri Carbonas Saccharatus. 9. Ferri 
Pyrophosphas Solubilis. 10. Hydrargyrum Ammoniatum. 11. 
Magnesii Sulphas Exsiccatus. 12. Potassa Sulphurata. 13. 
Pumex. 14. Sodii Nitris. 15. Sodii Thiosulphas. 16. Acidum 
Aceticum Glaciale. 17. Acidum Acetylsalicylicum. 18. Aci- 
dum Oleicum. 19. Terpini Hydras. 20. Aethylmorphine 
Hydrochloridum. 21. Caffeina Citrata. 22. Caffeine Sodio- 
Benzoas. 23. Colchicine Salicylas. 24. Hydrastine Hydro- 
chloridum. 25. Quinine Bisulphas. 

201. Translate. 1. Theobromine  Sodio-Salicylas. 2. 
Amylum Tritici. 3. Antipyrine Salicylas. 4. Benzylis Suc- 
cinas. 5. Cera Flava. 6. Guaiacolis Carbonas. 7. Salicinum. 
8. Petrolatum Album. 9. Oleum Theobromatis. 10. Oleum 
Sesami. 11. Oleum Lini. 12. Oleum Betula Empyreumati- 
cum Rectificatum. 13. Oleum Cadinum. 14. Oleum Feeniculi. 
15. Oleum Picis Rectificatum. 16. Oleum Sinapis Volatile. 
17. Oleum Rosmarini. 18. Oleum Adipis. 19. Calcii Gly- 
cerophosphas. 20. Magnesii Tartras. 21. Sapo Mollis. 22. 
Thymolis Iodidum. 23. Acetum Aromaticum. 24. Ampulle 
Camphore in Oleo. 15. Ampullee Sodii Cacodylatis. 

202. Translate. 1. Aqua Aurantii Florum. 2. Aqua Cari. 
3- Aqua Laurocerasi. 4. Capsule Copaibe et Phenylis Sali- 
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cylatis Composite. 5. Capsule Olei Santali Composite. 6. 
Ceratum Plumbi Subacetatis. 7. Collodium Flexile. 8. Con- 
fectio Senne. g. Elixir Alkalinum Digestivum. to. Elixir 
Bromidorum Compositum. 11. Elixir Buchu, Juniperi, et 
Potassii Acetatis. 12. Elixir Catarie et Foeniculi. 13. Elixir 
Gentiane Detannatum. 14. Elixir Pepsini, Pancreatini, et. 
Bismuthi. 15. Elixir Viburni et Hydrastis Compositum. 16. 
Emplastrum Plumbi Oleatis. 17. Emulsum Olei Morrhue 
cum Hypophosphitibus. 18. Essentia Pepsini. 19. Extractum 
Chionanthi. 20. Extractum Fellis Bovis. 21. Extractum 
Rhois Glabrae. 22. Extractum Malti cum Cascara. 23.. 
Extractum Malti et Olei Morrhue cum Ferri Iodido. 24. 
Fluidextractum Belladonne Radicis. 25. Fluidextractum Col- 
chici Cormi. 

203. Translate. 1. Fluidextractum Cardamomi Compo- 
situm. 2. Fluidextractum Convallarie Radicis. 3. Fluid- 
extractum Rumicis. 4. Glyceritum Acidi Tannici. 5. Infu- 
sum Verbasci. 6. Linimentum Methylis Salicylatis. 7. Lini- 
mentum Terebinthine Aceticum. 8. Liquor Ammonii Citratis. 
g. Liquor Antisepticus Alkalinus. ro. Liquor Calcis Sulphur- 
ate. 11. Lotio Calamine. 12. Magma Magnesiz. 13. Massa 
Ferri Carbonatis. 14. Mel Rose. 15. Mistura Rhei Alkalina. 
16. Mucilago Cydonii. 17. Oleoresina Petroselini. 18. Pasta 
Zinci sine Acido Salicylico. 19. Pilule Methylthionine Chlor- 
idi. 20. Pilule Cathartice Vegetabiles. 21. Pulvis Crete 
Compositus. 22. Sal Carolinum Factitium. 23. Solutio Acri- 
flavine. 24. Solutio Phenolis. 25. Suppositoria Boroglycerini 
et Ichthyolis. 

204. Write in Latin. 1. Oil of Anise. 2. Pills of Iron. 
3. Pills of the Oleoresin of Capsicum. 4. Compound Powder 
of Acetanilid. 5. Resin of Podophyllum. 6. Effervescing 
Sodium Phosphate. 7. Solution of Atropine Sulphate. 8. 
Solution of Sodium Nitrite. 9. Compound Spirit of Ether. 
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10. Spirit of Glyceryl Nitrate. 11. Aromatic Syrup of Erio- 
dictyon. 12. Compound Syrup of Sarsaparilla. 13. Compound 
Tablets of Aloin. 14. Tablets of Bacillus Bulgaricus. 15. Tab- 
lets of Ipecac and Opium. 16. Tablets of Potassium Perman- 
ganate. 17. Compound Tablets of Sulphur. 18. Compound 
Tincture of Benzoin. 19. Compound Tincture of Lavender. 
20. Tincture of Cudbear. 21. Fluidextracts. 22. Benzoin- 
ated Lard. 23. Witch Hazel Ointment. 24. Wine of Col- 
chicum Corm. 25. Sherry Wine. 

2035. Write in Latin. 1. Balsam of Tolu. 2. Cinnamon 
Bark. 3. Liquid Petrolatum. 3. Oil of Bitter Almond. 4. Oil 
of Santal. 5. Lead Subacetate. 6. Sodium Phenolsulphonate. 
7. Ampules of Sodium Cacodylate. 8. Wintergreen Water. 
9. Capsules of Phenyl Salicylate. 10. Compound Elixir of 
Eucalyptus. rz. Elixir of Phosphorus. 12. Belladonna Plaster. 
13. Emulsion of Asafetida. 14. Extract of Cascara Sagrada. 
15. Extract of Physostigma. 16. Extract of Malt with Pepsin 
and Pancreatin. 17. Fluidextract of Frangula. 18. Fluidex- 
tract of Ginger. 19. Infusion of Digitalis. 20. Liniment of 
Chloroform. 21. Solution of Albuminated Iron. 22. Dilute 
Solution of Lead Subacetate. 23. Compound Solution of 
Sodium Borate. 24. Compound Mixture of Iron. 25. Cam- 
phorated Menthol. 

206. Write in Latin. 1. Oleate of Mercury. 2. Oleoresin 
of Aspidium. 3. Peppermint Oil. 4. Pills of Lead and Opium. 
5. Pills of Strychnine Sulphate. 6. Compound Jalap Powder. 
7. Artificial Vichy Salt. 8. Solution of Silver Nitrate. 0. 
Spirit of Formic Acid. 10. Saponated Spirit. 11. Supposi- 
tories of Opium and Tannic Acid. 12. Syrup 0 Citric Acid. 
13. Compound Syrup of Hoarhound. 14. Syrup of Thyme. 
15. Tablets of Acetylsalicylic Acid. 16. Tablets of Phenol- 
phthalein. 17. Tincture of Burdock. 18. Compound Alum 
Ointment. 19. Ointment of Lead Iodide. 20. Wine of Col- 
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chicum Seed. 21. Black Lotion. 22. Mixture of Ammonium 
Chloride. 23. Infusion of Ipecac. 24. Liniment of Lime. 
25. Compound Solution of Cresol. 


207. PRESCRIPTIONS 


FOR INTERPRETATION AND DISCUSSION 


Note errors of omission, transposed quantities and excessive doses 


1 5 
‘R Morphine Sulp., 3i R Ol. Lini, Siiss 
Sacch. Lact., gr. ii Ol. Gaulth., 
M. Div. in chart. No. X. Ol. Cinnam., aa m™ Xv 
Sig. Unam H. S. Chondrus, 3 ss 
R Potass. Sulphuret, Glycerine, 5i 
Zinc Sulph., aa Bi Dil. Acid Hydrocyan., my a 
Aq. Ros., Biv Syr. Simpl., Guise 5 viii 
Glyc., ii M. Ft. Mist. L. A. 
RAE Lotion: Sige Coch med. t. 1.0. psc 
Sig. Ext. use as directed. 6 
3 R Creosote, Mm xviii 
Vin. Antimony, gtt. L Amylun, 3i 
Syr. Scillz, Bit M. Ft. Cap. No. XXXVI. 
Tr. Thebaice, Deod., gtt. vi Sig. One b. i. d. 
Ext. Glycyrr. Fld., 3i 7 
Syr. Tolu, q. s. ad Sill R Kal. Iod. 5i 
M. Aq. dest. q. s. di 
Sig. 3i every 2 hours. M. Ft.sol. 
4 Se (Ere hGL 
R Quin. Sulph., or. XL 8 
Ext. Cannabis Ind., gr. v R Camphor Monobrom., gr. xxiv 
Mi) Et. Bil No; XOCX, Ext. Bellad., gr. iv 


Sig. One pill once in 4 hours. Sig. One H. S. 
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9 15 

BR Hydrargyri, so. & Chrysarobin, gr. XXv 
Oleate Ejusdem, 2. Ac. Salicylic, gr. xii 
Prepared Suet, 23k Ether, 3i 
Benz. Lard, 25. Flex. Collodion, 5i 

M. Ft. Ungt. S. A. M. Ft. Collodion. 

Sig. Use at night. Sig. Ut. dict. 

BR Syr. Ferri Iodid, rs. 4% Strych. ; wi 
Elix. Calisaya, 30. Ac. Hydrochloric. Dil. Siti 
Syr. Aurant. ad go. Ess. Pepsin, q. s. 3 iii 

M. Mclean oly talda pe Ce 

Sig. Tonic. 3iex.aq. a. Ce 17 

BR Olei Tiglii, 
lil Ol. Oli ; 

BR Sodii biborat., 2.5 sega coe bake 
Reieiagrocerist ss M. et pone in small capsule. 
MECIe Codans bes Dent. tal. Caps. No. IV. 

g. LY' ’ . 
Recent: bes Sig. One capsule at 9. Repeat at 

Mo Fe. Collyr: to if necessary. 

Sig. Lotion for the eyes. 18 

R Liq. Formaldehyde, mm v. 
; 12 Sp. Vini Rect., Biv 

BR Quin. Sulph., 4. Glyc., Biv 
Fl. Ext. Glycyrrh., a2 Aq. Cinnamon, q.s. ad, 3viii 
Aq. Dest., q. s. ad 9°. M. Ft. Garg. 

M. Ft. Mist. Sig. Ut dict. 

Sig. 4c. c. omn. hor. 

z 19 
13 R Kal. Brom., 0.8 

R Quin. Sulph., 4. Atrop. Sulph., ©.000r 
Aq. Dest., a: s. 90. Magn. Ox. Pond., 0.4 

Miemehite So). M. Ft. Pulv. tenuis et dent. tal. 

Sig. 4 mils. omn. hor. dos. xxx. 

Sig. One in one-half glass water 
i tid 

R Syr. Squill, 3 vii sah cee 
Tr. Euphrasia, 3Vv 20 
Syr. White Pine Co., RK Ferri Sulp. Exsicc., gr. il 
Syr. Hydriodic Acid;Gardner’s, Kalii Carb., gr. iss 


aa q. s. ad 3iv 
M. Ft. Mist. 


Sig. 5-20 gtt. qq. 3 hr. 


Mime hits bilasavnc 
Ft. L. Obduc. argento. 
Sig. Iron pills. 
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21 
R Staphylococcus Vaccine P. 
Dek 'Cox I.000 
(lc.c. representing 400 millions) 


Acid Salicylic, 0.5 
Ac. Borici, Be 
Ol. Amyg. Dulc., Re 
Liq. Calcis, ie 
Lanolin, q. s. ad 30. 

M. Ft. Ungt. 

Sig. ‘‘ Vaccine Ointment.” 

22 

R Ext. Pancreatin (F.), 3ss 
Pulv. Pepsin, 3ss 
Ingluvin, Bi 
Carbo Ligni, Bii 
Sod. Bicarb., Biss 


M. Div. in konseals No. XXIV. 
Sig. One p.c. 


23 
R Argyrol, 10% sol. 5 ii 
Adrenalin (1-1000), 3ii 
M. Ft. Mist. 
Sig. Use as spray. 


24 

gr. XL 
™ Xv 
™m x 
5 ii 
mm XX 
™ v 
3iv 


Ri Resorcin, 
Acid Acetic Dil., 
Tr. Myrrh, 
Alcohol, 
Ol. Ricin., 
Ol. Bergamott., 
Aq. Dest., ad 
M. Ft. Sol. 
Sig. Apply daily as directed. 


25 
R Ac. Sal., 
Sulphur Lot, 
Sapon. Virid., 20. 
Adipis Benz. ad 120. 
M. Ft. Ungt. 
Sig. Apply once a day. 


oft 
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26 
R Sal. Carolin. Fact. 3ss 
Sod. Bicarb., Sil 
Ac. Tartaric Siss 
Mit Pulv., 
Sig. Coch. parv. in aq. ut dict. 
27 
R Strych. Sulp. gr. ss 
Digitalin, gr. 
Cinchonidine Sulp. gr. L 
Pulv. Rhei, gr. XL 


Ext. Taraxacum q.s. 
M. Ft. pil. no. L. Consperg.glycyrrh. 
Sig. One p.c. 


28 
R Menthol, gr.v 
Ol. Eucalyptus, ™m xv 
Po. Camphor, CMEX 
Ol. Rose Geranium, gtt. ili 
Liq. Petrolat. q. s.. 3i 
M. Ft. Nebula. 
Sig. Use frequently. 
29 
R Phenol, gr. xii 
Glycerine, Biii 
Chloroform, m iv 
Digitalin, gr. i 
Sol. Nitroglyc. 1%, ™ xx 
Liq. Strychnine, ™ Xv 
Ess. Pepsin, ad Ziv 
M. Ft. Mist. 
Sign oliniad. tei.d- 
30 
R Chloral Hydrate, 
Menthol, 
Pulv. Gum. Camph. aa Dill 
Ol. Cajuput, 3vi 
Tr. Bellad., Biv 
Sp. Vini Rect. q. s. ad 3 vi 
M. Ft. Lin. 


Sig. Liniment. Use as directed. 
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31 

R Heroin Hydroch., 

Menthol, aa 

Succ. Limon, 

Sp. Chlorof., aa 

Syr. Pruni Virg., 

Syr. Tolutan. aa 
M. Mitte Siii. 


Sig. 3i every 2 or 3 hrs. 


32 
R Cod. Sulph., 
Sp. Juniper, 
Ammon. Chlor., 


Elix. Terpin Hydrate, 


Syr. Tolu q. s. ad 
M. Ft. Mist. 
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gr. I-20 


™ V 


m™ XXv 


Slay, 


5 ss 
Bi 
3 iss 


Biv 


Sig. 3i qq. 3 hr. and H. S. 


33 
R Ac. Salicyl. 
Sulphur Precip., 
Ol. Pic. Liq., 
Pulv. Creta., 
Vaseline Alb. ad 
M. Ft. Ungt. 
Sig. Apply twice a day. 


34 
R Spt. Glonoin, 
Tr. Nux, 
Natr. Brom., 
Elix. Pepsin, 


Tr. Gent. Comp. q. s. ad 


M. Ft. Mist. 
Sig. 3ia.c. 


35 
R Balsam Copaiba, 
Sp. Ath. Nit., aa 
Fl, Ext. Glycyrr., 
Simple Syr., 
Sp. Gaulth., | 
M. Ft. Mist. 
Sig. 


S fh ROH 


30. 


mL 
Dili 
Bi 
5 iiss 


3vi 


2B. 
35. 


Coch. parv. 41. d. p.c. 


36 


R Artificial Wintergreen, 


Oil Camphor, 


Turpentine, 
Olive Oil, aa Sii 
Menthol, 3ss 
Ol. Mustard, gtt. xxx 
M. Ft. Lin, 
Sig. Apply ex. 
37 
R Coffea Cruda, ges 
Autwiade 
38 
R Nux Vom., 6x 
abe a watered. 
39 
R Thyroid Tablets, aa gr.v 
No. XX. 
Sig. One tablet t. i. d. 
40 
R Tartar Emetic aaa ic 
f TAqqs2ehrs 
4] 
R Heroin, gr. il 
Ammon. Carb., Vii 
Natr. Salicylate, 31 


Syr. White Pine Co., q.s.ad 9 iii 
M. Sig. 3ievery 3 hours. 


42 

_ & Tr. Digitalis (Fat Free), iiss 
Tr. Nux Vom., Siiss 
Vin. Ipecac, Biii 
Codeine Sulph., gr. iv 
Caffeine Citrate, 3ss 
Syrup, q. s. ad Sill 


M. Sig. 3iin water every 3 hours. 
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43 48 
R Strych. Sulph., gr. 1/30 B& Sod. Salicyl. (True), Ziii 
Spt. Vini Gall. (Opt.), 3i Morph. Sulph., gr. ii 
Aque, ad Sd iil Elix. Simpl., q. s. ad 3 iil 
M. Sig. Teaspoonful q. i. d. in M. Sig. 3iin water. 
water. 
49 
R Dil. Nitrohydrochloric Acid, 3i 
44 Tr. Nux. Vom., Ail 
R Oil Origanum, { Zi HSE xt haraxa ce 5iii 
Glycerin, f 3i Elixir Gentian Co., 
Aqua Ammonia, f 3i Essence Pepsin, aa, 5vi 
Tr. Opii, M. Sig. 3iin water p.c. 
Alcohol, aa q. s. {3 iv 
M. Sig. Apply twice a day. 
Shake. 50 
R} Lithii Benzoate, 3ss 
Sod. Bromide, 
AB Potass. Carb. Pur., aa, 5ii 
: Potass. Acetat., Jiss 
R Strych. Nitrate, gr. 1/20 Sod. Phosphate, & 55 
Kalii Citrat., Bil ng ners 5 ii 
Ee 5 ss yr. Zingiber., iiss 
y P 2 : Aq. Menth. Pip., ad 5 vi 
Syr. Simplex, 31 M. Sic. D t ful j AF 
2 ; g. Dessertspoonful in water 
Aqu@, q. s. ad Sil pre. 
M. Sig. 3ss every 2 hours. 
51 
46 Iodine, gr. x 
R Alcohol,  viiss Mentholis, as 
Balsam Peru 3ss ot site eg dete 
? 
M. Apply once a day. pi OROns, oi 
Ol. Wintergreen, 3i 
Lin. Chloroformi, 31 
Ol. Olive, q. s. ad jiv 
47 M. Apply to affected parts. 
R Bismuth Betanaphtholate, 3. 
Tr. Opii Camph., 12. 
Spt. Chloroform, As. 52 
Spt. Ammon. Arom., 6. & Ferri Reducti, Bi 
Elix. Lactopeptine, 1D Acidi Arsenosi, ore 
Essence Anise, 12m Strych. Sulph., gr. ss 
Mist. Crete Comp., ad 60. M. Div. in caps. No. XXX. 


Me Sig: 2 cc. q. 2 hr. in aq: 


SIZmONesUl dupe Gs 
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208. Roman Numerals. The Roman numerals consist 
of the letters, I, V, X, L, C, D, and M. When a numeral is 
placed before one of the greater value, its value is to be sub- 
tracted from that of the greater. When placed after one of 
greater value, its value is to be added to that of the greater. 


Ife re lf WAM. PA OIG a8} || IDG, toy jl ILD Gonl (C Gx 200 
II. AW WAQUIEG RAG WN OG Bey | IED-OR wis |) (CID, dew 
10K BARS 9 | XV. TA POQV— Ay || 1p-O:O.<, Gye) ||| 10), 500 
IV. Ai |) 3S oy || QI |) OVO eo) || Cs go | DC. 600 
Wh apexes ie | SAMO ah Pb  “ziey || (Ce too | CM. 900 
VI. FAs uaF) AVILES anges |) aL, 50) | CXeey PLO) Vien OCO 


209. Cardinal Numeral Adjectives. The following Car- 
dinal numeral adjectives furnish a basis for forming the other 
numbers used in counting. 

The numerals beyond 17 are made by combining a higher 
numeral with one of the numerals between 1 and 10, using 
et or de, as is exemplified by the numerals between 18 and 
22. 


I, unus, una, unum 15, quindecim 80, octoginta 

2, duo, due, duo 16, sedecim 90, nonaginta 

ig tresiria 17, septendecim Ioo, centum 

4, quattuor 18, duodeviginti Tor, centum et unus 
5, quinque 19, undeviginti 200, ducenti, 2, a 

6, sex 20, Viginti 300, trecenti, 2, a 

7, septem 21, Viginti unus 400, quadringenti, «, a 
8, octo 22, viginti duo 500, quingenti, z, a 
9, novem 30, triginta 600, sescenti, 2, a 
Io, decem 40, quadraginta 700, septingenti, 2, a 
Ir, undecim 50, quinquaginta 800, octingenti, «, a 
12, duodecim 60, sexaginta goo, nongenti, x, a 
13, tredecim 70, septuaginta tooo, mille 

14, quattuordecim 75, septuaginta quinque 2000, duo millia 


Of these, only unus, duo, tres, the hundreds, and millia, 
the plural of mille, are declined. 
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Masc. and Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
N. duo due duo tres tria 
G. duorum duarum duorum trium trium 
D. duobus duabus duobus tribus tribus 
Ac. duos duas duo tres (tris) tria 
Ab. duobus duabus duobus tribus tribus 


The hundreds are declined like the plural of bonus, and 
mille like the neuter plural of zqualis, e. 

210. Ordinal Numeral Adjectives. The ordinal numerals 
denote order or place. They are declined like bonus. 


ist, primus, a, um 2oth, vicesimus 

2d, secundus 21st, vicesimus primus 
3d, tertius 30th, tricesimus 

4th, quartus 4oth, quadragesimus 
5th, quintus soth, quinquagesimus 
6th, sextus 6oth, sexagesimus 
7th, septimus 7oth, septuagesimus 
8th, octavus 80th, octogesimus 
oth, nonus goth, nonagesimus 
toth, decimus tooth, centesimus 
tith, undecimus zooth, ducentesimus 
12th, duodecimus 300th, trecentesimus 
13th, tertius decimus 4ooth, quadringentesimus 
14th, quartus decimus sooth, quingentesimus 
r5th, quintus decimus 6ooth, sexcentesimus, 
16th, sextus decimus 7ooth, septingentesimus 
17th, septimus decimus 8ooth, octingentesimus 
18th, duodevicesimus gooth, nongentesimus 
r1otn, undevicesimus cooth, millesimus 

oN GK, METRIC TABLES 
Length 


10 millimeters (mm.) = 1 centimeter (cm.) 
ro centimeters = 1 decimeter (dm.) 
ro decimeters = 1 Meter (M.) 
ro Meters = 1 Dekameter (Dm.) 
10 Dekameters = 1 Hectometer (Hm.) 
10 Hectometers = 1 Kilometer (Km.) 

I 


to Kilometers Myriameter (Mm.) 
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Volume 


ro milliliters (ml.) = 1 centiliter (cl.) 


ro centiliters = 1 deciliter (dl.) 

ro deciliters = 1 Liter (L.) 

ro Liters = 1 Dekaliter (Dl.) 
to Dekaliters = 1 Hectoliter (Hl.) 
10 Hectoliters = 1 Kiloliter (K1.) 
ro Kiloliters = 1 Myrialiter (Ml.) 


Weight 


ro milligrams (mg.) = 1 centigram (cg.) 
ro centigrams = 1 decigram (dg.) 
ro decigrams = 1 Gram (Gm.) 

ro Grams = 1 Dekagram (Dg.) 
10 Dekagrams = 1 Hectogram (Hg.) 

1 Kilogram (Kg.) 

1 Myriagram (Mgm.) 


to Hectograms = 
to Kilograms = 
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Volume 


60 minims (m) = 1 fluid drachm (f3) 
8 fluid drachms = 1 fiuid ounce (£3) 


16 fluid ounces = 1 pint (O.) 

8 pints = 1 gallon (Cong.) 
Weight 

20 grains (gr.) = 1 scruple (®) 

3 scruples = 1 drachm (3) 

8 drachms = 1 ounce (5) 

12 ounces = x pound (Ib) 


TABLES OF DECLENSIONS AND CONJUGATIONS 


NOUNS 
213. First Declension. 
SINGULAR 
N. V. medicin-a, a medicine 
G. medicin-z, of a medicine 
D. medicin-z, to, or for a medicine 
Ac medicin-am, a medicine 


Ab medicin-a, with, by, or from a medicine 
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PLURAL 
N. V. medicin-z, medicines 
G. medicin-arum, of medicines 


1DY, medicin-is, 
Ac.  medicin-as, 
Ab.  medicin-is, 


to, or for medicines 
medicines 


214. Second Declension. 


with, by, or from medicines 


SINGULAR 
N. syrupus puer 
G. syrup-i puer-i 
10), syrup-o puer-o 
Ac. syrup-um puer-um 
We syrup-e puer 
Ab. — syrup-o puer-o 
PLURAL 
N syrup-i puer-i 
G syrup-orum puer-orum 
Dp: syrup-is puer-is 
Ac. syrup-os puer-os 
V syrup-i puer-i 
Ab syrup-is puer-is 
215. Third Declension. 
SINGULAR 
N. V. acetas tussis 
G. acetat-is tuss-is 
iD, acetat-i tuss-i 
Ac. acetat-em tuss-im 
Ab.  acetat-e tuss-i 
PLURAL 
N. acetat-es tuss-es 
G. acetat-um tuss-ium 
D. acetat-ibus tuss-ibus 
Ac. acetat-es tuss-es 
Ab. acetat-ibus tuss-ibus 


acidum 
acid-i 
acid-o 
acid-um 
acid-um 
acid-o 


acid-a 
acid-orum 
acid-is 
acid-a 
acid-a 
acid-is 


nux 
nuc-is 
nuc-i 
nuc-em 
nuc-e 


nuc-es 
nuc-um 
nuc-ibus 
nuc-es 
nuc-ibus 
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. gramma 


grammat-is 
grammat-i 
gramma 
grammat-e 


. grammat-a 
grammat-um 
grammat-ibus 
grammat-a 
grammat-ibus 


. anthemis 


anthemid-is 
anthemid-i 
anthemid-em 
anthemid-e 


. anthemid-es 


anthemid-um 
anthemid-ibus 
anthemid-es 
anthemid-ibus, 


SINGULAR 


N. V. spirit-us 


spirit-us 
spirit-ui 
spirit-um 
spirit-u 


217. Fifth Declension. 


SINGULAR 


. di-es 


di-ei 
di-ei 
di-em 
di-e 
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SINGULAR 


alcohol 
alcohol-is 
alcohol-i 
alcohol 
alcohol-e (i) 


PLURAL 


alcohol-ia 
alcohol-ium 
alcohol-ibus 
alcohol-ia 
alcohol-ibus 


SINGULAR 


papaver 
papaver-is 
papaver-i 
papaver 
papaver-e (i) 


PLURAL 
papaver-a 
papaver-um 
papaver-ibus 
papaver-a 
papaver-ibus 


216. Fourth Declension. 


PLURAL 
spirit-us 
spirit-uum 
spirit-ibus 
spirit-us 
spirit-ibus 


PLURAL 
di-es 
di-erum 
di-ebus 
di-es 
di-ebus 


solutio 
solution-is 
solution-i 
solution-em 
solution-e 


solution-es 
solution-um 
solution-ibus 
solution-es 
solution-ibus 


semen 
semin-is 
semin-i 
semen 
semen-e 


semin-a 
semin-um 
semin-ibus 
semin-a 
semin-ibus 
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ADJECTIVES 
218. First and Second Declensions. 
SINGULAR 

Masculine Feminine Neuter 
N. bon-us bon-a bon-um 
G. bon-i bon-z# bon-i 
iD bon-o bon-z bon-o 
Ac. bon-um bon-am bon-um 
V. bon-e bon-a bon-um 
Ab. bon-o bon-a bon-o 

PLURAL 

N. bon-i bon-z bon-a 
G. bon-orum bon-arum bon-orum 
10), bon-is bon-is bon-is 
Ac. bon-os bon-as bon-a 
V. bon-i bon-z bon-a 
Ab.  bon-is bon-is bon-is 


219. Third Declension. 


ADJECTIVES OF THREE TERMINATIONS 


SINGULAR PLURAL 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
IN@aVio acer. acr-is acr-e acr-és acr-és acr-ia 
G. acr-is acr-is acr-is acr-ium acr-ium acr-ium 
D acr-i acr-i acr-i acr-ibus acr-ibus acr-ibus 
Ac Acr-em cr-em  4cr-e acr-és (is), Aacr-és (is) dAcr-ia 
Ab. acr-i acr-i acr-1 acr-ibus acr-ibus acr-ibus 


220. ADJECTIVES OF TWO TERMINATIONS 


SINGULAR PLURAL 
Masc. and Fem. Neuter Masc. and Fem Neuter 
N. V. equal-is zequal-e equal-es eequal-ia 
eequal-is ezqual-is equal-ium equal-ium 
eequal-i equal-i equal-ibus zequal-ibus 


c zequal-em zqual-e zequal-es equal-ia 
b.  equal-i equal-i equal-ibus zequal-ibus 


BROOD 
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221. ADJECTIVES OF ONE TERMINATION 


SINGULAR PLURAL 

Masc. and Fem. Neuter Masc. and Fem. Neuter 
N. V. potens potens potent-es potent-ia 
G. potent-is potent-is potent-ium potent-ium 
D. potent-i potent-i ‘ potent-ibus potent-ibus 
Ac. potent-em potens potent-es potent-ia 
Ab.  potent-i (e) potent-i (e) potent-ibus potent-ibus 

VERBS 
TABLE OF CONJUGATION: ACTIVE VOICE 
First Second Third “io” of Third Fourth 
222. INDICATIVE MOOD 


PRESENT TENSE 


(6 e-d (6 i-6 i-6 
a- é-s i-s i-s i-s 
a: e-t i-t i-t i-t 
agit- misc- mitt- cap- § aud- : 
a-mus é-mus i-mus i-mus i-mus 
a-tis é-tis i-tis i-tis i-tis 
a-nt e-nt u-nt iu-nt iu-nt 


IMPERFECT TENSE 


( 4-ba-m ( é-ba-m é-ba-m 
4-ba-s 6-ba-s 6-ba-s 
a-ba-t 6-ba-t é-ba-t 

agit- misc- mitt- 
a-ba-mus é-ba-mus é-ba-mus 
4-ba-tis 6-ba-tis 6-ba-tis 
a-ba-nt é-ba-nt é-ba-nt 
ié-ba-m ié-ba-m 
ié-ba-s ié-ba-s 
ié-ba-t ié-ba-t 
cap- aud- 
ié-ba-mu ié-ba-mus 
ié-ba-tis ié-ba-tis 


ié-ba-nt ié-ba-nt 


a-b6 
a-bis 
a-bi-t 

agit- misc- 
a-bi-mus 
a-bi-tis 
a-bu-nt 


PERFECT TENSE 


VERBS 135 
FUTURE TENSE 
€-b6 am ia-m ia-m 
é-bi-s é-s ié-s ié-s 
é-bi-t e-t ie-t ie-t 
mitt- cap- aud- 

é-bi-mus é-mus ié-mus ié-mus 
€-bi-tis é-tis ié-tis ié-tis 
é-bu-nt e-nt ie-nt ie-nt 


PLUPERFECT TENSE FUTURE PERFECT TENSE 


1 era-m er-6 
agitav- | isti agitav- | era-s agitav~ | eri-s 
miscu- | it miscu- | era-t miscu- | eri-t 
mis- mis- mis- 
cép- imus cép- | era-mus cép- | eri-mus 
audiv- | istis audiv- | era-tis audiv- | eri-tis 

érunt era-nt eri-nt 

223. IMPERATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 
: a F é : e e I 
eer: { Rie) { PRS ‘ae se? { ree Be { i-te 
FUTURE TENSE 
( a-to ( €-t6 (i-td i-t6 1-td 
a-to é-to i-td i-td i-td 
agit- misc- mitt- cap- aud- 
a-td-te é-td-te i-t6-te i-t6-te i-t6-te 
a-nt-6 e-nt-6 u-nt-6 i-un-t6 i-un-td 
224 SUBJUNCTIVE MOOD 
PRESENT TENSE 
e-m ea-m a-m. ia-m ia-m 
é-s ea-s a-s ia-s ia-s 
e-t ea-t a-t ia-t ia-t 
agit- misc- } mitt- cap- aud- 
é-mus ea-mus a-mus ia-mus ia-mus 
é-tis ea-tis 4-tis ia-tis ia-tis 
\ e-nt | ea-nt a-nt ia-nt ia-nt 
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IMPERFECT TENSE 


a-re-m é-re-m e-re-m e-re-m i-re-m 
a-ré-s 6-ré-s e-ré-s e-ré-s i-ré-s 
a-re-t é-re-t e-re-t e-re-t i-re-t 
agit- misc- mitt- cap- aud- 
a-ré-mus é-ré-mus e-ré-mus e-ré-mus i-ré-mus 
4-ré-tis é-ré-tis e-ré-tis e-ré-tis i-ré-tis 
a-re-nt é-re-nt e-re-nt e-re-nt i-re-nt 
PERFECT TENSE PLUPERFECT TENSE 
eri-m isse-m 
agitav- | eri-s agitav- | issé-s 
miscu- | eri-t miscu- | isse-t 
mis- mis- 
cép- eri-mus cép issé-mus 
audiv- | eri-tis audiv- | issé-tis 
eri-nt isse-nt 
INFINITIVE 
Pres. agit-are misc-ére mitt-ere 
Perf. agitav-isse miscu-isse mis-isse 
Fut. agit-trus esse mix-ttrus esse mis-ttrus esse 
Pres. cap-ere aud-ire 
Perf. cép-isse audiv-isse 
Fut. cap-ttrus esse audi-tirus esse 
PARTICIPLE 
Pres. agit-ans misc-éns mitt-éns cap-iéns aud-iéns 
Fut. agi-tirus mix-turus mis-tirus cap-tirus audi-tirus 
GERUND 
G. andi endi endi iendi iendi 
D. and6 end6 endo iendd iendd 
agit- misc- mitt- cap- aud- 
INC: andum endum endum iendum iendum 
Ab. and6 endo endo iendo \ iendd 
SUPINE 
Former. agita-tum mix-tum = mis-tum cap-tum audi-tum 
Latter. agita-ti mix-tt mis-ti cap-ti audi-ti 


VERBS 
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TABLE OF CONJUGATIONS: PASSIVE VOICE 


225. INDICATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 
o-r e-0-r o-r i-o-r i-o-r 
a-ris (re) é-ris (re) ie-ris (re) e-ris (re) i-ris (re) 
a-tur é-tur i-tur i-tur i-tur 
agit- misc- mitt- cap- aud- 
a-mur é-mur i-mur i-mur i-mur 
a-mini é-mini i-mini i-mini i-mini 
a-ntur e-ntur u-ntur iu-ntur iu-ntur 
IMPERFECT TENSE 
a-ba-r é-ba-r 6-ba-r 
4-ba-ris (re) é-ba-ris (re) é-ba-ris (re) 
a-ba-tur é-ba-tur éb-a-tur 
ezit- misc- mitt- 
é-ba-mur é-ba-mur é-ba-mur 
4-ba-mini é-ba-mini é-ba-mini 
a-ba-ntur é-ba-ntur é-ba-ntur 
ié-ba-r ié-ba-r 
ié-ba-ris (re) ié-ba-ris (re) 
ié-ba-tur ié-ba-tur 
cap- aud- 
ié-ba-mur ié-ba-mur 
ié-ba-mini ié-ba-mini 
ié-ba-ntur ié-ba-ntur 
FutTurE TENSE 
+ a-bo-r é-bo-r a-r 
a-be-ris (re) é-be-ris (re) é-ris (re) 
a-bi-tur é-bi-tur é-tur 
agit- misc- mitt- 
4-bi-mur é-bi-mur é-mur 
| 4-bi-mini é-bi-mini é-mini 
a-bu-ntur é-bu-ntur e-ntur 
ia-r ' (ia-r 
ié-ris (re) testis (re) 
ié-tur ié-tur 
cap- aud- 
1é-mur ié-mur 
ié-mini ié-mini 
ie-ntur ie-ntur 
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PERFECT TENSE PLUPERFECT FuTURE PERFECT 
TENSE TENSE 
agitat sum eram ero 
mixt- | us, a-um, | es eras eris 
mitt- est erat erit 
capt- sumus eramus erimus 
audit- |i, 2, a estis eratis eritis 
sunt erant erunt 
226. IMPERATIVE MOOD 
PRESENT TENSE 
a-re é-re e-re e-re i-re 
agit- misc- | mit | cap- aud- 
a-mini é-mini i-mini i-mini i-mini 
Future TENSE 
4-tor ( é-tor i-tor i-tor (i-tor 
a-tor : | é-tor 3 i-tor i-tor | i-tor 
agit- misc- mitt- cap- aud- 
a-ntor e-ntor u-ntor iu-ntor | iu-ntor 
2278 SUBJUNCTIVE MOOD 
PRESENT TENSE 
e-r ea-r a-r 
é-ris (re) ea-ris (re) a-ris (re) 
é-tur ea-tur a-tur 
agit- misc- mitt- 
é-mur ea-mur a-mur 
é-mini ea-mini a-mini 
‘e-ntur | \ ea-ntur a-ntur 
ia-r ia-r 
ia-ris (re) ia-ris (re) 
ia-tur ia-tur 
cap- aud- 
ia-mur ia-mur 
ia-mini ia-mini 
ia-ntur ia-ntur 
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ImppRFect TENSE 
a-re-r é-re-r e-re-r 
a-ré-ris (re) é-ré-ris (re) e-ré-ris (re) 
a-ré-tur é-ré-tur e-ré-tur 
agit- misc- mitt- 
a-ré-mur é-ré-mur e-ré-mur 
a-ré-mini é-ré-mini e-ré-mini 
a-re-ntur ( é-re-ntur e-re-ntur 
e-re-r i-re-r 
e-ré-ris (re) i-ré-ris (re) 
e-ré-tur 1-ré-tur 
cap- aud- 
e-ré-mur i-ré-mur 
e-ré-mini i-ré-mini 
e-re-ntur i-re-ntur 
PERFECT TENSE PLUPERFECT TENSE 
: sim essem 
bee us, a, um sis essés 
mixt- Sowa pall Se 
: sit esset 
mitt- i z 
simus essémus 
capt- A zt ae 
és 1, #, a, sitis essétis 
audit- 5 
sint essent 
INFINITIVE 
Pres. agit-ari misc-éri mitt-i 
Perf. agitat-us esse mixt-us esse mitt-us esse 
Fut. agitat-um iri mixt-um iri mitt-um iri 
Pres. cap-i aud-iri 
Perf. capt-us esse audit-us esse 
Fut. capt-um iri audit-um iri 
PARTICIPLE 
Perf. agitat-us mixt-us mitt-us 
Gerundive. agit-andus misc-endus mitt-endus 
Perf. capt-us audit-us 
Gerundive. cap-iendus aud-iendus 


IRREGULAR VERBS 


sum, esse, fui—To be. 
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228. INDICATIVE MOOD 
PRES. Imp. Four. PERF PLUPER. For. Per. 
sum eram ero fui fueram fuer6 
es eras eris fuisti fueras fueris 
est erat erit fuit fuerat fuerit 
sumus eramus erimus fuimus fueramus fuerimus 
estis eratis eritis fuistis fueratis fueritis 
sunt erant erunt fuérunt (-re) fuerant fuerint 
229. SUBJUNCTIVE MOOD 
PRES Imp. PERF. PLUPER. 
sim essem fuerim fuissem 
sis essés fueris fuissés 
sit esset fuerit fuisset 
simus essémus fuerimus fuissémus 
sitis essétis fueritis fuissétis 
sint essent fuerint fuissent 
230. IMPERATIVE MOOD INFINITIVE 
PRESENT esse 
es 
PRESENT { 
este . 
Perrecr' _ fuisse 
[ ests FUTURE futtirus esse 
esto 
FUTURE 4 
estote S 
Fur. Part. futirus, a, um 
sunto 
231. INDICATIVE MOOD 


The regular verb facid, facére, feci, factum, “to make” has the fol- 
lowing irregular Passive: 
Fid, fieri, factus sum, to become, to be made. 


Pres. 


Imp. 
Future. 
Perf. 

Plu. 

Fut. Perf. 


fio, fimus 

fis, fitis 

fit, fiunt: 

fiébam, etc. 
fiam, etc. 

factus sum, etc. 
factus eram, etc. 
factus ero, etc. 
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232. SUBJUNCTIVE MOOD 
fiam, fiamus 
Pres. fids, fiatis 
fiat, fiant 
Perf. fierem, etc. 
Plup. factus sim, etc. 


Fut. Perf. factus, essem, etc. 


INFINITIVE 
Pres. fieri 
Perf. factus esse 
Fut. factum iri 
PARTICIPLE 
Perf. factus 


Gerundive. faciendus. 


VOCABULARIES 


THE gender of nouns is indicated by the letters m. for mas- 
culine, f. for feminine, and n. for neuter. The declension to 
which nouns and adjectives belong is shown by numerals 
placed after the abbreviation for gender. If a word belongs 
to the first or the second declension, no numeral is used, it 
being understood that those whose Nominative singular ends 
in a are of the first declension, and those in us or um are of 
the second declension. 

To aid in pronunciation, the quantity of long penultimate 
syllables is indicated in words of more than two syllables. If 
the macron is not used, the syllable is to be considered short, 
and the accent will be placed on the antepenult. 

Both vocabularies contain words not found in the lesson 
vocabularies and are to used for reference when necessary. 
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A, ab, prep. (with Ab)., by; from. 

abdomen, inis, n., 3d, abdomen. 

abies, etis, f., 3d, fir-tree. 

ablutio, 6nis, f., 3d, a washing; 
cleansing. 

absens, éntis, adj., 3d, absent. 

absinthium, i, n., wormwood. 

absolitus, a, um, adj., absolute. 

absorbens, éntis, adj., 3d, absorb- 
ent. 

abstractum, i, n., abstract. 

abyssinicus, a, um, adj., Abyssinian. 

ac, conj., and. 

acacia, #, f., acacia; gum arabic. 

accurate, adv., accurately. 

acer, acris, acre, adj., 3d, sharp. 

acerbitas, Aatis, f., 3d, sourness; 
acidity. 

acérbus, a, um, adj., sour. 

acetanilidum, i, n., acetanilid. 

acétas, atis, m., 3d, acetate. 

acetico-tartras, atis, m, 3d, acetico- 
tartrate. 

aceticus, a, um, adj., acetic. 

aceténum, i, n., acetone. 

acetphenetidinum, i, n., acetphene- 
tidin; phenacetin. 

acétum, i, n., vinegar. 

acetylsalicylicus, a, um, adj., acetyl- 
salicylic. 

aciditas, atis, f., 3d, acidity. 

acidulus, a, um, adj., sour 

acidum, i, n., acid. 

acidus, a, um, adj., acid. 

aconitina, «, f., aconitine. 

aconitum, i, n., aconite. 

acriflavina, &, f., acriflavine. 


acteea, «, f., actzea; cohosh. 

acuminatus, a, um, adj., pointed. 

acutifolius, a, um, adj., with pointed 
leaves. 

ad, prep. (with Acc.,) to; up to. 

adde, v. Imper., You add. 

addo, ere, didi, ditus, 3d, add. 

adeps, ipis, m., 3d, lard; fat. 

adeps anserinus, goose grease. 

adeps ovillus (sevum), suet. 

adeps suillus, hog lard. 

adhesivus, a, um, adj., adhesive. 

adhibéndus, a, um, Gerund., to be 
applied. 

adhuc, adv., while; as yet. 

adjicio, ere, jeci, jectus, 3d, to 
pour in. 

adjuvans, Antis, adj., 3d, helping; 
assisting. 

ad libitum, as much as one pleases. 

admoveo, ére, movi, motus, 2d to 
apply. 

adonis, idis, m., 3d, adonis; pheas- 
ant’s eye. 

adstans, antis, adj., 3d, present. 

adstringens, éntis, adj., 3d, astrin- 
gent. 

eger, gri, m., sick man. 

eger, gra, grum, adj., sick. 

egrota, x, f., sick woman. 

egrotus, i, m., sick man. 

egrotus, a, um, adj., sick. 

equalis, e, adj., 3d, equal. 

aér, aéris, m., 3d, the air. 

etas, atis, f., 3d, age. 

ether, eris, m., 3d, ether. 

ethereus, a, um, adj., ethereal. 
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ethyl, zthylis, n., 3d, ethyl. 

zthylmorphina, 2, f., ethylmor- 
phine; dionin. 

afféctus, a, um, adj., affected. 

agar-agar (indeclin.), agar-agar 

agaricus, i, m., mushroom. 

agita, v., Imper., You shake. 

agitando, Gerundive, by shaking. 

agito, are, avi, atus, rst, shake. 

ajax, acis, m., 3d, Ajax. 

albtimen, inis, n., 3d, albumen. 

albuminatus, a, um, adj., albumin- 
ated. 

albus, a, um, adj., white. 

alcohol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
alcohol. 

alcoholicus, a, um, adj., alcoholic. 

aldehydum, i, n., aldehyde. 

alétris, idis, f., 3d, aletris. 

alga, x, f., a sea weed. 

aliquot, indef. num., some; a few. 

alkalinus, a, um, adj., alkaline. 

alkaloidum, i, n., alkaloid. 

allevo, are, avi, atus, 1st, relieve. 

allium, i, n., garlic. 

alnus, i, f., the alder. 

aloe, es, f. (1st. decl.), aloe. 

aloinum, i, n., aloin. 

alpinus, a, um, adj., Alpine. 

altérnus, a, um, adj., alternate. 

altheza, x, f., althea; marshmallow. 

alimen, inis, n., 3d, alum. 

aluminium, i, n. (old form), alu- 
minum. 

aluminum, i, n., aluminum. 

alita, z, f., leather. 

alvo adstrictaé, constipation. 

alvus, i, f., abdomen; belly. 

amarus, a, um, adj., bitter. 

ambrosioidis, e, adj., 3d, ambrosial. 

americanus, a, um, adj., American. 

ammonia, z, f., ammonia. 

ammoniacalis, e, adj., 3d, ammo- 
niacal. 
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ammoniacum, i, n., ammoniac. 

ammoniatus, a, um, adj., ammoni- 
ated. 

ammonium, i, n., ammonium. 

amphora, @, f., a jar. 

amplus, a, um, adj., large; ample. 

ampulla, e, f., ampule; small bottle. 

amygdala, ze, f., almond. 

amyl, amylis, n., 3d, amyl. 

amylaceus, a, um, adj., of starch. 

amylum, i, n., starch. 

ana, Gk. (indeclin.), of each. 

anamirta, x, f., anamirta; a plant 
genus. 

anemone, es, f., rst, anemone; wind 
flower. 

anethol, olis, n., 3d, anethol. 

angelica, «, f., angelica. 

angina, #, f., sore throat; quinsy. 

anglicus, a, um, adj., English. 

angustifolius, a, um, adj., narrow- 
leaved. 

anilina, «, f., aniline. 

animal, is, n., 3d, an animal. 

animalis, e, adj., 3d, animal. 

animus, i, m., life; breath. 

anisatus, a, um, adj., anisated. 

anisum, i, n., anise. 

anserinus, a, um, adj., of a goose. 

antacridus, a, um, adj., against 
acridity. 

ante, prep. (with Acc.,) before. 

anthelminiticus, a, um, adj., against 
worms. 

anthemis, idis, f., 3d, anthemis; 
Roman chamomile. 

anti, prep. (with Acc.,) against. 

anticatarrhalis, e, adj., 3d, against 
catarrh. 

antidiphthericus, a, um, adj., anti- 
diphtheric. 

antid6tum, i, n., antidote. 

antidysentericus, a, um, 
against dysentery. 


adj., 
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antidyspepticus, a, um, adj., against 
dyspepsia. 

antimonialis, e, adj., 3d, antimonial. 

antimonium, i, n., antimony. 

antineuralgicus, a, um, adj., anti- 
neuralgic. 

antiperiodicus, a, um, adj., anti- 
periodic. 

antipyrina, «, f., antipyrine. 

antisepticus, a, um, adj., antiseptic. 

antitetanicus, a, um, adj., anti- 
tetanic. 

aperiens, éntis, adj., 3d, aperient; 
laxative. 

apértus, a, um, adj., opened, un- 
covered. 

aphrodisiacus, a, um, adj., aphro- 
disiac. 

apis, apis, f., 3d, bee. 

apium, i, n., celery. 

apocynum i, n., apocynum; Cana- 
dian hemp. 

apomorphina, 2, f., apomorphine. 

applica, v., Imper., You apply. 

applicandus, a, um, Ger., to be 
applied. 

applico, are, 
apply. 

aqua, «, f., water. 

aqua aérata, carbonated water. 

aquosus, a, um, adj., watery. 

arabicus, a, um, adj., Arabic. 

aralia, #, f., aralia; American 
spikenard. 

araroba, e, f., Goa powder. 

arbor, oris, f., 3d, tree. 

arboréscens, éntis, adj., 3d, tree- 
like. 

arboreus, a, um, adj., pertaining to 
a tree. 

archangelica, ew, f., name of a plant 
species. _ 

aréna, @, f., sand. 

argenteus, a, um, adj., silvery. 


AVA aus, peVennerSU. 


argéntum, i, n., silver. 

argilla, e, f., clay. 

aries, etis, m., 3d, a ram. 

aristol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
aristol. 

aristolochia, e, f., birth-wort. 

arnica, «, f., arnica. 

aromaticus, a, um, adj., aromatic. 

aromatisatus, a, um, adj., aroma- 
tized. 

ars, artis, f., 3d, art. 

arsenas, atis, m., 3d, arsenate. 

arsenicalis, e, adj., 3d, arsenical. 

arsenicOsus, a, um, adj., arsenical. 

arsenicum, i, n., arsenic. 

arsenis, itis, m., 3d, arsenite. 

arsendésus, a, um, adj., arsenous. 

arsenous, a, um, adj., arsenous. 

arsenum, i, n., arsenic. 

articulus, i, m., joint. 

asafetida, x, f., asafetida. 

asarum, i, n., asarum; 
snake-root. 

asclepias, iadis, f., 3d, asclepias; 
pleurisy root. 

aséllus, i, m., the cod. 

asepticus, a, um, adj., aseptic. 

aspidium, i, n., aspidium; male fern. 

aspidospérma, atis, n., 3d, aspido- 
sperma. 

aspirinum, i, n., aspirin. 

astragalus, i, m., name of a plant 
genus. 

ater, atra, atrum, adj., coal-black. 

atropa, e, f., name of a plant genus. 

atropina, e, f., atropine. 

atropurpureus, a, um, adj., dark 
purple. 

audio, ire, ivi, itus, 4th, to hear. 

aurantium, i, n., orange. 

aureus, a, um, adj., golden. 

auris, is, f., ear. 

aurum, i, n., gold. 

aut, conj., or. 


Canada 
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autumnialis, e, adj., 3d, pertaining 
to autumn. 
axungia, @, f., lard. 


Bacca, &, f., berry. 

bacillum, i, n., a bougie. 

bacillus, i, m., bacillus (lit. a rod). 

balneum, i, n., bath. 

balneum aréne, a sand bath. 

balsaméus, a, um, adj., balsamic. 

balsamiferus, a, um, adj., balsam- 
bearing. 

balsamun, i, n., balsam. 

baptisia, #, f., false indigo. 

barbadénsis, e, adj., 3d, 
Barbadoes. 

barium, i, n., barium. 

basis, is, f., 3d, base. 

belladonna, ze, f., belladonna. 

bene, adv., well. 

benzaldehydum, i, n., benzalde- 
hyde. 

benzénum, i, n., benzene; benzol. 

benzinun, i, n., benzine; petroleum 
benzine. 

benzoas, atis, m., 3d, benzoate. 

benzoatus, a, um, adj., benzoated. 

benzoicus, a, um, adj., benzoic. 

benzoinatus, a, um, adj., benzoin- 
ated. 

benzoinum, i, n., benzoin. 

benzosulphinidum, i, n., saccharin. 

benzyl, ylis, n., 3d, benzyl. 

berberis, idis, f., 3d, barberry. 

bergam6tta, e, f., bergamot. 

beta, Greek letter b. 

betaeucaina, e, f., betaeucaine. 

betanaphthol, olis, n., 3d, beta- 
naphthol. 

betanaphtholas, atis, m., 3d, beta- 
naphtholate. 

betula, z, f., sweet birch. 

betulinus, a, um, adj., pertaining to 
birch. 


from 


VOCABULARIES 


bi-, prefix, two; twice. 


bibo, ere, bibi, bibitus, 3d, to 
drink. 

bicarbonas, Aatis, m., 3d, bicar- 
bonate. 


bichloridum, i, n., bichloride. 

bin, prefix, two. 

‘bini, adj., two each. 

bis, adverb, twice. 

bis, prefix, two. 

bismithum, i, n., bismuth. 

bistilphas, atis, m., 3d, bisulphate. 

bisilphis, itis, m., 3d, bisulphite. 

bitartras, atis, m., 3d, bitartrate. 

bolus, i, m., bolus; large pill. 

bonus, a, um, adj., good. 

boras, atis, m., 3d, borate. 

borax, acis, f., 3d, borax. 

boricus, a, um, adj., boric. 

boro-benzoas, atis, n., 3d, boro- 
benzoate. 

boroglycerinum, i, n., boroglycerin. 

bos, bovis, m., 3d, an ox. 

bougia, 2, f., bougie. 

bougium, i, n., bougie. 

brachium, i, n., arm. 

brassica, x, f., mustard; turnip. 

brauneria, z, f., purple 
flower. 

brayéra, e, f., brayera; kousso. 

brevis, e, adj., 3d, short. 

britannicus, a, um, adj., British. 

bromauricus, a, um, adj., 
mauric. 

bromidum, i, n., bromide. 

bromoférmum, i, n., bromoform. 

bromum, i, n., bromine. 

brucina, e, f., brucine. 

bryonia, @, f., bryonia. 

buchu, indeclin., buchu. 

bulgaricus, a, um, adj., Bulgarian. 

bulliat, let it boil. 

bulliens, éntis, adj., 3d, boiling. 

bullio, ire, iivi, itus, 4th, to boil. 


cone- 


bro- 
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burgundicus, a, um, adj., Burgun- 
dian. 


butyrum, i, n., butter. 
butyrum caca6nis, cocoa butter. 


caballus, i, m., horse. 

cacao, Onis, m., 3d, cacao. 

cacodylas, atis, m., 3d, cacodylate. 

cactus, i, m., cactus. 

cadinus, a, um, adj., of cade. 

cadmium, i, n. cadmium. 

ceruleus, a, um, adj., blue. 

caffeina, 2, f., caffeine. 

cajuptti, indeclin., cajuput. 

calamina, 2, f., calamine. 

calaminaris, e, adj., 3d, of calamine. 

calamus, i, m., calamus; sweet flag. 

calcium, i, n., calcium. 

calefacto, ere, feci, factus, 3d, to 
make warm. 

calefactus, a, um, adj., warmed. 

calendula, 2, f., marigold. 

calide, adv., quickly; while warm, 

calidus, a, um, adj., warm. 

californicus, a, um, adj., Califor- 
nian. 

calisaya, @, f., calisaya; cinchona. 

calomelas, calomelanos, n., 3d, 
calomel. 

calor, Gris, m., 3d, heat. 

calumba, z, f., calumba. 

calx, calcis, f., 3d, lime. 

cambogia, x, f., gamboge. 

camelinus, a, um, adj., of a camel. 

campechianus, a, um, adj., of 
Campeachy. 

campho-menthol, dlis, n, 3d, cam- 
pho-menthol. 

camphora, 2, f., camphor. 

camphoratus, a, um, adj., cam- 
phorated. 

camphoricus, a, um, adj., cam- 
phoric. 

canadénsis, e, adj., 3d, Canadian. 


147 


canélla, «, f., canella. 
cannabinus, a, um, adj., pertaining 
to cannabis. 

cannabis, is, f., 3d, cannabis; hemp. 

cantharidatus, a, um, adj., canthar- 
idated. 

cantharis, idis, f., 3d, cantharides; 
Spanish fly. 

cadutchouc, indeclin., rubber. 

capillus, i, m., hair. 

capio, ere, cepi, captus, 
3d, to take. 

capsicum, i, n., capsicum; Cayenne 
pepper. 

capsula, e, f., capsule. 

capsula amylacea, konseal; cachet. 

caput, itis, n., 3d, head. 

caramel, méllis, n., 3d, caramel. 

carbamas, Atis, m., 3d, carbamate. 

carbasus, i, m., gauze. 

carbo, Onis, m., 3d, charcoal. 

carbolatus, a, um, adj., carbolated. 

carbolicus, a, um, adj., carbolic. 

carbonas, atis, m., 3d, carbonate. 

carboneum, i, n., carbon. 

carbonicus, a, um, adj., carbonic. 

cardam6mum, i, n., cardamon. 

carica, &, f., fig. 

caricus, a, um, adj., of fig. 

carminativus, a, um, adj., carmina- 
tive. 

carminum, i, n., carmine. 

caro, carnis, f., 3d, flesh; beef. 

carolinénsis, e, adj., 3d, Carolinian. 

carolinus, a, um, adj., Carlsbad. 

carum, i, n., caraway. 

carpus, i, m., wrist. 

carum, i, n., caraway. 

caryophyllus, i, m., clove. 

cascéra sagrada, f., 1st, cascara 
sagrada; rhamnus purshiana. 

cascarilla, z, f., cascarilla. 

cassia, #, f., cassia fistula. 

castanea, e, f., chestnut. 


eIOmaOn 
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cataplasma, atis, n., 3d, poultice. 

cataria, #, f., catnep. 

catechu, indeclin., catechu. 

catharticum, i, n., a cathartic. 

catharticus, a, um, adj., cathartic. 

cathartocarpus, a, um, adj., purga- 
tive. 

caulis, is, m., 3d, a stem. 

caulophyllum, i, n., caulophyllum. 

causticus, a, um, adj., caustic. 

caute, adv., cautiously. 

celeriter, adv., quickly. 

centaurium, i, n., centaury. 

centesimus, a, um, adj., 
hundredth. 

centifolius, a, um, adj., hundred- 
leaved. 

centigramma, atis, n., 3d, centi- 
gram. 

centimétrum, i, n., centimeter. 

centum, num. adj., indeclin., one 
hundred. 

cephalalgia, z, f., headache. 

cera, 2, f., wax. 

ceralis, e, adj., 3d, cereal. 

cerasus, i, f., cherry. 

ceratum, i, n., cerate. 

ceratus, a, um, adj., waxed. 

cereus, a, um, adj., waxy. 

cerevisia, «, f., beer. 

ceriferus, a, um, adj., wax-bear- 
ing. 

cerium, i, n., cerium. 

cetaceum, i, n., spermaceti. 

cetraria, «, f., Iceland moss. 

chalybeatus, a, um, adj., pertaining 
to iron. 

chamomilla, z, f., earth apple. 

charta, «, f., paper; powder. 

chartula, #, f., small paper; small 
powder. 

chemia, ez, f., chemistry. 

chenopodium, i, n., American worm- 
seed. 


one- 
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chimaphila, «, f., chimaphila; pip- 
sissewa. 

chinénsis, e, adj., 3d, Chinese. 

chininum, i, n. (old form), quinine. 

chionanthus, i, f., chionanthus; 
fringe-tree. 

chirata, #, f., chirata. 


chirurgicalis, e, adj., 3d, surgical. 


chirtrgus, i, m., a surgeon. 

chloral, alis, n., 3d, chloral. 

chloralformamidum, i, n., chloral- 
formamide. 

chloralum, i, n., chloral. 

chloras, atis, m., chlorate. 

chloratus, a, um, adj., chlorated; 
chlorinated. 

chloridum, i, n., chloride. 

chlorinatus, a, um, adj., chlorinated. 

chlorof6rmun, i, n., chloroform. 

chlorum, i, n., chlorine. 

chocolata, z, f., chocolate. 

chondodéndron, i, n., chondoden- 
dron. 

chondrus, i, m., chondrus; Irish 
moss. 

chromas, atis, m., 3d, chromate. 

chromium, i, n., chromium. 

chrysarobinum, i, n., chrysarobin. 

cibus, i, m., food. 

cimicifuga, e, f., cimicifuga; black 
cohosh. 

cinch6na, @, f., cinchona; calisaya. 

cinchonidina, &, f., cinchonidine. 

cinchonina, ez, f., cinchonine. 

cinereus, a, um, adj., gray; ashen. 

cinnaldehydum, i, n., cinnaldehyde. 

cinnamoémum, i, n., cinnamon. 

circinatus, a, um, adj., rounded. 

cito, adv., quickly. 

citras, atis, m., citrate. 

citratus, a, um, adj., citrated. 

citricus, a, um, adj., citric 

citro-chloridum, i, n., citro-chloride. 

citro-iodidum, i, n., citro-iodide. 
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citro-tartras, atis, m., 3d, 
tartrate. 

citrus, i, f., citron tree. 

clava-herculis, clave-herculis, f., 
club of Hercules. 

clavatus, a, um, adj., prickled. 

coca, &, f., coca. 

cocaina, @, f., cocaine. 

coccineus, a, um, adj., scarlet. 

cocculus, i, m., small berry. 

coccus, i, m., a berry. 

coccus, i, m., cochineal. 

cochleare, is, n., 3d, spoonful. 

cocillana, ex, f., cocillana. 

coctio, Onis, f., 3d, boiling. 

codeina, 2, f., codeine. 

coffea, x, f., coffee. 

cogantur, v., let them be combined. 

cola, &, f., kola nut. 

colatus, a, um, adj., strained. 

colchicina, &, f., colchicine. 

colchicum, i, n., colchicum. 

collodium, i, n., collodion. 

collum, i, n., the neck. 

collunarium, i, n., nasal douche. 

collutorium, i, n., mouth wash. 

collyrium, i, n., eye lotion. 

colo, are, avi, atus, 1st, strain. 

colocynthis, idis, f., 3d, colocynth. 

color, 6ris, m., 3d, color. 

colorétur, v. (from coloro), let it 
be colored. 

coloéro, are, avi, atus, rst, color. 

commiphorus, a, um, adj., gum- 
bearing. 

commode, adv., rightly; suitably. 

communis, e, adj., 3d, common. 

compositus, a, um, adj., compound. 

compréssus, a, um, adj., com- 
pressed. 

concentratus, a, um, adj., concen- 
trated. 

concido, ere, cidi, cisus, 3d, to cut 
to pieces. 


citro- 
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condurango, 
durango. 

confectio, Onis, f., 3d, confection. 

congius, i, m., gallon. 

coniferus, a, um, adj., cone-bearing. 

conium, i, n., conium; poison hem- 
lock. 

consérva, z, f., a conserve; a pre- 
serve. 

consolidus, a, um, adj., bound to- 
gether. 

conspérgo, ere, si, sus, 3d, sprinkle. 

continuo, are, avi, atus, 1st, con- 
tinue. 

contra, prep. (with Acc.,) against. 

conttndo, ere, tudi, tussus, 3d, 
pound, crush. 

contusus, a, um, 
crushed. 

convallaria, e, f., lily of the valley. 

convolitus, a, um, adj., rolled up. 

convolvulus, i, m., bind-weed. 

copaiba, &, f., copaiba. 

copia, z, f., plenty. 

coptis, idis, f., 3d, gold-thread. 

coquatur, v. (from coquo), let it be 
boiled. 

coquo, ere, coxi, coctus, 3d, to boil 
or cook. 

cor, cordis, n., 3d, heart. 

cordiale, alis, n., 3d, cordial. 

coriandrum, i, n., coriander. 

corrigens, éntis, adj., 3d, correc- 
tive. 

cormus, i, m., corm. 

cornttus, a, um, adj., horned. 

corpus, oris, n., 3d, body. 

corrosivus, a, um, adj., corrosive. 

cortex, icis, f., 3d, rind; bark. 

corydalis, is, f., 3d, corydalis. 

cotarnina, 4, f., cotarnine. 

coto, indeclin., n., coto. 

coumarinum, i, n., coumarin. 

coxa, &, f., the hip. 


indeclin., n., con- 


adj., bruised, 
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cras, adv. (or indeclin. noun), 
to-morrow. 
cras mane, to-morrow morning. 
cras nocte, to-morrow night. 
creosol, lis, n., 3d (or indeclin.), 
creosol. 
creosotum, i, n., creosote. 
cresol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
cresol. 
creta, @, f., chalk. 
cribum, i, n., sieve. 
cripsus, a, um, adj., curled. 
crocatus, a, um, adj., saffron-yel- 
low. 
crocus, i, m., saffron. 
croton, 6nis, n., 3d, croton. 
crudus, a, um, adj., crude; unre- 
fined. 
crus, cruris, n., 3d, leg. 
crystallinus, a, um, adj., crystalline. 
crystallus, i, m., crystal. 
cubéba, @, f., cubeb. 
cubicus, a, um, adj., cubic. 
cucumis, eris, m., 3d, cucumber. 
cucurbita, 2, f., gourd. 
cui (from qui), to whom. 
cujus (from qui), of which. 
cum, prep. (with Ab.,) with. 
cuneifolius, a, um, adj., wedge- 
shaped leaf. 
cuprum, i, n., copper. 
cusso, indeclin., cusso; kousso. 
‘ cutis, is, f., skin. 
cyanidum, i, n., cyanide. 
cyathus, i, m., wineglass. 
cydonium, i, n., quince seed. 
cypripedium, i, n., cypripedium. 


Da, v., Imper. (from do), You give. 

damiana, e, f., damiana. 

datiira, x, f., datura; thorn apple. 

decandrus, a, um, adj., having 10 
stamens. 

decem, num. adj., indeclin., ten, 
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decigramma, atis, n., 3d, decigram. 

decimus, a, um, num. adj., tenth. 

decéctum, i, n., decoction. 

decoloratus, a, um, adj., decolor- 
ized. 

decoque, v., Imp., You boil down. 

decubitus, a, um (from decumbo), 
going to bed. 

defecatus, a, um, adj., refined. 

deglutio, ire, —, —, 4th, to swallow. 


dehydratus, a, um, adj., dehy- 
drated. 

deicio, ere, deici, deictus, 3d, to 
throw up. 


dein, deinde, adv., then; finally. 

deliquéscens, éntis, adj., 3d, deli- 
quescent. 

delphinium, i, n., larkspur. 

demilcens, éntis, adj., 3d, demul- 
cent; softening. 

denique, adv., at last. 

dens, dentis, m., 3d, tooth. 

dentatus, a, um, adj., toothed. 

dentur, v. (from do), let them be 
given. 

deodoratus, a, um, adj., deodorized. 

depuratus, a, um, adj., clarified. 

dermatologicus, a, um, adj., der- 
matological. 

despumatus, a, um, adj., clarified. 

destillatus, a, um, adj., distilled. 

destillo, are, avi, atus, rst, to distill. 

detannatus, a, um, adj., detan- 
nated. 

detérgens, éntis, adj., 3d, cleansing; 
detergent. 

detur, v. (from do), let it be given. 

dexter, dextra, dextrum, adj., right. 

dextrinatus, a, um, adj., dex- 
trinated. 

dextrinum, i, n., dextrin. 

di, dis, prefix, twice; two. 

diacetylmorphina, e«, f., diacetyl- 
morphine; heroin. 
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diachylon, indeclin., n. diachylon. 

diarrheea, &, f., diarrhea. 

diastasum, i, n., diastase. 

dichrémas, atis, m., 3d, dichromate. 

dico, ere, dixi, dictus, 3d, to say; 
to tell. 

dictum, v. (from dico), told. 

dies, ei, f., 5th, day. 

diffisus, a, um, adj., diffused. 

digestivus, a, um, adj., digestive. 

digitalinum, i, n., digitalin. 

digitalis, is, f., 3d, digitalis; fox- 
glove. 

digitatus, a, um, adj., fingered. 

digitus, i, m., finger. 

dihydrochloridum, i, n., dihydro- 
chloride. 

diluculuo, at daybreak. 

dilitus, a, um, adj., diluted. 

dimidium, i, n., one-half. 

dimidius, a, um, adj., one-half. 

dioicus, a, um, adj., unisexual. 

dioscorea, z, f., dioscorea. 

dioxidum, i, n., dioxide. 

directio, Gnis, f., 3d, a direction. 

dispénsa, v., Imper., You dispense. 

dispensatorium, i, n., dispensatory. 

dispénso, are, avi, atus, ist, dis- 
pense. 

disulphidum, i, n., disulphide. 

diureticus, a, um, adj., diuretic. 

dividatur, v. (from divido), let it be 
divided. 

divide, v., Imper., You divide. 

divido, ere, visi, visus, 3d, divide. 

do, dare, dedi, datus, rst, give. 

dolens, éntis, adj., 3d, painful. 

dolor, 6ris, m., 3d, pain. 

domesticus, a, um, adj., domestic. 

donec, conj., until. 

dorsum, i, n., back. 

dosis, is, f., 3d, dose. 

drachma, 2, f., drachm. 

draco, Onis, m., 3d, dragon. 
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drosera, x, f., drosera; sundew. 
dryopteris, idis, f., 3d, an oak-fern. 
ducénti, 2, a, num. adj., two hun- 
dred. 
dulcamara, #, f., dulcamara. 
dulcédo, inis, f., 3d, agreeableness. 
dulcis, e, adj., 3d, sweet. 
duo, 2, 0, num. adj., two. 
duodécim, num. adj., twelve. 
duplex, icis, adj., 3d, double. 
durans, antis, adj., 3d, during. 
durus, a, um, adj., hard. 


E, ex, prep. (with Ab.,) out of; 
from; in. 

eadem (fem. idem), pronoun, the 
same. 

ecballium, i, n., squirting cucumber. 

echinacea, &, f., echinacea. 

edens, éntis, 3d, eating. 

effervéscens, éntis, adj., 3d, effer- 
vescing. 

ejusdem (gen. sing. idem), of the 
same. 

elzosaccharum, i, n., oil-sugar. 

elastica, #, f., India rubber. 

elasticus, a, um, adj., elastic. 

elaterinum, i, n., elaterin. 

elaterium, i, n., elaterium. 

electuarium, i, n., an electuary. 

elettaria, z, f., cardamon. 

Eleuteria, #, f., an island in the 
Bahamas. 

elixir, iris, n., 3d (or indeclin.), 
elixir. 

embrocatio, 6nis, f., 3d, embroca- 
tion. 

emeticus, a, um, adj., emetic. 

emetina, z, f., emetine. 

emolliens, éntis, adj., 3d, softening; 
emollient. 

emplastrum, i, n., a plaster. 

emplastrum vesicatorium, a blis#er- 
ing plaster. 
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empyreumaticus, a, um, adj., em- 
pyreumatic. 

emulsio, dnis, f., 3d, emulsion. 

emilsum, i, n., emulsion. 

enema, Atis, n., 3d, enema; injec- 
tion. 

epistomium, i, n., a bung; a stopper. 

epitonium, i, n., a bung; a stopper. 

equus, i, m., a horse. 

eréctus, a, um, adj., erect. 

ergota, &, f., ezgot. 

erigeron, Ontis, f., 3d, erigeron; 
fleabane. 

eriodictyon, i, 2d, 
yerba santa. 

erythroxylon, i, n., 2d, erythroxylon; 
coca. 

escharoticus, a, um, adj., escharotic. 

essentia, 2, f., essence. 

est., v. (he, she, it), is. 

et, conj., and. 

etiam, conj., also. 

eucalyptol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
eucalyptol. 

eucalyptus, i, f., 2d, eucalyptus. 

eugenia, 2, f., clove-tree. 

eugenol, dlis, n., 3d, eugenol. 

euonymus, i, m., euonymus; wahoo. 

eupatorium, i, n., eupatorium; bone- 
set. 

euphorbia, «, f., euphorbia. 

euphrasia, 2, f., euphrasia. 

europezus, a, um, adj., European. 

ex, prep., (with Ab.,) out of; from; 
in. 

excélsus, a, um, adj,., tall. 

excipiens, éntis, n., 3d, excipient. 

expers, értis, adj., 3d, without. 

expréssus, a, um, adj., expressed. 

exsiccatus, a, um, adj., exsiccated. 

ex tempore, on the moment. 

exténde, v., Imper., You spread. 

exténdo, ere, di, sus, 3d, extend; 
spread; apply. 


eriodictyon; 
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exténsus, a, um, adj., extended; 
spread. 

extérnus, a, um, adj., external. 

extractum, i, n., extract. 


Fac, v., Imper. (facio), You make. 
facere, Inf. (facio), to make. 
facies, 6i, f., 5th, face. 

facile, adv., easily. 


facio, ere, feci, factus, “io,” 3d, 
make. 

factitius, a, um, adj., artificial; 
manufactured. 


farfara, e, f., farfara; coltsfoot. 

farina, 2, f., flour; meal. 

farindsus, a, um, adj., farinaceous. 

fascia, «, f., band; bandage. 

fauces, ium (plu.), f., 3d, pharynx, 
throat. 

febrilis, e, adj., 3d, febrile, feverish. 

febris, is, f., 3d, fever. 

fel, fellis, n., 3d, bile; gall. 

fermentatus, a, um, adj., fermented. 

ferméntum, i, n., ferment. 

ferratus, a, um, adj., ferrated; con- 
taining iron. 

ferrocyanidum, i, n., ferrocyanide. 

ferrosus, a, um, adj., ferrous. 

ferrugineus, a, um, adj., dusky. 

ferrum, i, n., iron. 

ferula, ee, f., asafcetida. 

fervens, éntis, adj., 3d, hot. 

fiat, v., subj. (from fio), let (it) be 
made. 

fiant, v., subj. (from fio), let (them) 
be made. 

fictilis, e, adj., earthen; of clay. 

ficus, i, f., fig. 

filix, icis, f., 3d, fern. 

filix-mas, filicis-maris, 
fern. 

filtra, v., Imper., You filter. 

filtro, are, avi, atus, rst, filter. 

filtrum, i, n., filter. 


3d, male 
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finis, is, f., 3d, end. 

fistula, e, f., tube. 

flavus, a, um, adj., yellow. 

flexilis, e, adj., 3d, flexible. 

florentinus, a, um, adj., Florentine. 

floridus, a, um, adj., flowery. 

flos, floris, m., 3d, a flower. 

fluidextractum, i, n., fluidextract. 

fluidglyceritum, i, n., fluidglycerite. 

fluidrachma, a, f., fluid drachm. 

fluiduncia, @, f., fluid ounce. 

fluidus, a, um, adj., fluid. 

feeniculum, i, n., fennel. 

fetidus, a, um, adj., stinking. 

folium, i, n., leaf. 

foméntum, i, n., a fomentation. 

fons, fontis, m., 3d, spring, foun- 
tain. 

fontanus, a, um, adj., pertaining to 
a spring. 

formaldehydum, i, n., formalde- 
hyde. 

formatus, a, um, adj., formed. 

formica, e, f., an ant. 

formicus, a, um, adj., formic. 

formo, 4re, avi, atus, rst, form. 

formula, e, f., formula. 

fortis, e, adj., 3d, strong. 

fractira, 2, f., fracture. 

fractus, a, um, adj., broken. 

fragans, antis, adj., 3d, fragrant. 

frangula, #, f., frangula; buck- 
thorn. 

fraxinus, i, f., the ash-tree. 

fricétur, v., subj., let it be rubbed. 

frigidus, a, um, adj., cold. 

frigor, oris, m., 3d, cold. 

frigus, oris, n., 3d, cold; chill. 

fructus, us, m., 4th, fruit. 

fruméntum, i, n., grain. 

frustillatim, adv., in small bits. 

frutéscens, éntis, adj., 3d, bush- 
like. 

fucus, i, m., fucus; bladderwrack. 
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fulvus, a, um., adj., reddish yellow. 

fumans, antis, adj., 3d, fuming. 

fundo, ere, fudi, fusus, 3d, to pour 
out. 

fuscus, a, um, adj., brown. 

fusus, a, um, adj., fused. 


Gadus, i, m. (gadus morrhua), the 
cod. 

galbanum, i, n., galbanum. 

galla, «, f., nutgall. 

gallicus, a, um, adj., Gallic; French. 


, gallinaceus, a, um, adj., pertaining 


. to poultry. 

gambir, indeclin., n., gambir. 

gargarisma, atis, n., 3d, gargle. 

gaultheria, #, f., gaultheria; win- 
tergreen. 

gelatinum, i, n., gelatin. 

gelatinus, a, um, adj., of gelatin. 

gelidus, a, um, adj., icy. 

gelsemium, i, n., gelsemium. 

gemma, &, f., bud. 

gentiana, e, f., gentian. 

genus, generis, n., 3d, kind; genus. 

geranium, i, n., geranium. 

germanicus, a, um, adj., German. 

glaber, bra, brum, adj., smooth. 

glacialis, e, adj., 3d, glacial; like 
Ice, 

glacies, éi, f., 5th, ice. 

gladius, a, um, adj., sword-like. 

glandula, e, f., gland. 

glanduliferus, a, um, adj., gland- 
bearing. 

globulus, a, um, adj., globular. 

glonoinum, i, n., glonoin; nitro- 
glycerin. 

glucosum, i, n., glucose. 

glusidum, i, n., glusidum; saccharin. 

gluten, inis, n., 3d, gluten. 

glycerinatus, a, um, adj., glycerin- 
ated. 

glycerinum, i, n., glycerin. 
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glyceritum, i, n., glycerite. 

glycerogelatinum, i, n., glycerogel- 
atin. 

glycerophésphas, atis, m., 3d, gly- 
cerophosphate. 

glyceryl, glycerylis, n., 3d, glyceryl. 

glycyrrhiza, 2, f., licorice. 

glycyrrhizinum, i, n., glycyrrhizin. 

gossypium, i, n., cotton. 

gradatim, adv., gradually. 

gramen, inis, n., 3d, grass. 

gramma, atis, n., 3d, gram. 

granatum, i, n., pomegranate. 

grandifldrus, a, um, adj., large- 
flowered. 

granulatus, a, um, adj., granulated. 

granulum, i, n., a granule. 

granum, i, n., grain. 

gratus, a, um, adj., pleasing. 

graveolens, éntis, adj., 3d, strong- 
smelling. 

gravis, e, adj., 3d, heavy; severe. 

grindelia, z, f., grindelia. 

grossus, a, um, adj., coarse, large. 

guaiacol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
guaiacol. 

guaiacum, i, n., guaiac. 

guarana, e, f., guarana. 

gummi, indeclin., gum. 

gummifer, gum-bearing. 

gustus, us, m., 4th, taste. 

gutta, e, f., drop. 

guttatim, adv., drop by drop. 

guttiferus, a, um, adj., gamboge- 
bearing. 


Habeo, ére, ui, itus, 2d, have; keep. 

habet, v., he (she, it) has. 

habent, v., they have. 

hzematoxylon, i, n., 2d, hematoxy- 
lon; logwood. 

hamamélis, idis, f., 3d, hamamelis; 
witch hazel. 

harum, of these. 
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hastatus, a, um, adj., spear-bearing. 

haurio, ire, hausi, haustum, 4th, 
to drink. 

haustus, us, m., 4th, draught. 

hebdomas, adis, f., 3d, week. 

hedeéma, 2, f., pennyroyal. 

helenium, i, n., sneeze weed. 

helianthemum, i, n., helianthemum; 
frost weed. 

helonias, Adis, f., 3d, helonias; false 
unicorn. 

hepar, hepatis, n., 3d, liver. 

hepta, prefix, seven. 

herba, &, f., herb. 

herbaceus, a, um, adj., herbaceous. 

Hercules, is, m., 3d, Hercules. 

heri, adv., yesterday. 

heroina, &, f., heroin. 

hexa, prefix, six. 

hexamethylenamina, 2, f., hexa- 
methylenamine. 

hic, hec, hoc, adj., this. 

hirstttus, a, um, adj., bristly. 

hirido, inis, f., 3d, leech. 

hispidus, a, um, adj., bristly. 

homatropina, 2, f., homatropine. 

hora, e, f., hour. 

hordeum, i, n., barley. 

huméscens, éntis, 3d, deliquescent. 

humulus, i, m., hops. 

hydrangea, z, f., hydrangea. 

hydrargyrum, i, n., mercury, quick- 
silver. 

hydras, atis, m., 3d, hydrate. 

hydrastina, «, f., hydrastine. 

hydrastinina, «, f., hydrastinine. 

hydrastis, is, f., 3d, hydrastis; 
golden seal. 

hydratus, a, um, adj., hydrated. 

hydriodicus, a, um, adj., hydriodic. 

hydrobromicus, a, um, adj., hydro- 
bromic. 

hydrobromidum, i, n., 
bromide. 


hydro- 
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hydrochloricus, a, um, adj., hydro- 
chloric. 

hydrochloridum, i, n., hydrochlor- 

ide. 

hydrochlorphésphas, Aatis, m., 34d, 
hydrochlorphosphate. 

hydrocyanicus, a, um, adj., hydro- 
cyanic. 

hydrogenium, i, n., hydrogen. 

hydrosus, a, um, adj., hydrous. 

hydroxidun, i, n., hydroxide. 

hyoscina, @, f., hyoscine. 

hyoscyamina, 2, f., hyoscyamine. 

hyoscyamus, i, m., hyoscyamus; 
henbane. 

hypo, prefix, below; under. 

hypochloris, itis, m., 3d, hypochlor- 
ite. 

hypodermicus, a, um, adj., hypo- 
dermic. 

hypophosphis, itis, m., 3d, hypophos- 
phite. 

hypophosphorésus, a, 
hypophosphorous. 

hypophysis, is, f., 3d, hypophysis; 
pituitary body. 


um, adj., 


Ichthyol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
ichthyol. 

ichthyétum, i, n., ichthyol. 

idem, eadem, idem, pronoun, the 
same. 

identidem, adv., repeatedly. 

ignatia, w, f., ignatia; St. Ignatius’ 
bean. 

ignis, is, m., 3d, fire. 

illicium, i, n., star anise. 

illico, adv., immediately. 

imptrus, a, um, adj., impure. 

in, prep. (with Abl., meaning “ place 
where ”’), in. 

in, prep. (with Acc. motion im- 
plied), in. 
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incarnatus, a, um, adj., having as- 
sumed a bodily form. 

incisus, a, um, adj., cut. 

indicus, a, um, adj., Indian. 

indigotindisulphonas, atis, m., 34d, 
indigotindisulphonate. 

infectorius, a, um, adj., tainted. 

inflammatio, Onis, f., 3d, inflamma- 
tion. 

inflatus, a, um, adj., inflated. 

infra, prep. (with Acc.), beneath, 
later. 

infindo, fundere, fudi, fusus, 3d, 
pour into. 

infisum, i, n., infusion. 

infiisus, a, um, adj., infused. 

ingere, ingerendus, to put into; put- 
ting into. 

inhalatio, dnis, f., 3d, inhalation. 

injectio, 6nis, f., 3d, injection. 

insero, ere, ui, sertus, 3d, to insert; 
to introduce. 

instanter, adv., instantly. 

instillo, are, avi, atus, rst, instill; 
drop into. 

insula, @, f., island. 

integer, gra, grum, adj., whole. 

inter, prep. (with Acc.), between. 

intermedius, a, um, adj., inter- 
mediate. 

intime, adv., intimately. 

inunctio, Onis, f., 3d, inunction. 

ininctum, i, n., inunction. 

invélvo, ere, vi, volutus, 3d, coat. 

iodatus, a, um, adj., iodized. 

iodidum, i, n., iodide. 

iodoformatus, a, um, adj., contain- 
ing iodoform. 

iodoférmum, i, n., iodoform. 

iodolum, i, n., iodole. 

iodotannicus, a, um, adj., iodotan- 
nic, 

iodum, i, n., iodine. 

ipecacuanha, e&, f., ipecac. 
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iris, iridis, f., 3d, iris. 
italicus, a, um, adj., Italian. 
iterétur, v., subj., let it be repeated. 


Jaborandi, indeclin, jaborandi. 
jalapa, e, f., jalap. 

jam, adv., now. 

jamaicénsis, e, adj., 3d, Jamaican. 
jecur, oris, n., 3d, liver. 
jentaculum, i, n., breakfast. 
jucunde, adv., pleasantly. 
juglans, Andis, f., 3d, butternut. 
julépum, i, n., a julep. 

juniperus, i, f., 2d, juniper. 
juscéllum, i, n., a broth. 
jusculum, i, n., soup; broth. 
juxta, prep. (with Acc.), next to. 


Kalium, i, n., potassium. 
kaolinum, i, n., kaolin. 

kava, @, f., kava; kava kava. 
keratinum, i, n., keratin. 
kilogramma, atis, n., 3d, kilogram. 
kino, indeclin., kino. 

kissingénsis, e, adj., 3d, Kissingen. 
kola, &, f.,, kola; cola. 

kousso, indeclin., cusso. 

krameria, #, f., krameria; rhatany. 


Labium, i, n., lip. ; 

lac, lactis, n., 3d, milk. 

lachryma, 2, f. (lachrima), a tear. 

lacticus, a, um, adj., lactic. 

lactopeptinum, i, n., lactopeptin. 

lactophosphas, atis, m., 3d, lacto- 
phosphate. 

lacttica, e, f., lettuce. 

lactucarium, i, n., lactucarium. 

levo, adv., on the left. 

levus, a, um, adj., left. 

lagéna, e, f., bottle. 

lamélla, , f., scale; flake. 

lamina, 2, f., scale; flake. 

lana, ze, f., wool. 
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languésco, ere, langui, —, 3d, to be 
faint. 

lapideus, a, um, adj., of stone. 

lapis, idis, m., 3d, stone. 

lappa, @, f., burdock. 

lardum, i, n., lard. 

laridum, i, n., lard. 

larix, icis, f., 3d, larch. 

laterifolius, a, um, adj., at the side 
of the leaf. 

Latine, adv., in Latin. 

latus, a, um, adj., broad. 

latus, eris, n., 3d, side. 

laudanum, i, n., laudanum. 

laureola, x, f., a little laurel gar- 
land. 

laurocerasus, i, f., cherry laurel. 

lavandula, 2, f., lavender. 

laxans, Antis, adj., 3d, laxative. 

laxativus, a, um, adj., laxative. 

laxus, a, um, adj., loose; open. 

lenis, e, adj., 3d, gentle; light. 

leniter, adv., gently. 

lentiscus, i, f., the mastic tree. 

lentus, a, um, adj., pliant; tough. 

leptandra, «x, f., leptandra. 

levis, 6, adj., 3d, light. 

leviter, adv., lightly. 

levo, are, avi, atus, rst, to relieve. 

lex, legis, f., 3d, law. 

libra, ze, f., a pound. 

lignum, i, n., wood. 

limon, 6nis, f., 3d, a lemon. 

lingua, 2, f., tongue. 

liniméntum, i, n., liniment. 

linteum, i, n., lint. 

linum, i, n., flaxseed. 

liquefacio, ére, feci, factus, 3d, to 
liquefy. 

liquefactus, a, um, adj., liquefied. 

liquidum, i, n., a liquid. 

liquidus, a, um, adj., liquid. 

liquor, 6ris, m., 3d, liquor, solution. 

lithanthracis, e, adj., 3d, of coal. 
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lithium, i, n., lithium. 

litrum, i, n., liter. 

lobelia, z, f., lobelia. 

localiter, adv., locally. 

longifolius, a, um, 
leaved. 

longus, a, um, adj., long. 

lotio, nis, f., 3d, lotion. 

lotus, a, um, adj., washed. 

lupulinum, i, n., lupulin. 

lupulus, a, um, adj., wolfish. 

luteus, a, um, adj., golden yellow. 

lux, lucis, f., 3d, light. 

lycopodium, i, n., lycopodium. 


adj., long- 


Macera, v., Imper., You macerate. 
macero, are, avi, atus, 1st, to 
macerate. 
macis, macidis, f., 3d, mace. 
macrocephalus, a, um, adj., large- 
headed. 
macula, &, f., spot. 
maculatus, a, um, adj., spotted. 
madidus, a, um, adj., wet. 
magma, atis, n., 3d, magma. 
magnesia, &, f., magnesia. 
Magnesium, i, n., magnesium. 
magnus, a, um, adj., large. 
majalis, e, adj., 3d, unnamed. 
major, oris, adj., 3d (comp. of 
magnus), larger. 
mala, @, f., the jaw. 
malabaricus, a, um, 
Malabar. 
maltum, i, n., malt. 
malum, i, n., apple. 
malus, a, um, adj., bad. 
malva, &, f., mallow. 
mamma, @, f., breast. 
mane, ady., in the morning. 
manipulus, i, m., a handful. 
manganum, i, n., manganese. 
manna, &, f., manna. 
manus, us, m., 4th, hand. 


adj., from 
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mare, is, n., 3d, the sea. 

marginalis, e, adj., 3d, marginal. 

marilandicus, a, um, adj., from 
Maryland. 

maritimus, a, um, adj., marine. 

marrubium, i, n., hoarhound. 

marsupium, i, n., a pouch. 

mas, maris, m., 3d, male. 

massa, 2&, f., mass. 

mastiche, es, f. (1st declen.), mas- 
tic. 

mater, tris, f., 3d, mother. 

materia, e, f., material. 

matico, indeclin., matico. 

matricaria, ze, f., matricaria; Ger- 
man chamomile. 

matutinus, a, um, adj., pertaining 
to the morning. 

maximus, a, um, adj. (super. of 
magnus), largest. 

medicamentarius, i, m., druggist. 

medicaméntum, i, n., drug. 

medicatus, a, um, adj., medicated. 

medicina, 2, f., medicine. 

medicus, i, m., physician. 

medicus, a, um, adj., medicinal. 

medius, a, um, adj., middle. 

medulla, e, f., pith; marrow. 

mel, mellis, n., 3d, honey. 

meliferus, a, um, adj., honey-pro- 
ducing. 

melil6tus, i, m., 
sweet clover. 

melior, ius, adj. (comp. of bonus), 
better. 

menispérmum, i, n., moonseed. 

mens, mentis, f., 3d, mind. 

menstruum, i, n., menstruum. 

mensira, 2, f., a measure. 

mentha, @&, f., mint. 

menthol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
menthol. 

meridies, 6éi, f., 5th, noon. 

meta, prefix, beyond; altered. 


melilot; yellow 
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metallum, i, n., a metal. 

metaphosphoricus, a, 
metaphosphoric. 

methyl, methylis, n., 3d, methyl. 

methylthionina, «, f., methylthio- 
nine. 

mezereum, i, n., mezereum. 

mica, «, f., crumb. 

mica panis, bread crumb. 

mille (plu. milla), one thousand. 

milligramma, atis, n.,3d, milligram. 

millilitrum, i, n., milliliter. 

minor, us, adj. (comp. of parvus), 
smaller. 

minimum, i, n., minim. 

minimus, a, um, adj., 
least. 

minttus, a, um, adj., minute; small. 

misce, v., Imper., You mix. 

miscent, v., they mix. 

misceo, ére, ui, mixtus, 2d, mix. 

miscet, v., he (she, it), mixes. 

mistira, z, f., mixture. 

mitigatus, a, um, adj., mitigated. 

mitis, e, adj., 3d, mild. 

mitte, v., Imper., You send. 

mitto, ere, misi, missus, 3d, send. 

modicus, a, um, adj., moderate 
sized. 

modulus, i, m., mould. 

modus, i, m., manner. 

mollis, e, adj., 3d, soft. 

mon, mono, prefix, one; single. 

monobromatus, a, um, adj., mono- 
bromated. 

monohydratus, a, um, adj., mono- 
hydrated. 

monoxidum, i, n., monoxide. 

montanus, a, um, adj., mountain- 
ous. 

morbus, i, m., disease. 

more dicto, in manner directed. 

morphina, , f., morphine. 

morrhua, &, f., cod. 


um, adj., 


smallest, 
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mors, mortis, f., 3d, death. 

mortarium, i, n., mortar. 

mos, moris, m., 3d, manner; cus- 
tom. 

moschiferus, a, um, adj., musk- 
bearing. 

moschus, i, m., musk. 

mucilago, inis, f., 3d, mucilage. 


‘mulla, x, f., mull; salve mull. 


multus, a, um, adj., many; much. 

murias, atis, m., 3d, muriate. 

muriaticus, a, um, adj., muriatic; 
hydrochloric. 

musculus, i, m., muscle. 

muticus, a, um, adj., docked. 

myrcia, 2, f., bay. 

myrica, @, f., bayberry. 

myristica, z, f., nutmeg. 

myrrha, e, f., myrrh. 


Napéllus, i, m., little turnip. 

naphthalénum, i, n., naphthalene. 

naphthol, dlis, n. (or indeclin.), 
naphthol. 

naphthdélum, i, n., naphthol. 

narcotina, «, f., narcotine. 

naris, is, f., nostril. 

nascor, nasci, natus, v., to be born. 

nasus, i, m., nose. 

natrium, i, n., sodium. 

ne, adv., not. 

nebula, 2, f., spray. 

nepeta, 2, f., catnep. 

nervus, i, m., nerve. 

niger, nigra, nigrum, adj., black. 

nigrobaccus, a, um, adj., having 
black berries. 

nisi, conj., unless. 

nitras, atis, m., 3d, nitrate. 

nitricus, a, um, adj., nitric. 

nitris, itis, m., 3d, nitrite. 

nitrogenium, i, n., nitrogen. 

nitroglycerinum, i, n., nitroglycer- 
in. 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY 


nitrohydrochloricus, a, um, adj., 
nitrohydrochloric. 

nitrdsus, a, um, adj., nitrous. 

nivalis, e, adj., 3d, pertaining to 
snow. 

nobilis, e, adj., 3d, well-known. 

nocte (Ab. nox), at night. 

nomen, inis, n., 3d, name. 

non, adv., not. 

nonaginta, num. adj., ninety. 

nongénti, 2, a, num. adj., nine-hun- 
dred. 

nonus, a, um, adj., ninth. 

novem, num. adj., nine. 

novus, a, um, adj., new. 

nox, noctis, f., 3d, night. 

numerus, i, m., a number. 

nummus, i, m., coin. 

nux, nucis, f., 3d, a nut. 

nux vomica, nucis voinice, f., nux 
vomica. 


Obdice, obducatur, v., cover or 
coat; let be coated. 

obturatus, a, um, adj., stoppered. 

obtusifolius, a, um, adj., blunt- 

_ leaved. 

occidentalis, e, adj., 3d, western. 

octarius, i, m., a pint. 

octavus, a, um, adj., eighth. 

octi, prefix, eight. 

octingénti, #, a, adj., eight hundred. 

octo, num. adj., eight. 

octoginta, num. adj., eighty. 

oculus, i, m., an eye. 

odontalgia, #2, f., toothache. 

odoratus, a, um, adj., fragrant. 

officialis, e, adj., 3d, official. 

officinalis, e, adj., 3d, pertaining to 
the store. 

officinarius, a, um, adj., pertaining 
to the store. 

‘oleas, atis, m., 3d, an oleate (salt 

of oleic acid). 
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oledtum, i, n., an oleate (pharma- 
ceutical prep.). 

oleicus, a, um, adj., oleic. 

oleo-balsamicus, a, um, adj., oleo- 
balsamic. 

oleoresina, &, f., oleoresin. 

oleosaccharum, i, n., an oil-sugar. 

oleo-stéaras, atis, m., 3d, oleo- 
stearate. 

oledsus, a, um, oily. 

oleum, i, n., an oil. 

oliva, z, f., an olive. 

olla, 2, f., a jar. 

omnes, omnia, 3d, plu., all. 

omnis, e, adj., 3d, every; all. 

opium, i, n., opium. 

ophthalmicus, a, um, adj., pertain- 
ing to the eye. 

opticus, a, um, adj., optic. 

optimus, a, um, adj., the best. 

opulus, i, f., maple-tree. 

opus, eris, n., 3d (or indeclin.), need; 
labor. 

orientalis, e, adj., 3d, eastern. 

ornatus, a, um, adj., handsome. 

ornus, i, f., mountain-ash tree. 

ortho, prefix, ordinary; usual. 

Os, oris, n., 3d, the mouth. 

Os, ossis, n., 3d, bone. 

os sepia, cuttlefish bone. 

ouabainum, i, n., ouabain. 

ovillus, a, um, adj., pertaining to 
sheep. 

ovis, ovis, f., 3d, sheep. 

ovum, i, n., egg. 

oxalas, atis, m., 3d, an oxalate. 

oxalicus, a, um, adj., oxalic. 

oxidum, i, n., an oxide. 

oxychloridum, i, n., oxychloride. 

oxygenium, i, n., oxygen. 

oxymel, méllis, n., 3d, an oxymel; 
(prep. of honey and vinegar.) 

oxynitras, atis, m., 3d, oxyni- 
trate. 
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oxysulphas, atis, m., 3d, oxysul- 
phate. 

oxysulphuratus, a, um, adj., oxy- 
sulphurated. 


Pabulum, i, n., food. 

pallidus, a, um, adj., pale. 

palma, @, f., the palm-tree; palm of 
hand. 

palmatus, a, um, adj., palm-like. 

paluster, tris, tre, adj., 3d, swampy. 

pancreaticus, a, um, adj., pan- 
creatic. 

pancreatinum, i, n., pancreatin. 

panis, is, f., 3d, bread. 

pannus, i, m., cloth. 

papaver, eris, n., 3d, poppy. 

para, prefix, changed; beyond. 

paracoto, indeclin., n., paracoto. 

paraffinum, i, n., paraffine. 

paraformaldehydum, i, n., para- 
formaldehyde. 

paraldehydum, i, n., paraldehyde. 

paratus, a, um, adj., prepared. 

pareira, &, f., pareira. 

paro, are, avi, atus, 1st, to prepare. 

pars, partis, f., 3d, part. 

partes (plu. pars), parts. 

partes zquales, equal parts. 

partitio, dnis, f., 3d, division. 

partitus, a, um, adj., divided. 

parviflorus, a, um, adj., 
flowered. 

parvus, a, um, adj., small. 

pasta, z, f., a paste. 

pastillus, i, m., a pastille. 

pauciflérus, a, um, adj., having few 
flowers. 

paucus, a, um, adj., a little; plural, 
a few. 

paulatim, adv., little by little. 

paululus, a, um, adj., a very little. 

pectoralis, e, adj., 3d, pectoral. 

pectus, oris, n., 3d, the chest. 


small- 
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pediluvium, i, n., foot bath. 

pelleterina, z, f., pelleterine. 

peltatus, a, um, adj., shield-like. 

pendens, éntis, adj., 3d, weighing. 

pendo, ere, pependi, pensus, 34d, 
to weigh. 

penicillum, i, n., smal] brush. 


' penta, prefix, five; five times. 


pepo, 6nis, m., 3d, pumpkin seed. 

pepsinum, i, n., pepsin. 

peptonatus, a, um, adj., pepton- 
ized. 

per, prep. (with Acc.,) through. 

per, prefix, through; beyond; al- 
tered. 

perboras, atis, m., 3d, perborate. 

percolatum, i, n., percolate. 

percolo, are, avi, atus, 1st, to per- 
colate. 

percolum, i, n., a percolator. 

perfoliatus, a, um, adj., stem pass- 
ing through a leaf. 

permanganas, atis, m., 3d, a per- 
manganate. 

peroxidum, i, n., peroxide. 

persio, Onis, f., 3d, cudbear. 

pertissis, is, f., 3d, whooping 
cough. 

peruvianus, a, um, adj., Feruvian. 

pes, pedis, m., 3d, foot. 

petrolatum, i, n., petrolatum. 

petroleum, i, n., petroleum. 

petroselinum, i, n., parsley. 

petroxolinum, i, n., petroxolin. 

phagedenicus, a, um, adj., cancer- 
ous. 

pharmaceuticus, a, um, adj., phar- 

' maceutical. 

pharmacopeia, «x, f., 
copeeia. 

phenacetinum, i, n., phenacetine. 

phenol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
phenol. 

phenolatus, a, um, adj., phenolated. 


pharma- 
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phenolphthaleinum, i, n., phenol- 
phthalein. 

phenolsulphonas, atis, m., 3d, phe- 
nolsulphonate. 

phenyl, ylis, n., 3d, phenyl. 

phenylcinchoninicus, a, um, adj., 
phenylcinchoninic. 

phiala, e, f., bottle; vial. 

phosphas, atis, m., 3d, phosphate. 

phosphaticus, a, um, adj., phos- 
phated. 

phosphis, itis, m., 3d, phosphite. 

phosphoricus, a, um, adj., phos- 
phoric. 

phosphorésus, a, um, adj., phos- 
phorous. 

phosphorus, i, m., phosphorus. 

phthisis, is, f., 3d, consumption; 
phthisis. 

physéter, eris, m., 3d, a whale. 

physiologicus, a, um, adj., physio- 
logical. 

physostigma, atis, n., 3d, physos- 
tigma; Calabar bean. 

physostigmina, ze, f., 
mine. 

phytolacca, #, f., phytolacca; poke 
root. 

picea, x, f., pitch-pine; spruce. 

pilocarpina, ez, f., pilocarpine. 

pilula, z, f., a pill. 

pilus, i, m., hair. 

piménta, 2, f., allspice. 

pinguedo, inis, f., 3d, fat. 

pinguis, e, adj., 3d, greasy. 

pinus, i, f., 2d, pine. 

piper, eris, n., 3d, pepper. 

piperazina, e, f., piperazine. 

piperina, «, f., piperine. 

piperitus, a, um, adj., 
pepper. 

pistillum, i, n., a pestle. 

pix, picis, f., 3d, pitch. 

pix liquida, tar. 


physostig- 


peppery; 
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placébo, I will please. 

planifolius, a, um, adj., flat-leaved. 

plumbum, i, n., lead. 

pluvialis, e, adj., 3d, pertaining to 
rain. 

poculum, i, n., a cup. 

podophyllinum, i, n., podophyllin. 

popodhyllum, i, n., podophyllum; 
mandrake. 

poly, prefix, many. 

pomadum, i, n., a pomade. 

pomatum, i, n., a pomade. 

pomatus, a, um, adj., pertaining to 
apples. 

pomum, i, n., apple. 

ponderdsus, a, um, adj., heavy. 

pone, v., Imper., You place. 

pono, ere, posui, positus, 3d, place; 
put. 

populus, i, f., poplar tree. 

porténsis, e, adj., 3d, Port. 

post, prep. (with Acc.), after. 

postridie, adv., on the next day. 

potassa, «, f., potassa; potassium 
hydroxide. 

potassium, i, n., potassium. 

potens, éntis, adj., 3d, powerful. 

poténter, adv., powerfully. 

potio, dnis, f., 3d, a potion; a drink. 

poto, are, avi, atus, rst, to drink. 

potus, us, m., 4th, a drink. 

pre, prep. (with Abl.), before. 

precipitatus, a, um, adj., precipi- 
tated, 

preparatio, Onis, f., 3d, prepara- 
tion. 

preparatus, a, um, adj., prepared. 

prescribo, ere, scripsi, scriptus, 
3d, prescribe. 

prescriptum, i, n., prescription. 

prandium, i, n., dinner. 

praténsis, e, adj., 3d, growing in a 
meadow. 

primus, a, um, ad)j., first. 
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prius, adv., before. 

pro, adv., according as. 

pro, prep. (with Abl.), for. 

procumbens, éntis, adj., 3d, lying 
on the ground. 

pro ratione etatis, in proportion 
to age. 

proteinum, i, n., protein. 

proto, prefix, lower. 

protochloridum, i, n., protochloride. 

proximus, a, um, adj., the next. 

prunifolius, a, um, adj., having 
leaves like a plum tree. 

prunum, i, n., a prune. 

prunus, i, f., 2d, a plum tree. 

prunus virginiana, f., wild cherry. 

pubéscens, éntis, adj., 3d, downy. 

puélla, «, f., a girl. 

puer, eri, m., a boy. 

pulmo, dnis, m., 3d, a lung. 

pulsatilla, z, f., pulsatilla. 

pulverizo, are, avi, atus, 1st, pul- 
verize. 

pulvero, are, avi, atus, ist, pow- 
der. 

pulvis, eris, m., 3d, a powder. 

pumex, icis, m., 3d, pumice. 

punica, ze, f., pomegranate. 

purgativus, a, um, adj., purging. 

purgus, a, um, adj., purging. 

purificatus, a, um, adj., purified. 

purpureus, a, um, adj., purple. 

purus, a, um, adj., pure. 

pyro, prefix, changed by heat. 

pyrogallol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
pyrogallol. 

pyrophésphas, atis, m., 3d, pyro- 
phosphate. 

pyroxylinum, i, n., pyroxylin. 

pyrus, i, f., pear tree. 

pyxis, idis, f., 3d, a pill box. 


Quadra, prefix, four. 
quadraginta, num. adj., forty. 
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quadrans, Antis, m., 3d, a quarter; 
one-fourth part. 

quadringénti, 2, a, num. adj., four 
hundred. 

quadruplex, icis, adj., 3d, quad- 
ruple. 

quam, adv., as much as. 


quam vis, as much as you wish. 


quantitas, atis, f., 3d, quantity. 

quantum, adv., as much as. 

quantum libet, as much as you wish. 

quantum placet, as much as you 
please. 

quantum satis, as much as is sufh- 
cient. 

quantum sufficiat, as 
suffices. 

quantum sufficit, as much as suf- 
fices. 

quantumvis, as much as you wish. 

quantum voluéris, as much as you 
wish. 

quaque (Abl. of quisque), every. - 

quartus, a, um, num. adj., fourth. 

quarum (gen. plu. que), of which. 

quassia, 2, f., quassia. 

quater, adv., four times. 

quattuor (quatuor), num. adj., four. 

quattuordécim, num. adj., fourteen. 

que, suffix or conj., and. 

quercus, us, f., 4th, oak. 

qui, que, quod, pronoun, 
which, what. 

quillaja, #, f., quillaja; soap tree 
bark. 

quindécim, num. adj., fifteen. 

quingénti, z, a, num. adj., five hun- 
dred. 

quinidina, e, f., quinidine. 

quinina, @, f., quinine. 

quinquaginta, num. adj., fifty. 

quinque, num. adj., five. 

quinque, quinqui, prefix, five. 

quintus, a, um, adj., fifth. 


much as 


who, 
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quoque, adv., also. 
quotidie, adv., daily. 


Racemésus, a, um, adj., having 
racemes. 

radix, icis, f., 3d, a root. 

rana, &, f., frog. 

rapa, @, f., rape; turnip. 

rasus, a, um, adj., shaved; trimmed. 

ratio, Onis, f., 3d, ratio; proportion. 

recens, éntis, adj., 3d, recent; fresh. 

recipe, v., Imper., You take. 

Tecipio, ere, cepi, ceptus, 3d, to 
take. 

rectificatus, a, um, adj., rectified. 

rectum, i, n., rectum. 

redtctus, a, um, adj., reduced. 

regius, a, um, adj., royal. 

reliquus, a, um, adj., the rest. 

remedium, i, n., a remedy. 

ren, renis, m., 3d, a kidney. 

renninum, i, n., rennin. 

renovétur, v., let it be renewed. 

renovo, are, avi, atus, 1st, to renew. 

repens, éntis, adj., 3d, creeping. 

repeto, ere, ivi, itus, 3d, to repeat; 
to renew. 

res, rei, f., 5th, thing. 

residuus, a, um, adj., remaining. 

resina, e, f., a resin. 

resorcinol, dlis, n., 3d (or indeclin.), 
resorcin. 

resorcinum, i, n., resorcin. 

reticulatus, a, um, adj., net-like. 

retineatur, v., let it be retained. 

rhamnus, i, f., rhamnus; buckthorn. 

rhamnus purshiana, rhamni pur- 
shiane, cascara sagrada. 

theun, i, n., rhubarb. 

thizéma, atis, n., 3d, rhizome. 

thus, rhois, f., 3d, sumach. 

ricinus, i, m., castor plant. 

rigidus, a, um, adj., rigid, hard. 

rosa, @, f., a rose. 
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rosmarinus, i, m., rosemary. 

rotundifolius, a, um, adj., round- 
leaved. 

tubefaciens, éntis, adj., 3d, rube- 
facient. 

ruber, rubra, rubrum, adj., red. 

rubus, i, m., rubus; blackberry. 

tudicula, 2, f., a wooden spoon; 
a spatula. 

rudis, is, f., 3d, a rod. 

rumex, icis, f., 3d, yellowdock. 

Sabal, indeclin., n., sabal; saw 
palmetto. 

sabina, @, f., savin. 

saccharatus, a, um, adj., sacchar- 
ated. 

saccharinum, i, n., saccharin. 

saccharum, i, n., sugar. 

sepe, adv., often. 

safrolum, i, n., safrol. 

saigonicus, a, um, adj., Saigon. 

sal, salis, n., 3d, salt. 

salicinum, i, n., salicin. 

salicylas, atis, m., 3d, salicylate. 

salicylatus, a, um, adj., salicylated. 

salicylicus, a, um, adj., salicylic. 

salix, icis, f., 3d, willow. 

salol, dlis, n., 3d (or indeclin.), salol. 

salvia, #, f., sage. 

sambicus, i, f., elder-tree; elder 
flowers. 

sanctus, a, um, adj., sacred. 

sanguinaria, #, f., sanguinaria; 
bloodroot. 

sanguinarina, e, f., sanguinarine. 

sanguis, inis, m., 3d, blood. 

sano, are, avi, atus, rst, to cure. 

santalinus, a, um, adj., of sandal- 
wood. 

santalum, i, n., santal; saunders. 

santonica, #, f., Levant wormseed. 

santoninum, i, n., santonin. 

sapo, Onis, f., 3d, soap. 
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saponarius, a, um, adj., soapy. 

saponatus, a, um, adj., saponated. 

sarsaparilla, 2, f., sarsaparilla. 

sassafras, indeclin., sassafras. 

satis, adv., enough. 

sativus, a, um, adj., cultivated. 

saturatus, a, um, adj., saturated. 

scammonia, #, f., scammony. 

scapula, x, f., a shoulder blade. 

scatula, x, f., box. 

scilla, z, f., squill. 

scopola, 2, f., scopola. 

scopolamina, 2, f., scopolamine. 

scoparius, i, m., scoparius; broom. 

scribo, ere, scripsi, scriptus, 3d, to 
write. 

scrupulus, i, m., scruple. 

scutellaria, 2, f., scutellaria; skull- 
cap. 

secale, is, n, 3d, ergot. 

secundum, prep. (with Acc.), accord- 
ing to. 

secundus, a, um, adj., second. 

sedativus, a, um, adj., sedative. 

sedecim, num. adj., sixteen. 

semel, adv., once. 

semen, inis, n., 3d, seed. 

semi, or sem, prefix, one-half. 

semis, issis, m., 3d, one-half. 

semihéra, e, f., half an hour. 

semper, adv., always. 

sempervirens, éntis, adj., evergreen. 

senega, @, f., senega. 

senna, e, f., senna. 

separo, are, avi, atus, 1st, to divide. 

septem, num. adj., seven. 

septendécim, num. adj., seventeen. 

septi, prefix, seven. 

septimus, a, um, adj., seventh. 

septingénti, 2, a, adj., seven hun- 
dred. 

septuaginta, num. adj., seventy. 

sequens, éntis, adj., 3d, following. 

sericum, i, n., silk. 
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seriparus, a, um, adj., curdling. 

serotinus, a, um, adj., late. 

serpentaria, x, f., serpentaria; Vir- 
ginia snake root. 

serratifolius, a, um, adj., notch- 
leaved. 

serrulatus, a, um, adj., saw-toothed. 

serum, i, n., serum. 

sesamum, i, n., sesame. 

sescénti, 2, a, adj., six hundred. 

sesqui, prefix, one and one-half; 
ratio of two to three. 

sesuncia, 2, f., an ounce and a half. 

seu, conj., or. 

sevum, i, n., suet. 

sex, num. adj., six. 

sexaginta, num. adj., sixty. 

sextus, a, um, adj., sixth. 

si, conj., if. 

siccatus, a, um, adj., dried. 

siccus, a, um, adj., dried; desic- 
cated. 

signa, signétur, v., You write; let be 
written. 

signo, are, avi, atus, 1st, write. 

silvéster, tris, tre, adj., 3d, growing 
wild. 

similis, e, adj., 3d, like. 

simplex, icis, adj., 3d, simple. 

simul, adv., together; at once. 

sinapis, is, f., 3d, mustard. 

sine, prep. (with Abl.), without. 

sinénsis, e, adj., 3d, Chinese. 

singularis, e, adj., 3d, each; alone. 

singularum (gen. plu.), of each. 

singuli, distributive, one by one. 


sinister, tra, trum, adj., left. 


sipho, 6nis, m., 3d, syringe. 

sit, v. (from sum), let it be. 

sitis, is, f., 3d, thirst. 

smilax, acis, f., 3d, smilax. 

soda, e, f., soda. 

sodio-benzoas, atis, m., 3d, sodio- 
benzoate. 
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sodio-salicylas, atis, m., 3d, sodio- 
salicylate. 

sodium, i, n., sodium. 

solanum, i, n., nightshade. 

solidus, a, um, adj., solid. 

solitus, a, um, adj., ordinary. 

solubilis, e, adj., 3d, soluble. 

solus, a, um, adj., alone, single. 

solutio, 6nis, f., 3d, a solution. 

solve, v., Imper., You dissolve. 

solvo, ere, lvi, lutus, 3d, dissolve. 

somnifer, sleep producing. 

somnus i, m., sleep. 

sopor, Gris, m., 3d, sleep. 

sparteina, e, f., sparteine. 

spatium, i, n., space. 

spatula, #, f., spatula; ladle. 

species, éi, f., 5th, species; mixture 
of herbs; a tea. 

spermacéti, indeclin., spermaceti. 

spicatus, a, um, adj., spiked. 

spigelia, 2, f., spigelia; pink root. 

spina, &, f., a thorn. 

spiritus, us, m., 4th, spirit. 

spiritus vini gallici, brandy. 

spiritus vini rectificatus, alcohol. 

spissus, a, um, adj., thick; not 
fluid. 

spleneticus, a, um, adj., splenetic. 

spongia, #, f., sponge. 

squarr6ésus, a, um, adj., scaly. 

stannum, i, n., tin. 

staphisagria, «, f., 
stavesacre. 

statim, adv., immediately. 

status, us, m., 4th, state. 

stearas, atis, m., 3d, stearate. 

stearicus, a, um, adj., stearic. 

sterilis, e, adj., 3d, sterile. 

sterilisatus, a, um, adj., sterilized. 

stet, stent, v. (from sto), let stand. 

stibium, i, n., antimony. 

stillingia, «, f., stillingia; queen’s 
root. 


staphisagria; 
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stilus, i, m., pencil. 
sto, stare, steti, stitus, 1st, to stand. 
stomachus, i, m., stomach. 
stramonium, i, n., stramonium. 
strig6sus, a, um, adj., thin. 
strontium, i, n., strontium. 
strophanthinum, i, n., stropanthin. 
strophanthus, i, m., strophanthus. 
strychnina, e, f., strychnine. 
stypticus, a, um, adj., styptic. 
styrax, acis, f., 3d, styrax; storax. 
sub, prefix, below; under. 
subacétas, atis, m., 3d, subacetate. 
subcarbonas, atis, m., 3d, subcar- 
bonate. 
suber, eris, n., 3d, a cork. 
suberatus, a, um, adj., corked. 
subgillas, atis, m., 3d, subgallate. 
subinde, adv., frequently. 
sublimatus, a, um, adj., sublimed. 
subnitras, atis, m., 3d, subnitrate. 
subsalicylas, atis, m., 3d, subsalicyl- 
ate. 
substlphas, atis, m., 3d, subsul- 
phate. 
subtilis, e, adj., 3d, fine. 
succinas, atis, m., 3d, succinate. 
succinum, i, n., amber. 
succirubrus, a, um, adj., red-juiced. 
succus, i, m., juice. 
sucr6sum, i, n., sucrose. 
sudor, 6ris, m., 3d, sweat. 
sufficio, ere, feci, fectus, 
3d, to be sufficient. 
suillus, a, um, adj., pertaining to 
the hog. 
sulphas, atis, m., 3d, sulphate. 
sulphidum, i, n., sulphide. 
sulphis, itis, m., 3d, sulphite. 
sulphonethylmethanum, i, n., sul- 
phonethylmethane; trional. 
sulphonmethanum, i, n., sulphon- 
methane; sulphonal. 
sulphur, uris, n., 3d, sulphur. 


OMaOn 
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sulphuratus, a, um, adj., sulphur- 
ated. 

sulphuricus, a, um, adj., sulphuric. 

sulphurésus, a, um, adj., sulphur- 
ous. 

sum, esse, fui, v., to be. 

sumat, v. (from sumo), let him take. 

sumbul, indeclin., sumbul. 

suméndus, a, um, v. (from sumo), 
to be taken. 

sumo, ere, sumpsi, sumptus, 34, 
take. 

sunt, v., they are. 

super, prefix, above. 

suppositorium, i, n., suppository. 

supra, prefix, above. 

suprarenilis, e, adj., 3d, suprarenal. 

suprarenalum, i, n., suprarenal 
gland. 

sus, suis, m. f., 3d, hog. 

sylvaticus, a, um, adj., of the forest. 

sylvéstris, e, adj., 3d, of the fonest. 

syripus, i, m., syrup. 

syrupus fuscus, molasses. 


Tabélla, a, f., a tablet. 

tablétta, 2, f., a tablet. 

tablétta trituratidnis, a tablet trit- 
urate. 

talcum, i, n., talcum. 

talis, e, adj., 3d, such. 

tamarindus, i, f., tamarind. 

tanacétum, i, n., tansy. 

tannas, atis, m., 3d, tannate. 

tannicus, a, um, adj., tannic. 

taraxacum, i, n., dandelion. 

tartaricus, a, um, adj., tartaric. 

tartras, atis, m., 3d, tartrate. 

tempus, oris, n., 3d, time. 

tenuis, e, adj., 3d, fine; dilute. 

tepidus, a, um, adj., tepid; warm. 

ter, adv., three times. 

ter, tri, prefix, three; three times. 

tere, v., Imper., You rub; triturate. 
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terebénum, i, n., terebene. 
terebinthina, «, f., turpentine. 
terpinum, i, n., terpin. 

terra, , f., earth. 

tersilphas, atis, m., 3d, tersulphate. 
tertius, a, um, adj., third. 

testa, @, f., shell. 

tetra, prefix, four; four times. 


‘thea, 2, f., tea. 


thezpoculum, i, n., teacupful. 

thebaicus, a, um, adj., containing 
opium. 

theobréma, atis, n., 3d, cocoa. 

theobromina, 2, f., theobromine. 

theophyllina, «, f{., theophylline. 

thio, prefix, containing sulphur. 

thiostlphas, atis, m., 3d, thiosul- 
phate. 

thuja, x, f., thuja; arbor vite. 

thymol, dlis, n., 3d, thymol. 

thymus, i, m., thyme. 

thyroideum, i, n., thyroid gland. 

thyroideus, a, um, adj., thyroid. 

tiglium, i, n., croton. 

tinctoreus, a, um, adj., dyeing. 

tinctira, z, f., tincture. 

tolu, indeclin., n., tolu. 

toluifera, 2, f., balsam-tree. 

tolutanus, a, um, adj., of tolu. 

tomentésus, a, um, adj., wooly. 

tonicus, a, um, adj., tonic. 

tostus, a, um, adj., toasted. 

totus, a, um, adj., the whole. 

toxiferus, a, um, adj., poison-bear- 
ing. 

toxitabélla, z, f., poison tablet. 

trado, ere, didi, ditus, v., 3d, de- 
liver. s 

tragacantha, e, f., tragacanth, 

trajicio, jicere, jeci, jectus, 3d, to 
force through. 

traumaticus, a, um, adj., pertaining 
to wounds. 

trecénti, 2, a, adj., three hundred. 
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tredecim, num. adj., thirteen. 

tres, num. adj., three. 

tri, tris, prefix, three: three times. 

triandrus, a, um, adj., having 3 
stamens. 

trichloraceticus, a, um, adj., tri- 
chloracetic. 

trifoliatus, a, 

leaved. 

trifolium, i, n., clover. 

trifolius, a, um, adj., three-leaved. 

triginta, num. adj., thirty. 

trillium, i, n., trillium; wake robin. 

trinitrophénol, dlis, n., 3d, trini- 
trophenol; picric acid. 

trioxidum, i, u., trioxide. 

triplex, icis, adj., 3d, triple. 


um, adj., three- 


triticum, i, n., triticum; couch- 
grass. 

trituratio, Onis, f., 3d, a trituration. 

tritiro, dre, avi, atus, 1st, tri- 
turate. 

tritus, us, m., 4th, a trituration; 
rubbing. 


trochiscus, i, m., a troche. 

tuber, eris, n., 3d, a tuber. 

tuberésus, a, um, adj., tuberous; 
full of humps. 

tussilago, inis, f., 3d, coltsfoot. 

tussis, is, f., 3d, a cough. 

typicus, a, um, adj., typical. 


Ulmus, i, f., elm; slippery elm. 

ulna, 2, f., the lower arm. 

ultime, adv., finally; at last. 

ultimus, a, um, adj., the last. 

umbellatus, a, um, adj., like an 
umbel. 

umbelliferus, a, um, adj., having an 
umbel. 

un; uni; prefix, one; single. 

uncia, #, f., an ounce. 

undecim, num. adj., eleven. 

unguéntum, i, n., an ointment. 
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unguilla, w, f., ointment box. 
unius (gen. sing. of unus), of one. 
unus, a, um, num. adj., one. 
uranium, i, n., uranium. 

urea, @, f., urea. 

uréthra, e, f., urethra. 

urgens, éntis, adj., 3d, urgent. 
urginea, e@, f., squill. 

urina, @, f., urine. 
urotropinum, i, n., urotropin. 
ursus, i, m., a bear. 

urtica, @, f., nettle. 

usitatus, a, um., adj., useful. 
ustus, a, um, adj., burnt. 

usus, us, m., 4th, use. 

ut, conj. (with subj.), so that. 
uténdus, v., to be used. 

uva, e, f., grape. 


Vaccinicus, a, um, adj., vaccine. 

vaccinum, i, n., vaccine. 

vaccinus, a, um, adj., pertaining to 
a cow. 

vacuum, i, n., vacuum. 

vagina, ez, f., vagina. 

valeras, atis, m., 3d, a valerate. 

valeriana, &, f., valerian. 

valerianas, atis, m., 3d, valerianate. 

vanilla, #, f., vanilla. 

vanillinum, i, n., vanillin. 

vapor, Oris, m., 3d, vapor; steam. 

variifolius, a, um, adj., having 
varying leaves. 

vas, vasis, n., 3d, a vessel; a bottle. 

vaselinum, i, n., vaseline. 

ve, suffix or conj., or. 

vegetabilis, e, adj., 3d, vegetable. 

vehiculum, i, n., vehicle. 

vel, conj., or. 

venenosus, a, um, adj., poisonous. 

venénum, i, n., poison. 

veratina, ez, f., veratrine. 

veratrum, i, n., veratrum; hellebore. 

verbascum, i, n., mullein. 
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verbéna, @, f., verbena. 

vermifugus, i, m., vermifuge. 

vernalis, e, adj., 3d, belonging to 
Spring. 

versicolor, Gris, adj., 3d, variegated. 

verus, a, um, adj., true. 

vesicatorius, a, um, adj., blister- 
ing. 

vesiculésus, a, um, adj., full of 
blisters. 

vesper, eris, m., 3d, evening. 

vibirnum, i, n., viburnum. 

vices, ium (plu. vicis), times. 

vicesimus, a, um, adj., twentieth. 

vichyanus, a, um, adj., Vichy. 

Vicis, is, f., 3d, turn; time. 

viginti, num. adj., twenty. 

vill6sus, a, um, adj., hairy. 

vindsus, a, um, adj., vinous. 

vinum, i, n., wine. 

virginianus, a, um, adj., Virginian. 

virginicus, a, um, adj., Virginian. 
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viridis, e, adj., 3d, green. 
virdsus, a, um, adj., poisonous. 
virus, i, n., poison. 

vita, 2, f., life. 

vitreus, a, um, adj., of glass. 
vitéllus, i, m., yolk. 

Vitis, vitis, f., 3d, grapevine. 
vitrum, i, n., glass. 

volatilis, e, adj., 3d, volatile. 
vomicus, a, um, adj., emetic. 
vomitio, Onis, f., 3d, vomiting. 
vulgaris, e, adj., 3d, common. 
vulnus, eris, n., 3d, wound. 


Xanthoxylum, i, n., xanthoxylum. 
xericus, a, um, adj., Sherry. 


Zea, &, f., corn silk. 

zedoaria, 2, f., zedoary. 
zeylanicus, a, um, adj., Ceylon. 
zincum, i, n., zinc. 

zingiber, eris, n., 3d, ginger. 


Above 
acacia 
according to 


acetanilid 
acetate 

acetic 
acetphenetidin 


acetylsalicylic 


acid 
aconite 
add 


add, you 
after 


against 
albuminated 


alcohol 
alcoholic, 


all 
allspice 
almond 
aloe 


aloin 
also 
alternate 


althea 
alum 
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super, prefix. 
acacia, @, f. 
secindum, 
(with Acc.) 
acetanilidum, i, n. 
acétas, atis, m., 3d. 
aceticus, a, um, adj. 
acetphenetidinum, 
i, De 
acetylsalicylicus, a, 
um, adj. 
acidum, i, n. 
aconitum, i, n. 
addo, ere, didi, di- 
tus, 3d. 
adde. 
post, prep. 
Acc.) 
contra, prep. (with 
Acc.) 
albuminatus, a, um, 
adj. 
alcohol, dlis, n., 3d. 
alcoholicus, a, um, 
adj. 
omnis, e, adj., 3d. 
piménta, e, f. 
amygdala, ze, f. 
ale, es, f. (1st 
decl.). 
aloinum, i, n. 
quoque, adv. 
altérnus, 4, 
adj. 
althea, a, f. 
alimen, inis, n., 3d. 


prep. 


(with 


um, 


aluminum 
always 
amber 
American 


ammonia 


ammoniated 


ammonium 
ampule 
amyl 

and 

animal 


animal 
anise 
antidote 
antimony 


antiseptic 
aperient 


apple 
apply 


apply 


aqueous 
are 
argyrol 
arm 
aromatic 


arsenate 
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aluminum, i, n. 
semper, adv. 
succinum, i, n. 
americanus, a, um, 
adj. 
ammonia, @&, f. 
ammoniatus, a, um, 
adj. 
ammonium, i, n. 
ampulla, e, f. 
amyl, amylis, n., 3d. 
et, conj. 
animal, 
en 2i0ln 
animalis, e, adj., 3d. 
anisum, i, n. 
antid6tum, i, n. 
antimonium, i, n., 
or, stibium, i, n. 
antisepticus, a, um, 
adj. 
aperiens, éntis, adj., 
3d. 
malum, i, n. 
admoveo, ére, mo- 
vi, motus, 2d. 
exténdo, ere, 
Sus, 3d. 
aquosus, a, um, adj. 
sunt, v. 
argyrol, dlis, n., 3d. 
brachium, i, n. 
aromaticus, a, um, 
adj. 
arsenas, 
3d. 


animalis, 


di, 


atis, m., 
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arsenic arsenicum, i, n. 
arsenite arsenis, itis, m., 3d. 
arsenous arsenosus, a, um, 
adj. 
art ars, artis, f., 3d. 
artificial factitius, a, um, 
adj. 
as pro, adv. 
asafetida asafcetida, e, f. 
as much as quantum, adv. 
quantum libet, 
as much as ; 
Genet | quantumvis, OF 
quantum volueris. 


quantum satis, 


as much as | quantum sufficiat, 


suffices or, 
quantum sufficit. 
aspidium aspidium, i, n. 
aspirin aspirinum, i, n. 
atropine atropina, e, f. 
Bacillus bacillus, i, m. 
back dorsum, i, n. 
balsam balsamum, i, n. 
barberry berberis, idis, f., 3d. 
barium barium, i, n. 
bark cortex, icis, f., 3d. 
barley hordeum, i, n. 
base basis, is, f., 3d. 
bath balneun, i, n. 
bay myrcia, e, f. 
beef caro, carnis, f., 3d. 
before ante, prep. (with 
Acc.) 
belladonna belladonna, 2, f. 
benzene benzénum, i, n. 
benzine benzinum, i, n. 
benzoate benzoas, atis, m., 
3d. 
benzoic benzoicus, a, um, 
adj. 
benzoin benzoinun, i, n. 
benzoinated benzoinatus, a, um, 


adj. 


berry 
best 
between 


bicarbonate 


bichloride 


_biniodide 


birch, sweet 
bismuth 
bitartrate 


bitter 
black 


blackberry 
blood 


bloodroot 
blue 


body 
boil 


boiling 


bolus 

bone 
borate 
borax 
boric 

born, to be 


bottle 
bougie 
box 
boy 
brandy 


bread 
breakfast 
bromide 
bromine 
brown 


bacca, z, f. 

optimus, a, um, adj. 

inter, prep. (with 
Acc.) 

bicarbonas, tis, 
m., 3d. 


bichloridum, i, n. 

biniodidum, i, n. 

betula, 2, f. 

bismithum, i, n. 

bitartras, atis, m., 
3d. 

améarus, a, um, adj. 

niger, gra, grum, 
adj. 

tubus, i, m. 

Sanguis, inis, m., 
3d. 

sanguinaria, x, f. 

ceruleus, a, um, 
adj. 

corpus, oris, n., 3d. 

bullio, ire, ivi, itus, 
4th. 

bulliens, éntis, adj., 
3d. 

bolus, i, m. 

Os, Ossis, m., 3d. 

boras, atis, m., 3d. 

borax, cis, f., 3d . 

boricus, a, um, adj. 

nascor, nasci, na- 
tus, v. 

phiala, e, f. 

bougia, z, f. 

scatula, a, f. 

puer, eri, m. 

spiritus vini  gal- 
lici. 

panis, is, f., 3d. 

jentaculum, i, n. 

bromidum, i, n. 

bromum, i, n. 

fuscus, a, um, adj. 


brucine 
bruise 


brush 
buchu 
buckthorn 
Bulgarian 


burdock 
burnt 
butter 
butternut 


Cacao 
cachet 
cacodylate 


cactus 
cadmium 
caffeine 
cajuput 
calamine 
calcium 
calisaya 
calomel 


camphor 
camphorated 


Canadian 


cannabis 
cantharides 


capsicum 
capsule 
caraway 
carbolated 


carbolic 


carbon 
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brucina, e, f. 
contindo, ere, tudi, 
tusus, 3d. 
penicillum, i, n. 
buchu, indeclin. 
frangula, ze, f. 
bulgaricus, a, um, 
adj. 
lappa, 2, f. 
ustus, a, um, adj. 
butyrum, i, n. 
juglans, andis, f., 
3d. 


cacao, Onis, m., 3d. 
capsula amylacea. 
cacodylas, atis, m., 
3d. 
cactus, i, m. 
cadmium, i, n. 
caffeina, 2, f. 
cajuputi, indeclin. 
calamina, e, f. 
calcium, i, n. 
cinch6na, e, f. 
calomelas, calomel- 
anos, n., 3d. 
camphora, &, f. 
camphoratus, a, 
um, adj. 
canadénsis, e, adj., 
3d. 
cannabis, is, f., 3d. 
cantharis, idis, f., 
3d. 
capsicum, i, n. 
capsula, e, f. 
carum, i, n. 
carbolatus, a, um, 
adj. 
carbolicus, a, um, 
adj. 
carboneum, i, n. 


carbonate 


carbonic 


cardamon 
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carbonas, atis, m., 
3d. 

carbonicus, a, um, 
adj. 

cardam6mum, i, n. 


cascara sagrada rhamnus purshiana. 


castor 
catechu 
cathartic 


caustic 


cautiously 
centigram 


centimeter 
cerate 
cerium 
Ceylon 


chalk 
chamomile, 
German 
chamomile, 
Roman 
charcoal 
cherry 
cherry laurel 


chest 
chestnut 
chloral 
chlorate 
chloride 
chlorinated 


chlorine 
chloroform 
chromate 


chromium 
cimicifuga 
cinchona 

cinnamon 


ricinus, i, m. 
catechu, indeclin. 
catharticus, a, um, 
adj. 
causticus, a, 
adj. 
caute, adv. 
centigramma, atis, 
is eral, 
centimétrum, i, n. 
ceratum, i, n. 
cerium, i, n. 
zeylanicus, a, um, 
adj. 
creta, e, f. 
matricaria, 2, f. 


um, 


anthemis, idis, f., 
3d. 
carbo, 6nis, m., 3d. 
cerasus, i, f., 2d. 
laurocerasus, i, f., 
2d. 
pectus, oris, n., 3d. 
castanea, @, f. 
chloralum, i, n. 
chloras, atis, m., 3d. 
chloridum, i, n. 
chlorinatus, a, um, 
adj. 
chlorum, i, n. 
chloroférmum, i, n. 
chromas, atis, m., 
3d. 
chromium, i, n. 
cimicifuga, e, f. 
cinch6na, @, f. 
cinnamémum, i, n. 
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citrate 
citrated 
citric 
cloth 
clove 
coat 


cocaine 
cochineal 
cod 
codeine 
colchicum 
cold 
collodion 
colocynth 


color 
color 


common 
compound 
compressed 
concentrated 
confection 
continue 


copper 
corked 


corm 
corn silk 
corrosive 


cough 
cotton 
creosote 
cresol 


crumb 
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citras, atis, m., 3d. 
citratus, a, um, adj. 
citricus, a, um, adj. 
pannus, i, m. 
caryophyllus, i, m. 
involvo, ere, Vi, 
volutus, 3d. 
cocaina, e, f. 
coccus, i, m. 
morrhua, @, f. 
codeina, 2, f. 
colchicum, i, n. 
frigidus, a, um, adj. 
collodium, i, n. 
colocynthis, idis, f., 


3d. 
color, Oris, n., 3d. 
coloro, are, avi, 
atus, rst. 
communis, e, adj., 
3d. 


compositus, a, um, 
adj. 

compréssus, a, um, 
adj. 

concentratus, a, 
um, adj. 

confectio, dnis, f., 
3d. 

continuo, dre, avi, 
atus, ist. 

cuprum, i, n. 

suberatus, a, um, 
adj. 

cormus, i, m. 

zea, &, f. 

corrosivus, a, um, 
adj. 

tussis, is, f., 3d. 

gossypium, i, n. 

creosotum, i, n. 

cresol, dlis, n., 3d 
(or indec.). 

mica, @, f. 


cubeb 
cubic 
cudbear 
cup 
cure 


cut 


.cuttlefish bone 


cyanide 
Daily 
dandelion 
day 
death 


decigram 


decoction 
decolorized 


deliquescent 
deodorized 


desiccated 


dessertspoonful 


diachylon 
dichromate 


digitalis 
diluted 
dinner 
dioxide 
disease 
dispense 


dispense, you 
dissolve, you 
distilled 


diuretic 


divide, you 
dose 


cubéba, @, f. 

cubicus, a, um, adj. 

persio, Onis, f., 3d. 

poculum, i, n. 

curo, are, avi, atus, 
st. 

incisus, a, um, adj. 

Os sepiz. 

cyanidum, i, n. 


in die. 

taraxacum, i, n. 

dies, ei, f., 5th. 

mors, mortis, f., 3d. 

decigramma, tis, 
ne, 3d. 

decéctum, i, n. 

decoloratus, a, um, 
adj. 

deliquéscens, éntis, 
adj., 3d. 

deodoratus, a, um, 
adj. 

desiccatus, a, um, 
adj. 

cochleare medium. 

diachylon, indeclin. 

dichrémas, Aatis, m., 
3d. 

digitalis, is, f., 3d. 

dilitus, a, um, adj. 

prandium, i, n. 

dioxidum, i, n. 

morbus, i, m. 

dispénso, dre, avi, 
atus, rst. 

dispénsa, Imper. 

solve, Imper. 

destillatus, a, um, 
adj. 

diureticus, a, um, 
adj. 

divide, Imper. 

dosis, is, f., 3d. 


double 


drachm 
dried 
drink 


drink 
drop 
drop by drop 
drug 


druggist 


during 
dust 


Each 


each, of 

ear 

earth 
effervescing 


egg 
eight 
eighth 
eighty 
elixir 


elm 
emetic 


emetine 
emulsion 
end 
enema 
English 


ergot 
erlodictyon 


essence 
ether 
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duplex, icis, adj., 
3d. 

drachma, e, f. 

siccus, a, um, adj. 

poto, are, avi, atus, 
Ist. 

potus, us, m., 4th. 

gutta, e, f. 

guttatim, adv. 

medicaméntum, i, 
nN. 

medicamentarius, 
i, m. 

durans, antis, 3d. 

conspérgo, ere, Si, 
sus, 3d. 


singularis, e, adj., 
3d. 

singularum. 

auris, is, f., 3d. 

terra, e, f. 

effervéscens, éntis, 
adyieasdes 

ovum, i, n. 

octo, num. adj. 

octavus, a, um, adj. 

octoginta, num. adj. 

elixir, iris, n., 3d 
(or indecl.). 

ulmus, i, f. 

emeticus, a, um, 
adj. 

emetina, 2, f. 

emulsum, i, n. 

finis, is, f., 3d. 

enema, Atis, n., 3d. 

anglicus, a, um, 
adj. 

ergota, @, f. 

eriodictyon, i, n., 
2d. 

essentia, &, f. 

gether, eris, m., 3d. 


173 


ethylsulphuric ethylsulphuricus, 


eucalyptus 
evening 
every 
every 
excipient 


expressed 
exsiccated 
external 


extract 
eye 
eye lotion 


Face 
fat 
fennel 
fern 
fever 
few 
fifteen 


fifty 


fig 
filter, to 


filter, you 
filter 

fine 

finger 

fire 

first 

five 
flaxseed 
flexible 
flour 
flower 
fluid 
fluidextract 


a, um, adj. 
eucalyptus, i, f. 
vesper, eris, m., 3d. 
omnis, e, adj., 3d. 
quaque, pron.; Ab. 
excipiens, éntis, n., 

3d. 
expréssus, a, um, 

adj. 
exsiccatus, a, um, 
adj. 
extérnus, a, um, 
adj. 
extractum, i, n. 
oculus, i, m. 
collyrium, i, n. 


facies, éi, f., 5th. 

adeps, ipis, m., 3d. 

feeniculum, i, n. 

filix, icis, f., 3d. 

febris, is, f., 3d. 

paucus, a, um, adj. 

quindécim, num. 
adj. 

quinquaginta, num. 
adj. 

ficus, i, f. 

filtro, are, avi, atus, 
Ist. 

filtra, Imper. 

filtrum, i, n. 

tenuis, e, adj., 3d. 

digitus, i, m. 

ignis, is, m., 3d. 

primus, a, um, adj. 

quinque, num. adj. 

linum, i, n. 

flexilis, e, adj., 3d. 

farina, e, f. 

flos, floris, m., 3d. 

fluidus, a, um, adj. 

fluidextractum, i, n. 
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fluidrachm 
fluidounce 
following 


food 
foot 
footbath 
for 


force through 


form 
formic 
forty 
four 


fourth 
four times 
frangula 
French 


fresh 


fruit 
fused 
frequently 


Gall 
gallon 
gargle 


gauze 
gelatin 
gelatin, of 


gelsemium 
gentian 
gentle 
ginger 


girl 


VOCABULARIES 


fluidrachma, e, f. 

fluiduncia, 2, f. 

sequens, éntis, adj., 
3d. 

cibus, i, m. 

pes, pedis, m., 3d. 

pediluvium, i, n. 

pro. prep. (with 
Ab). 

trajicio, ere, jeci, 
jectus, v., 3d. 

formo, 4re, avi, 
atus, 1st. 

formicus, a, um, 
adj. 

quadraginta, num. 
adj. 

quattuor (quatuor), 
num. adj. 

quartus, a, um, adj. 

quater, adv. 

frangula, e, f. 

gallicus, a, um, 
adj. 

recens, éntis, adj., 

3d. 

fructus, us, m., 4th. 

fusus, a, um, adj. 

subinde, adv. 


fel, fellis, n., 3d. 

congius, i, m. 

gargarisma, atis, n., 
3d. 

carbasus, i, m. 

gelatinum, i, n. 

gelatinus, a, um, 
adj. 

gelsemium, i, n. 

gentiana, @, f. 

lenis, e, adj., 3d. 

zingiber, eris, n., 
3d. 

puélla, ze, f. 


give 


given, let it be 
given, let them 


be 
gland 
glass 
glass, of 
glycerin 
glycerite 
glyceryl 
gold 
good 
goose, of a 


gradually 
grain 
grain, a 
gram 


granulated 


green 
guaiac 
guaiacol 


gum 
gum arabic 


Hair 
half 


half an hour 
hand 

hard 

has, he 
have, they 
have, to 


head 
hear, to 


heart 
heat 


do, dare, dedi, da- 
tus, ist. 
detur. 


dentur. 

glandula, e, f. 

vitrum, i, n. 

vitreus, a, um, adj. 

glycerinum, i, n. 

glyceritum, i, n. 

glyceryl, ylis, n., 3d. 

aurum, i, n. 

bonus, a, um, adj. 

anserinus, a, um, 
adj. 

gradatim, adv. 

fruméntum, i, n. 

granum, i, n. 

gramma, atis, n., 
3d. 

granulatus, a, um, 
adj. 

viridis, e, adj., 3d. 

guaiacum, i, n. 

guaiacol, dlis, n., 
3d. 

gummi, indeclin. 

acacia, 2, f. 


capillus, i, m. 

semis, issis, m., 3d, 
or dimidium, i, n. 

semihora, @, f. 

manus, us, f., 4th. 

durus, a, um, adj. 

habet. 

habent. 

habeo, ére, ui, itus, 
2d. 

caput, itis, n., 3d. 

audio, ire, ivi, itus, 
4th. 

cor, cordis, n., 3d. 

calor, doris, m., 3d. 


heavy 


hellebore 
hemp 

herb 
hoarhound 
homatropine 
honey 

hops 

hot 


hour 
hundred 


nundredth 
hydrastine 
hydrastis 
hydrate 
hydrated 
hydriodic 
hydrobromid 
hydrochloric 
hydrochloride 


hydrocyanic 


hydrogen 
hydrous 


hydroxide 
hyoscyamus 
hypophosphite 


hypophosphor- 


ous 
hyposulphite 


Ice 
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ponderdésus, a, um, 
adj. 

veratrum, i, n. 

cannabis, is, f., 3d. 

herba, 2, f. 

marrubium, i, n. 

homatropina, e, f. 

mel, mellis, n., 3d. 

humulus, i, m. 

fervens, éntis, adj., 
3d. 

hora, &, f. 

centum, indeclin. in 
sing. 

centesimus, a, um, 
adj. 

hydrastina, @, f. 

hydrAstis, is, f., 3d. 

hydras, atis, m., 3d. 


hydratus, a, um, 
adj. 

hydriodicus, a, um, 
adj. 


hydrobromidum, i, 
n. 
hydrochloricus, a, 
um, adj. 
hydrochloridum, i, 
n. 
hydrocyanicus, a, 
um, adj. 
hydrogenium, i, n. 
hydrosus, a, um, 
adj. 
hydroxidum, i, n. 
hyoscyamus, i, m. 
hypophésphis, itis, 
fae BAGL 
hypophosphorésus, 
a, um, adj. 
hyposilphis, itis, 
m., 3d. 


glacies, éi, f., 5th. 


Iceland moss 
ichthyol 


if 
immediately 
impure 


175 


cetraria, @, f. 

ichthyol, dlis, n., 
3d. 

Si, conj. 

statim, adv. 

imptrus, a, 
adj. 


um, 


in (place where) in, prep. (with Ab.) 


in (motion im- in, 


plied) 
Indian 


inflammation 


infusion 
inhalation 


injection 
instill 


intimately 
iodide 

iodine 
iodoform 
ipecac 

iris 

Trish moss 
iron 

is (he, she, it) 


Jalap 
jar 
joint 
juice 
juniper 


Kaolin 
kidney 
kilogram 


kino 
konseal 
kousso 


prep. (with 
Acc.) 
indicus, a, um, 
adj. 
inflammatio, Onis, 
hes de 


infiisum, i, n. 
inhalatio, Onis, f., 
3d. 
injectio, 
3d. 
instillo, 4re, 
atus, rst. 

intime, adv. 
iodidum, i, n. 
iodum, i, n. 
iodoférmum, i, n. 
ipecachuanha, e, f. 
iris, iridis, f., 3d. 
chondrus, i, m. 
ferrum, i, n. 

est. 


ONiS mics 


avi, 


jalapa, e, f. 
amphora, &, f. 
articulus, i, m. 
succus, i, m. 
juniperus, i, f., 2d. 


kaolinum, i, n. 

ren, renis, m., 3d. 

kilogramma, atis, 
Desde 

kino, indeclin. 

capsula amylacea. 

cusso, indeclin. 
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Lactopeptine 
lactucarium 
lanoline 

lard 

lard 

large 

larger 


largest 


larkspur 
last 


lavender 
laxative 


law 
lead 
leaf 
leather 
leech 
left 
leg 
lemon 
licorice 
life 
light 
light 
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lactopeptinum, i, n. 
lactucarium, i, n. 
adeps lane. 
adeps, ipis, m., 3d. 
axungia, &, f. 
magnus, a, um, adj. 
major, oris, adj., 3d 
(comp. of mag- 
nus). 
maximus, a, um, 
adj. (superl. of 
magnus). 
delphinium, i, n. 
ultimus, a, um, 
adj. 
lavandula, e, f. 
laxativus, a, 
adj. 
lex, legis, f., 3d. 
plumbum, i, n. 
folium, i, n. 
aluta, a, f. 
hirtdo, inis, f., 3d. 
lzvus, a, um, adj. 
crus, cruris, n., 3d. 
limon, dnis, f., 3d. 
glycyrrhiza, e, f. 
vita, e, f. 
levis, e, adj., 3d. 
lux, lucis, f., 3d. 


um, 


lily of the valley convallaria, e, f. 


lime 
liniment 
lint 

lip 
liquefy 


liquid 

liter 

lithium 

little by little 
liver 

lobelia 
locally 


calx, calcis, f., 3d. 
liniméntum, i, n. 
linteum, i, n. 
labium, i, n. 
liquefacio, ere, feci, 
factus, 3d. 
liquidus, a, um, adj. 
litrum, i, n. 
lithium, i, n. 
paulatim, adv. 
hepar, atis, n., 3d. 
lobelia, a, f. 


- localiter, adv. 


logwood 


long 
lotion 
lung 


Macerate, you 
macerate 


made, let it be 

made, let them 
be 

magma 

magnesia 

Inagnesium 

make, to 


make, you 
male fern 
malt. 
maltine 
manganese 
manner 
marigold 
marrow 
marshmallow 
mass 
mastic 
meal 

meal 
medicated 


medicine 
menthol 


mercury 
mild 

milk 
milligram 


milliliter 
minim 
mint 

| minute 


hematoxylon, i, n., 
2d. 

longus, a, um, adj. 

lotio, onis, f., 3d. 

pulmo, onis, m., 3d. 


macera, v., Imper. 

macero, 4re, avi, 
atus, ist. 

fiat. 


fiant. 
magma, atis, n., 3d. 
magnesia, &, f. 
magnesium, i, n. 
facio, ere, feci, fac- 
tus}. Joes on sds 
fac, Imper. 
aspidium, i, n. 
maltum, i, n. 
maltinum, i, n. 
manganum, i, n. 
mos, moris, m., 3d. 
calendula, 2, f. 
medulla, e, f. 
althea, e, f. 
massa, &, f. 
mastiche, es, f., 1st. 
cibus, i, m. 
farina, @, f. 
medicatus, a, um, 
adj. 
medicina, e, f. 
menthol, dlis, n., 3d 
(or indecl.). 
hydrargyrum, i, n. 
mitis, e, adj., 3d. 
lac, lactis, n., 3d. 
milligramma, tis, 
Inj, XGls 
millilitrum, i, n. 
minimum, i, n. 
mentha, a, f. 
minitum, i, n. 


mitigated 


mix, you 
mix 


mix, they 
mixture 
molasses 
morning 
mortar 
morphine 
mould 
mouth 
mouth wash 
much 
mucilage 


muriatic 


muscle 
mustard 
myrrh 


Name 
naphthalene 
nasal douche 
need 

nerve 

night 

nine 

ninety 


nitrate 
nitric 
nitrite 
nitrohydro- 

chloric 
nitrous 
noon 
nose 
nostril 
not 
number 
nut 
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mitigatus, a, 
adj. 

misce, v., Imper. 

misceo, Gre, ui, 
mixtus, 2d. 

miscent. 

mistira, e, f. 

syrupus fuscus. 

mane, indeclin. 

mortarium, i, n. 

morphina, @, f. 

modulus, i, m. 

OS, Oris, n., 3d. 

collutorium, i, n. 

multus, a, um, adj. 

mucilago, inis, f., 
3d. 

muriaticus, a, um, 
adj. 

musculus, i, m. 

sinapis, is, f., 3d. 

myrrha, 2, f. 


um, 


nomen, inis, n., 3d. 

naphthalénum, i, n. 

collunarium, i, n. 

opus, eris, n., 3d. 

nervus, i, m. 

nox, noctis, f., 3d. 

novem, num. adj. 

nonaginta, num. 
adj. 

nitras, atis, m., 3d. 

nitricus, a, um, adj. 

Nnitris, itis, m., 3d. 

nitrohydrochlori- 
cus, a, um, adj. 

nitrésus, a, um, adj. 

meridies, éi, f., 5th. 

nasus, i, m. 

naris, is, f., 3d. 

non, adv. 

numerus, i, m. 

nux, nucis, f., 3d. 


nutgall 
nutmeg 
nux vomica 


Oak 
cf each 
official 


oil 

oil sugar 
oily 
ointment 


oleate (salt of 


oleic acid) 


oleate (pharm. 


prep.) 
oleic 
oleoresin 
olive 
once 
one 


opium 

or 

orange 
orthoarsenic 


ounce 
out of 
Ox 
oxalate 
oxalic 


oxide 
oxygen 


Pain 
painful 
pale 


pancreatin 
paper 
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galla, ex, f. 

myristica, @, f. 

nux vomica, nucis 
vomice, f. 


quercus, i, f., 2d. 
ana., indeclin. 
officialis, e, 
3d. 
oleum, i, n. 
oleosaccharum, i, n. 
oledsus, a, um, adj. 
unguéntum, i, n. 
oleas, atis, m., 3d. 


adj., 


oleatum, i, n. 


oleicus, a, um, adj. 

oleoresina, &, f. 

oliva, @, f. 

semel, adv. 

unus, una, unum, 
num. adj. 

opium, i, n. 

vel, conj. 

aurantium,i,n. 

orthoarsenicus, a, 
um, adj. 

uncia, e, f. 

ex, prep. (with Ab.) 

bos, bovis, m., 3d. 

oxalas, atis, m., 3d. 

oxalicus, a, um, 
adj. 

oxidum, i, n. 

oxygenium, i, n. 


dolor, doloris, m., 
3d. 

dolens, éntis, adj., 
3d. 

pallidus, a, um, adj. 

pancreatinum, i, n. 

charta, e, f. 
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paregoric 


part 

paste 
pastille 
peel 
pennyroyal 
pepper 
peppery 


pepsin 
percolate, a 
percolate, to 


percolator 
permanganate, 


pestle 
petrolatum 
phenacetine 
phenol 
phenolphtha- 
lein 
phenolsulphon- 
ate 
phenyl 
phosphate 


phosphoric 
phosphorous 


phosphorus 
physostigma 


picric 

pill 

pill box 
pilocarpine 
pine 

pint 

pitch 

pith 
plaster 
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tinctira opii cam- 
phorata. 
pars, partis, f., 3d. 
pasta, e, f. 
pastillus, i, m. 
cortex, icis, f., 3d. 
hededma, ze, f. 
piper, eris, n., 3d. 
piperitus, a, um, 
adj. 
pepsinum, i, n. 
percolatum, i, n. 
percolo, 4re, 
atus, ist. 
percolum, i, n. 
permanganas, tis, 
Tessas 
pistillum, i, n. 
petrolatum, i, n. 
phenacetinum, i, n. 
phenol, dlis, n., 3d. 
phenolphthalei- 
num, i, n. 
phenolsulphonas, 
atis, m., 3d. 
phenyl, ylis, n., 3d. 
phosphas, 4atis, m., 
3d. 
phosphoricus, a, 
um,adj. 
phosphor6ésus, a, 
um, adj. 
phosphorus, i, m. 
physostigma, _atis, 
n. 3d. 
picricus, a, um, adj. 
pilula, e, f. 
pyxis, idis, f., 3d. 
pilocarpina, e, f. 
pinus, i, f. 
octarius, i, m. 
pix, picis, f.; 3d. 
medulla, e, f. 
emplastrum, i, n. 


avi, 


plenty 
podophyllin 
podophyllum 
poison 
pomade 
Poppy 


Port 


potassa 
potassium 


poultice 
pound 
powder 
powder 
powder, a 
powder, to 
powerful 
precipitated 
preparation 
prepared 
prescribe 
prescription 
pulverize 
pumpkin seed 
pure 
purified 
purple 


put, you 
pyroxylin 


Quantity 


copia, &, f. 

podophyllinum, i, n. 

podophyllum, i, n. 

venénum, i, n. 

pomatum, i, n. 

papaver, eris, n., 3d. 

porténsis, e, adj., 
3d. 

potassa, e, f. 

kalium, i, n., 

potassium, i, n. 

cataplasma, atis, n., 
3d. 

libra, ze, f. 

charta, e, f. 

chartula, e, f. 

pulvis, eris, m., 3d. 

pulvero, dre, avi, 
atus, ist. 

potens, éntis, adj., 
3d. 

precipitatus, a, um, 
adj. 

preparatio, Onis, f., 
3d. 

preparatus, a, um, 
adj. 


prescribo, ere, 
scripsi, scriptus, 
3d. 


prescriptum, i, n. 

pulverizo, are, avi, 
atus, ist. 

pepo, Onis, m., 3d. 

purus, a, um, adj. 

purificatus, a, um, 
adj. 

purpureus, a, 
adj. 

pone, Imper. 

pyroxylinum, i, n. 


um, 


quantitas, atis, f., 
3d. 


quassia 
quince seed 
quinine 
quinsy 
Recent 


rectal 
rectified 


red 
reduced 
remainder 


remedy 
renew, to 


repeat, to 


resin 
resorcinol 


rhizome 


rhubarb 
right 


rind 

root 

rose 
rubber 
rubefacient 


Saccharated 
saccharin 
saffron 

sage 


Saigon 


salicin 
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quassia, &, f. 
cydonium, i, n. 
quinina, e, f. 
angina, 2, f. 


recens, éntis, adj., 
3d. 

pro recto. 

rectificatus, a, um, 
adj. 

tuber, bra, brum, 
adj. 

rediictus, a, 
adj. 

reliquus, a, 
adj. 

remedium, i, n. 

renovo, re, 
atus, rst. 

repeto, ere, ivi, 
itus, 3d. 

resina, @, f. 

resorcinol, dlis, n., 
3d. 

rhizéma, 
3d. 

rheum, i, n. 

dexter, tra, trum, 
adj. 

cortex, icis, f., 3d. 

radix, icis, f., 3d. 

rosa, &, f. 

elastica, e, f. 

tubefaciens, éntis, 
adj., 3d. 


um, 


um, 


avi, 


atis, n., 


saccharatus, a, um, 
adj. 

saccharinum, i, n. 

crocus, i, m. 

salvia, 2, f. 

saigonicus, a, um, 
adj. 

salicinum, i, n. 


salicylate 
salicylic 
salol 


salt 
same 


sand 
santal 
santonin 
saponated 


sarsaparilla 
sassafras 
saturated 


scales (flakes) 
scruple 

seed 

send 


send, you 
senega 
senna 
seven 
seventeen 


seventh 


shake, you 
Sherry 
short 

side 

sieve 

silver 
simple 


six 
sixteen 


sixtieth 


sixth 
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salicylas, atis, m., 
Bd; 

salicylicus, a, um, 
adj. 

salol, dlis, n., 3d 
(or indecl.). 

sal, salis, n., 3d. 

idem, eadem, idem, 
pronoun. 

aréna, &, f. 

santalum, i, n. 

santoninum, i, n. 

Saponatus, a, um, 
adie 

sarsaparilla, e, f. 

sassafras, indeclin. 

saturatus, a, um, 
adj. 

lamélla, a, f. 

scrupulus, i, m. 

semen, inis, n., 3d. 

mitto, ere, misi, 
missus, 3d. 

mitte, Imper. 

senega, @, f. 

senna, @, f. 

septem, num. adj. 

septendécim, num. 
adj. , 

septimus, a, um, 
adj. 

agita, Imper. 

xericus, a, um, adj. 

brevis, e, adj., 3d. 

latus, eris, n., 3d. 

cribum, i, n. 

argéntum, i, n. 

simplex, icis, adj., 
3d. 

sex, num. adj. 

sedecim, num. adj. 

sexagesimus, a, 
um, adj. 

sextus, a, um, adj. 
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sixty 
skin 
sleep 
small 
soap 
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sexaginta,num.adj. 
cutis, is, f., 3d. 
somnus, i, m. 
parvus, a, um, adj. 
sapo, Onis, f., 3d. 


soap treebark quillaja, 2, f. 


soapy 


soda 


saponarius, a, um, 
adj. 
soda, @, f. 


sodio-benzoate sodio-benzoas, atis, 


sodium 


soft 
solid 
soluble 


solution 
soup 
Spanish fly 


spatula 
spermaceti 
spirit 
sponge 


spoonful 


spot 
spray 
spring 


sprinkle, to 


squill 
stand, to 


starch, of 


starch 
sterilized 


stomach 
strain 


m., 3d. 

natrium, i, n., 

Eee i, n. 

mollis, e, adj., 3d. 

solidus, a, um, adj. 

solubilis, e, adj., 
3d. 

solutio, Onis, f., 3d. 

jusculum, i, n. 

cantharis, idis, f., 
3d. 

spatula, e, f. 

cetaceum, i, n. 

spiritus, us, m., 
4th. 

spongia, 2, f. 

cochleére, is, n., 
3d. 

macula, e, f. 

nebula, 2, f. 

fons, fontis, m., 3d. 

conspérgo, ere, Si, 
sus, 3d. 

scilla, x, f. 

sto, stare, steti, sti- 
tus, rst. 

amylaceus, a, um, 
adj. 

amylum, i, n. 

sterilisatus, a, um, 
adj. 

stomachus, i, m. 

colo, are, avi, atus, 
Ist. 


strained 
stramonium 
strong 
stronger 


strophanthus 
strychnine 
styptic 


subacetate 
sublimed 
subnitrate 


such 
sucrose 
suet 
sugar 
sulphate 


sulphur 
sulphuric 


sulphurous 


suppository 
surgeon 
swallow, to 


sweat 
sweet 


syrup 


Tablet 
take 


take, let him 
take, you 
talcum 
tannate 
tannic 


colatus, a, um, adj. 
stramonium, i, n. 
fortis, e, adj., 3d. 
fortior, Gris, adj., 
3d. 
strophanthus, i, m. 
strychnina, 2, f. 


stypticus, a, um, 
adj. 

subacétas, atis, m., 
gals 


sublimatus, a, um, 
adj. 

subnitras, atis, m., 
3d. 

talis, e, adj., 3d. 

sucrésum, i, n. 

sevum, i, n. 

saccharum, i, n. 

sulphas, atis, m., 
3d. 

sulphur, uris, n., 3d. 

sulphuricus, a, um, 
adj. 

sulphirésus, a, um, 
adj. 

suppositorium, i, n. 

chirirgus, i, m. 

deglutio, ire, —, —, 
4th. 

sudor, 6ris, m., 3d. 

dulcis, e, adj., 3d. 

syrtpus, i, m. 


tabélla, x, f. 

capio, ere, cepi, 
captus, “io” of 
3d. 

capiat. 


cape, Imper. 

talcum, i, n. 

tannas, atis, m., 3d. 

tannicus, a, um, 
adj. 


tansy 

tar 

tear, a 
teaspoonful 


tell 


ten 
tenth 


terpin 
then 
theobroma 


thing 
thiosulphate 


thirst 
thirty 
thousand 


three 
three times 
through 


thyme 
time 

tin 
tincture 
to 


together 
tolu 


to-morrow 


tongue 
tooth 
toothache 
tragacanth 
trioxide 
triple 
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tanacétum, i, n. 
pix liquida. 
lachrima, e, f. 
cochleare parvum, 
is, n., 3d. 
dico, ere, 
dictus, 3d. 
decem, num. adj. 
decimus, a, um, 
adj. 
terpinum, i, n. 
dein, adv. 
theobréma, atis, n., 
3d. 
res, rei, f., 5th. 
thiostlphas, 
m., 3d. 
Sitis, is, f., 3d. 
triginta, num. adj. 
mille (indeclin. in 
sing.), millia. 
tres, tria, num. adj. 
ter, adv. 
per, prep. 
Acc.) 
thymus, i, m. 
tempus, oris, n., 3d. 
stannum, i, n. 


dixi, 


atis, 


(with 


tinctira, ze, f. 

ad, prep. (with 
Acc.) 

simul, adv. 

tolutanus, a, um, 


adj. or tolu, inde- 
clin. 
cras, indeclin. noun 
or adv. 
lingua, e@, f. 
dens, dentis, m., 3d. 
odontalgia, z, f. 
tragacantha, e, f. 
trioxidum, i, n. 
triplex, icis, 
3d. 


adj., 


triturate, to 
trituration 


troche 
true 

tuber 
turpentine 
twelve 


twenty 
two 


twice 


Uncovered 
until 
urethral 
urine 
urotropin 
use 


Valerian 
vanilla 
vaseline 
vehicle 
vessel 
viburnum 
Vichy 


vinous 
volatile 


Wafer, starch 
warm 

wash 

washed 

water 

watery 


wax 
waxed 
week 
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trittiro, dre, 
atus, rst. 

trituratio, Onis, f., 
3d. 

trochiscus, i, m. 

verus, a, um, adj. 

tuber, eris, n., 3d. 

terebinthina, e, f. 


avi, 


duodécim, num. 
adj. 

viginti, num. adj. 

duo, duz, duo, 
num. adj. 

bis, adv. 


apértus, a, um, adj. 
donec, conj. 

pro uréthra. 

urina, 2, f. 
urotropinum, i, n. 
usus, us, m., 4th. 


valeriana, &, f. 
vanilla, e, f. 
vaselinum, i, n. 
vehiculum, i, n. 
vas, vasis, n., 3d. 
vibirnum, i, n. 
vichyanus, a, um, 
adj. 
vinésus, a, um, adj. 
volatilis, e, adj., 3d. 


capsula amylacea. 

calidus, a, um, adj. 

lotio, dnis, f., 3d. 

lotus, a, um, adj. 

aqua, @, f. 

aquosus, a, um, 
adj. 

cera, &, f. 

ceratus, a, um, adj. 

hebdomas, adis, f., 
3d. 
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weigh to 


weighing 


well 
wet 


which, of 
whisky 
white 
whole 
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pendo, ere, pe- 
pendi, pensus, 
3d. 

pendens, 
adj., 3d. 

bene, adv. 

madidus, a, wm, 
adj. 

cujus. 

spiritus fruménti. 

albus, a, um, adj. 

totus, a, um, adj. 


éntis, 


whooping cough pertissis, is, f., 


wild cherry 
willow 

wine 
wineglassful 
wintergreen 
witch hazel 


3d. 
prunus virginiana. 
salix, icis, f., 3d. 
vinum, i, n. 
cyathus, i, m. 
gaultheria, 2, f. 
hamamélis, idis, f., 

3d. 


with 
without 
wood 
wool 
wound 


wrist 
write, you 


write, to 


Yellow 
yellow dock 
yerba santa 


yolk 


Zinc 


cum, (with 
Ab.) 

sine, 
Ab.) 

lignum, i, n. 

lana, ze, f. 

vulnus, eris, n., 3d. 

carpus, i, m. 

signa, Imper. 

scribo, ere, scripsi, 
scriptus, 3d. 

signo, are, avi, 
atus, rst. 


prep. 


prep. (with 


flavus, a, um, adj. 

rumex, icis, f., 3d. 

eriodictyon, i, n., 
2d. 

vitéllus, i, m. 


zincum, i, n. 
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A 
Abbreviations, lists of, 109, 114, 125, 
134, 145, 151, 198 
of Apothecaries’ weights and meas- 
ures, 97 
of Metric weights and measures, 111 
official, 170 
use of, 170 
Ablative absolute, 183 
of time, 142 
Accent, 8 
Acids, Latinizing names of, 59 
titles of, 72 
Adjectives, 16 
agreement with nouns, 55-58 
cardinal numeral, 85, 209 
comparison of, 160 
degrees of comparison, 16 
formation from other words, 60 
in ex, 147 
in nS, 147 
of first declension, 23, 31, 35, 53, 
54, 218 
of second declension, 39, 40, 46, 47; 
53, 54, 218 
of third declension, 136-138, 147, 
219, 220 
of one termination, 147 
of three terminations, 137, 219 
of two terminations, 138, 220 
ordinal numeral, 91, 210 
use with nouns of other declensions, 
119 
Adjuvant, 104 


Adverbs, numeral, 92 
Agreement of adjectives, 55-58 
in case, 58 
in gender, 56 
in number, 57 
Alkaloidal salts, titles of, 83 
Alkaloids, list of, 83 
titles of, 83 
Aloe, 35 
Alphabet, 2 
Antepenult, 8 
Apothecaries’ tables, 212 
weights and measures, 97 
Arabic numerals, use in prescriptions, 
106 
Article, the, 10 


B 
Base, the, 104 
Botanical nomenclature, 153-158 


(é 

Capitalization of titles, 67 
Cardinal numeral adjectives, 85, 209 
Cases, 14 

Ablative, 14 

Accusative, 14 

Genitive, 14 

Nominative, 14 
Chemical compounds, titles of, 71 
Comparative, declension of, 163 
Comparison, of adjectives, 160 

degrees of, 16 

of irregular adjectives, 162 


183 


184 


Compound words in titles, 82 
Conjugation of verbs, 11, 222-232 
tables of, 222-232 
Conjugation of sum, 228-230 
of fio, 231, 232 
Conjunctions, 18, 28 
coordinate, 18 
subordinate, 18 
use in titles, 80 
Corrective, the, 104 
Corrigent, the, 104 


D 
Decimals, use in Metric prescriptions, 
III 
Declension, 11 
fifth, 148, 217 
first, 20, 213 
fourth, 140, 216 
second, 39, 46, 214 
thirds 1tOs 027, 027,125, 229.0 1315 
215 
Declension, second, masculine nouns, 
39 
neuter nouns, 46 
Declension of adjectives ending in e, 
138, 219 
in er, 40, 54, 219 
in ex, 147 
in is, 138, 220 
in nS, 147 
Declension of adjectives of the third 
declension, 137, 138, 147, 
219, 220 
of the second declension, 53, 218 
of the first declension, 53, 218 
of cardinal numeral adjectives, 85 
of comparative, 163 
of noun and adjective, 31 
of nouns ending in a, 20, 128, 213 
215 
in as, 117, 215 
in ef, 40, 214 
in ex, 127 


INDEX 


Declension of nouns ending in is, 117» 
120, 215 
in ma, 128, 215 
in ol, 129, 215 
in um, 46, 214 
in us, 39, 140, 214, 216 
INE X,BE2 761205 
of superlative, 163 
of two nouns, 32 
Degrees of comparison, 16 
Deponent verbs, 190 
Dimidium, 96 
Diphthongs, 5 
Distributives, 93 
Doses, calculation of, 168 
for the aged, 169 
for children, 169 
for women, 169 
unusual or excessive, 169 
veterinary, 169 
Duo, declension of, 85, 209 


E 


Elements, list of, 49 
nomenclature of, 49 
“External Use ” labels, 169 


F 


Family names of plants, 154 
Ficus, 39 
Fifth declension, 148, 217 
Fio, conjugation of, 231, 232 
forms of, 88 
‘use of, 88 
First conjugation verbs, 179-181, 222- 
227 
list of, 182 
declension adjectives, 53, 54 
nouns, 20 
Formation of adjectives from other 
words, 60 
Fourth conjugation verbs, 188, 222- 
227 


INDEX 


Fourth declension, 140, 216 
Fractions, 96 


G 


Gender, determination of, 12 
feminine, 12 
grammatical, 12 
masculine, 12 
natural, 12 
neuter, 12 
Gender of indeclinable nouns, 12 
of names of trees, 12 
Generic names, 155 
Gramma, declension of, 111, 128, 215 
Grammatical construction of prescrip- 
tions, 105 
Greek nouns of the second declension, 
46 
prefixes, 94 


H 


Harrison Law, drugs affected by, 171 
exemptions, 172 
prescriptions, 171-172 
example of, 172 
preservation of, 171 
refilling of, 171 
Homeopathic prescriptions, 175 


I 
In, when motion is implied, 86 
when rest is implied, 86 
Indeclinable nouns, 95 
gender of, 12 
Indicating unusual doses, 169 
Inflection, 11 
Inscription, the, 104-106 
writing of, 106 
“To ” verbs of third conjugation, 188, 
189, 222-232 
Trregular verbs, 228-232 


J 


Juniperus, 39 
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10, 
Labeling a prescription, 108, 169 
Latin prefixes, 94 
Latinizing names of acids, 59 
of acid radicals, 118 
Limiting noun, 27 


M 


Mastiche, 35 
Metric equivalents, list of, 112 
prescriptions, 111-113 
tables, 211 
weights and measures, III, 211 
Modern words in titles, 81 
Modes of administration of medicines, 
169 
Mood, 19, 25, 48 
Imperative, 19, 25 
Indicative, 19 
Subjunctive, 19, 48 


N 


Name of botanist, 158 
Names of acids, 59 
of plants, 154-158 
Nomenclature, 66-84, 153-159 
botanical, 153-158 
zoological, 159 
Nominative, predicate, 41 
Nouns, 15 
Greek, of second declension, 46 
indeclinable, 12, 95 
in ma from the Greek, 128 
in on from the Greek, 46 
limiting, 27, 31 
Numbers, 13 
singular, 13 
plural, 13 
Numeral adjectives, cardinal, 85, 209 
ordinal, 91, 210 
adverbs, 92 
Numerals, Roman, 208 
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O 
Object, direct, 26 
Ordinal numeral adjectives, 91, 210 
Origin of symbol R, 103 


ve 


P., PP., abbreviation, 106 
P., Pr., abbreviation, 103 
Pars, 96 
Parts, by volume ina prescription, 111 
by weight in a prescription, 111 
of a prescription, 102 
of speech, 10 
Passive forms of verbs, 48, 181, £88, 
225-227 
Penult, the, 8 
Person, first, 19 
second, 19 
third, 19 
Pharmaceutical preparations, titles of, 
72 
“Place where,” how to express, 42 
Poison labels, use of, 169 
Predicate nominative, 41 


Prefixes, 94 
“ Preparations,” defined by Harrison 
Law, 172 


Prepositions, 17, 79, 130 
Prepositions, governing the Ablative, 
130 
Accusative, 130 
Prescription, the, 101-113, 167-175 
by parts, 173 
complete, 102 
complex, ror 
definition of, ror 
derivation of word, ror 
example of, 108 
exceptional, 174 
“‘ Harrison Law,” 171-172 
homeopathic, 175 
Metric, 111-113 
parts of, 102 


INDEX 


Prescription, polypharmacal, ro1 
“shot gun,” 101 
simple, 101 
writing of, 167 
Prescriptions, for discussion, 110, 126, 
135, 146, 152, 166, 178, 187, 
Principal parts of verbs, 180 
Pronunciation, 4-9 
English method, 4-5 
Roman method, 6 


R 
Radicals of oxy-acids, Latinizing, 
118 
“ Remedy,” defined by Harrison Law, 
172 
Roman numerals, 208 
use in prescriptions, 106 
S 
Second conjugation verbs, 188, 222- 


227 
declension, adjectives of, 53, 218 
declension, 39, 46, 214 

Greek nouns of, 46 
masculine nouns, 39, 214 
neuter nouns, 46 214 
Semis, 96 
Sentence, the Latin, 33 
Sentences, translation of, 34 
Sesuncia, 96 
“Shake” labels, 169 
“Shot gun” prescriptions, ror 
Signa, the, 102, 108 
Signatura, the, 102, 108 
Specific names, 156 


Subject, the, 24 


expressed, 24 

understood, 24 
Subjunctive mood, 19, 48 
Subscription, the, ro2, 107 
Sum, conjugation of, 228-230 
Superlative, declension of, 163 


INDEX 


Superlative degree, 16, 160, 163 
Superscription, the, 103 
Syllables, 7 

quantity of, 9 
Symbols, use in prescriptions, 170 
Synonyms, list of, 196 


a 
Tables, Apothecaries’, 212 
Metric, 211 
of declensions and conjugations, 
213-232 


Tense, present, 19 
Third conjugation verbs, 188, 222-227 
declension adjectives, 136-138, 147, 
219-220 
declension nouns, 116-129, 215 
Time, expression of, 142 
Titles, 66-84 
capitalization of, 67 
compound words in, 82 
conjunctions in, 80 
consisting of noun and adjective, 69 
consisting of a single word, 68 
declension of, 73 
for translation, 200-206 
modern words in, 81 
prepositions in, 79 
of acids, 72 
of alkaloidal salts, 33 
of alkaloids, 83 
of chemical compounds, 71 
of parts of plants, 70 
of pharmaceutical preparations, 72 
of words ending in “in,” 84 
Topics for class discussion, 199 
Translation from English to Latin, 22 
from Latin to English, 21 
of sentences, 34 


Translation of words, 21, 22 
Trees, names of, 12 


U 


Ultima, the, 8 
Unus, declension of, 85 


Vv 
Variety names, 157 
Vehicle, the, 104 
Verb forms, use of, 48, 88, 182, 183 
Verbs, 19, 179-181, 188-190, 222-232 
deponent, 190 
irregular, 228-232 
of first conjugation, 179-181 
of first conjugation, list of, 182 
of fourth conjugation, 188 
of second conjugation, 188 
of third conjugation, 188 
of “io” verbs of third conjugations, 
188 
principal parts, 180 
Veterinary doses, 169 
Voice, Active, 19 
Passive, 19 
Vowels, 3 


W 

Weights and measures, Apothecaries’, 

Q7, 212 
Metric, 111, 211 

Why Latin is used in pharmacy, 1 

Writing a prescription, ro1—108, 111, 
Tiss TO; 

Words ending in 
ONO (aye) 


cos 


in ” 


Bu (z9 and 


ine, 


Z 


Zoological names, 159 


Sopa 


vee 
sinuses oy 


Kars 


hewn yh 


